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นันทนภัส นนทตานอก และสุณีรัตน เนียรเจริญสุข กับบทความวิจัยเร่ือง “การศึกษาการใชคําปรากฏรวมใน

ภาษาญี่ปุนของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุน” ศึกษาเกี่ยวกับความรูดานคําศัพทโดยเฉพาะ 

คําปรากฏรวมของนักเรียนระดับมัธยมศึกษา 

กมลาสน กีรตินันทวัฒนา กับบทความวิจัยเรื่อง “การศึกษากลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศกภาษาญี่ปุนชาว

ไทยและปจจัยท่ีเก่ียวของ” ศึกษากลวิธีการปฏิเสธ การเช้ือเชิญ และการขออนุญาตของกลุมมัคคุเทศก ซ่ึงปจจัยความ 

สนิทสนมและความอาวุโสมีผลตอการเลือกวิธีการ  

กมลฉัตร ฉัตรกิติพรชัย และสมเกียรติ เชวงกิจวณิช กับบทความวิจัยเรื่อง “การศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่อง

นวนิยายญ่ีปุนเปนภาษาไทย” ศึกษากลวิธีการแปลช่ือนวนิยายแปลจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยท่ีตีพิมพและเผยแพร

ชวง ค.ศ. 2003–2023 มากกวา 800 เรื่อง ทําใหเห็นภาพการเลือกใชกลวิธีการแปลในหลากหลายรูปแบบ เชน  

แปลตรงตัว แปลบางสวน แปลแบบทับศัพท เปนตน 

พัชยา สุภาใจ กับบทความวิจัยเรื่อง “สภาพการทํางานและการปรับตัวของแรงงานไทยในประเทศญี่ปุน” 

ศึกษาสภาพการทํางาน ปญหาที่พบในการทํางาน วิธีการแกไข และการปรับตัวของแรงงานไทยในญี่ปุน เพื่อสะทอน

ภาพความเปนอยูและการรับมือกับสถานการณตาง ๆ ของแรงงานไทยในตางแดน 

พิไลพร นุนมา กับบทความวิชาการเรื่อง “Watercolor creations of Kyoto’s urban landscapes and 

its relationship with the philosophy of Ichi-go Ichi-e” เปนการศึกษาภาพสีนํ้าภูมิทัศนเมืองเกียวโตภายใต้

แนวคิดการวิเคราะหทัศนศิลปตามปรัชญา อิจิโกะ อิจิเอะ เปนการขยายขอบเขตการศึกษาจากปรัชญาที่เปน

นามธรรมไปสูงานวิเคราะหเชิงประยุกตดวยงานทัศนศิลป 

นอกจากนี้ยังมีงานวิพากษหนังสือที่นาสนใจอยาง “Exploring Japanese thought” จาก Benjamin Ivry  

ซึ่งเปนหนังสือที่ Sueki Fumihiko รวบรวมขอคิดขอเขียนของนักคิดนักเขียนตลอดสหัสวรรษของญี่ปุน ถือเปน

หนังสือท่ีรวบรวมทัศนะทางปรัชญา พุทธศาสนา และประวัติศาสตรญ่ีปุนไวอยางนาสนใจ 

 

                              จินตวัฒน ศิริรัตน 

                  บรรณาธิการ 



Editor’s Statement 
 

For Volume 43, Issue 1, the Thammasat Journal of Japanese Studies (TJJS) also features a rich 

collection of articles on Japanese language education and Japanese studies, including the following 

articles: 

Masashi Umemoto and colleagues contribute the research article “Exploring the influence of 

native-speakerism on out-of-class L2 anxiety: A comparative analysis of PLCS and TLCS among 

Japanese learners in ASEAN countries.” The study investigates language anxiety experienced by 

learners of Japanese as a second language in interactions with native speakers as well as with fellow 

ASEAN non-native speakers, employing the theoretical framework of native-speakerism. 

Nannapat Nontanok and Suneerat Neancharoensuk present the article “A study of Japanese 

collocation usage by the 12th grade Japanese language program students.” Their research examines 

lexical competence, with particular emphasis on collocations among secondary school students 

studying Japanese. 

Kamalas Keeratinanwatthana contributes the article “The study of refusal strategies of 

Japanese speaking Thai tour guide and the related factors.” The study explores strategies used in acts 

of refusal, invitation, and requesting permission, revealing that factors such as interpersonal closeness 

and seniority significantly influence the choice of communicative strategies. 

Kamolchat Chatkitipornchai and Somkiat Chawengkijwanich present “The study of strategies 

for translating titles of Japanese novels into Thai.” Analyzing more than 800 translated Japanese novels 

published in Thai between 2003 and 2023, the study identifies a wide range of title translation strategies, 

including direct translation, partial direct translation, transliteration, and other adaptive approaches. 

Phatchaya Suphachai’s article, “Working conditions and adaptation of Thai workers in Japan”, 

investigates employment conditions, workplace challenges, coping mechanisms, and adaptation 

strategies among Thai migrant workers in Japan. The study provides valuable insights into their living 

conditions and experiences of navigating life and work abroad. 

Pilaiporn Nunma contributes the academic article “Watercolor creations of Kyoto’s urban 

landscapes and its relationship with the philosophy of Ichi-go Ichi-e.” Employing an art-critical 

approach, the study analyzes watercolor representations of Kyoto’s urban scenery through the lens 

of the philosophy of ichi-go ichi-e, thereby extending the application of this philosophical concept 

from an abstract framework to the realm of visual arts analysis. 

The issue also includes a noteworthy book review of “Exploring Japanese thought” by Benjamin 

Ivry. The book, compiled by Sueki Fumihiko, brings together reflections and writings of influential 

thinkers and authors spanning more than a millennium of Japanese history. It offers a compelling 

collection of perspectives on Japanese philosophy, Buddhism, and intellectual history, making it  

a valuable resource for scholars and students interested in the development of Japanese thought. 
 

                         Jintavat Sirirat  

        Editor 
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Exploring the Influence of Native-Speakerism on Out-of-Class L2 Anxiety: 

A Comparative Analysis of PLCS and TLCS among Japanese Learners 

in ASEAN countries 

 

Abstract 

 

 This study examines the impact of native-speakerism (Holliday, 2006) on second 

language (L2) anxiety among ASEAN learners of Japanese in an online intercultural exchange 

program. Previous studies have indicated that native-speakerism may cause L2 anxiety among 

EFL learners; however, how it affects Japanese learners’ L2 anxiety remains to be addressed. 

We compare interactions with native speakers (Partner Language Contact Situations, PLCS) and 

non-native speakers (Third-party Language Contact Situations, TLCS). Through semi-structured 

interviews with five participants from Thailand and Vietnam, we identified seven key anxiety-

inducing factors: lack of speech fluency, grammatical accuracy, fear of evaluation, comprehension 

ability, breakdown in communication, intelligibility, and interaction with unfamiliar partners. 

Findings revealed that in PLCS, participants experienced anxiety mainly related to linguistic 

performance. In contrast, TLCS-induced anxiety stemmed primarily from their perceived 

responsibility to sustain mutual understanding and maintain the conversation flow. 

Furthermore, the findings suggest that the anxiety experienced in PLCS is rooted in learners’ 

internalization of native-speakerism, whereby native speakers are viewed as ideal linguistic 

authorities and non-native speakers as deficient users of Japanese. Pedagogical implications 

suggest that before engaging learners in interactions with native speakers, educators should 

provide opportunities to explore the diversity of language varieties. Such preparatory activities 

may help learners enter cultural exchange with greater confidence and consequently reduce 

L2 anxiety related to linguistic performance. 

 

Keywords: Japanese as a lingua franca, L2 anxiety, contact situations, intercultural exchange  

program, Japanese learners in ASEAN 
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1. Introduction 

 In recent years, the rapid development of online communication technologies and the 

constraints brought about by the COVID-19 pandemic have accelerated the shift to digital 

formats in education. In particular, foreign language learners have increasingly participated in 

online exchange activities using the target language as a lingua franca with non-native speakers. 

 Research on lingua franca communication has emphasized the pedagogical and 

psychological benefits of moving away from native-speakerism. Holliday (2006, p. 385) defined 

native-speakerism as “a pervasive ideology within ELT, characterized by the belief that ‘native-

speaker’ teachers represent a ‘Western culture’ from which spring the ideals both of the 

English language and of English language teaching methodology”. Schreiber (2019) 

demonstrated that interactions within a lingua franca framework can reduce language learners’ 

second language (L2) anxiety when communicating across national borders. Sarie (2018) also 

emphasized the importance of English as an International Language (EIL), which helps learners 

gain awareness of linguistic plurality and promotes the legitimate recognition of diverse English 

varieties, thereby increasing their confidence. As these studies point out, shifting away from 

native-speakerism may lead to a reduction in L2 anxiety. Accordingly, this study aims to examine 

how native-speakerism influences L2 anxiety among Japanese learners who participated in  

an intercultural exchange program using Japanese as a lingua franca. 

 

2. Literature Review 

 2.1 The Influence of Anxiety on Language Learning 

 Research on foreign language anxiety has been widely shaped by Horwitz et al. (1986), 

who conceptualized foreign language anxiety as consisting of three components: communication 

apprehension, test anxiety, and fear of negative evaluation. However, this framework focuses 

solely on classroom settings and does not address anxiety arising from language use in real-

world situations. Building on this, 元田 (2000) expanded the conceptual scope by distinguishing 

between in-class anxiety (comprising tenseness during speaking activities, anxiety about coping 

with unclear situations, and worry about general low proficiency in Japanese) and out-of-class 

anxiety (comprising anxiety about communication with Japanese people, worry about general 

low proficiency in Japanese, and tenseness in formal situations). Building on this framework, 

姚 (2016) investigated L2 anxiety among Japanese learners in China and identified three key 
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factors contributing to out-of-class anxiety: (1) anxiety about communicating with Japanese 

people, (2) anxiety about being evaluated by others, and (3) anxiety about their insufficient 

Japanese language ability. These findings reaffirm that anxiety does not originate solely from 

classroom environments, but also emerges strongly in real-life communicative contexts. This 

study employs Motoda’s expanded model to examine out-of-class contexts involving online 

intercultural communication.  

 

 2.2 Online Intercultural Exchange in Language Learning 

 The pedagogical value of online exchange in foreign language education has been 

recognized since the late 1990s. Butler and Fawkes (1999) emphasized that video conferencing 

provides a manageable and authentic context for real-time communication, which not only 

improves speaking skills but also contributes to motivational improvement among learners.  

In the field of Japanese language education, the use of video conferencing as a mode 

of intercultural exchange also began to draw attention in the early 2000s. 宮崎 (2002) 

demonstrated that video-based interaction programs helped learners acquire strategies to 

build communication networks. 尹 (2003) further argued that video-conferencing systems 

preserve the core qualities of face-to-face communication—visual contact, interactivity, and 

simultaneity—thereby enhancing the authenticity of language use. 

While these features present clear pedagogical advantages, it is also important to 

acknowledge psychological challenges, particularly L2 anxiety, in online intercultural exchange. 

中井ほか (2022) investigated Japanese learners’ perceptions during an online exchange and 

found that it reduced their anxiety and enhanced their motivation; however, some learners 

also reported discomfort due to awkward silences during the conversations. Similarly, ⾕川 

(2023) found that learners often felt anxious when interacting with native speakers, mainly 

due to perceived limitations in vocabulary. These findings suggest that one of the major 

challenges in online intercultural exchange is how to alleviate participants’ L2 anxiety. 

 

 2.3 Native-Speakerism and Its Impact on L2 Anxiety 

 One important factor underlying learners’ anxiety in intercultural exchanges is native-

speakerism. As Holliday (2006) stated, native-speakerism is both an ideology and a belief; it is 

not only manifested in social expressions of prejudice or discrimination, but it may also 
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function as an internalized belief that reproduces biases at the personal level (Nomura & 

Mochizuki, 2018). At the personal level, NS can be characterized by two aspects: considering 

native speakers as the ultimate judge of grammaticality, and viewing native-speaker model as 

the only correct norm (Jin, 2005; Kiczkowiak, 2017; Timmis, 2002). 

 Native-speakerism has permeated not only in EFL contexts but also in the field of 

Japanese as a foreign language. Kadowaki (2018) compared non-native Japanese teachers in 

South Korea and Thailand and pointed out that Thai teachers tended to exhibit native-

speakerism. Similarly, Nomura and Mochizuki (2018) conducted a qualitative case study of two 

non-native Japanese teachers in Hong Kong and highlighted that they unconsciously internalized 

native-speakerism. 

 Such beliefs may unintentionally intensify learners’ self-consciousness during 

communication with native speakers. Sarie (2018) observed that EFL learners often feel 

intimidated by making mistakes when speaking with native English speakers, which negatively 

impacts their self-confidence. Likewise, Matikainen (2019) reported that Japanese English 

teachers have internalized native-speakerism, resulting in a lack of confidence when speaking 

English.  

 For Japanese language learners as well, native-speakerism can be considered a major 

source of L2 anxiety. 赤羽 (2014), through a questionnaire administered to 74 Japanese 

learners in Japan, found that they tended to avoid potential conflicts or problems in PLCS, 

while they were more willing to express themselves actively in Third-party Language Contact 

Situations (TLCS). Furthermore, Akabane suggested that PLCS may increase learners’ 

nervousness due to the perceived linguistic authority of native speakers. Building on this, 

Umemoto and Putra (2024) examined L2 anxiety during interactions between Japanese 

learners in Thailand and Indonesia. As one participant remarked, “When speaking with     

a Japanese person, I feel a bit worried. Because they are Japanese, I’m not sure if my Japanese 

usage is correct. But when it’s a foreigner, I can use simpler Japanese”, their finding suggests 

that Japanese learners’ L2 anxiety may arise from their internalized native-speakerism. 

 Previous studies imply the existence of native-speakerism among Japanese learners 

and indicate that it may heighten L2 anxiety. However, the specific influence of native-

speakerism on L2 anxiety among Japanese learners remains unclear. The present study 

therefore aims to explore how Japanese learners’ L2 anxiety is affected by native-speakerism 
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through a comparative analysis of PLCS and TLCS contexts. Accordingly, this study addresses 

the following research questions: 

 1. What kinds of L2 anxiety do learners experience in PLCS and TLCS contexts? 

 2. How does learners’ internalized native-speakerism influence their L2 anxiety? 

 

3. Materials and Methods 

 3.1 Research Design 

 This study employed a qualitative approach using semi-structured interviews to 

investigate L2 anxiety experienced during an online intercultural exchange where Japanese 

served as the lingua franca. ASEAN Nihongo Network, an intercultural exchange program, is  

a bi-monthly online event launched in April 2024, involving seven universities and institutions 

from Thailand, Vietnam, Indonesia, Malaysia, and India. Each session consists of an icebreaker 

activity (e.g., a quiz or a game) followed by free conversation in breakout groups on Zoom. 

Conversation topics are predetermined, such as “What do you want to do in Japan?” and 

“Japanese words in our city.” Participants are encouraged to use Japanese; however, English 

is used when they have difficulty with communication. 

 The 4th session, held on September 27, 2024, served as the focus of this study because 

this was the first session in which Japanese university students were invited. A total of 59 

participants, including 17 Vietnamese, 15 Thai, 12 Indonesian, and 15 Japanese students, were 

involved. The session began with a quiz activity led by Thai students as an icebreaker, followed 

by a free discussion based on the topic “Let’s Compare Our Universities”. 

 

 3.2 Participants 

 Five participants, two from Thailand and three from Vietnam, who had experienced 

both PLCS and TLCS during the exchange were selected through purposive sampling based 

on their questionnaire responses. Although Indonesian students also participated in the session, 

none of them responded to the interview invitation; therefore, only Thai and Vietnamese 

students were included as interviewees (see Table 1). Thai university students are identified 

as “T” (e.g., T1, T2), and Vietnamese students as “V” (e.g., V1, V2, V3). 
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Table 1 Participants’ Profile and Japanese Learning Background 

Participants Study Year Years of Learning 

Japanese 

JLPT level 

(if applicable) 

Number of Exchange 

Sessions Participated 

T1 3rd 5 years N3 2 

T2 3rd 3 years None 1 

V1 3rd 5 years N2 3 

V2 3rd 3 years N3 1 

V3 3rd 3 years N2 1 

 

 Interviews were conducted via Zoom and lasted 30–45 minutes each. A semi-structured 

format was adopted, with questions adapted from Wilang and Singhasiri (2017) Anxiety Scale 

of Spoken Englishes as a Lingua Franca. The interview topics included grammar concerns, 

vocabulary choice, conversation flow, and perceived evaluations by the interlocutor. 
 

 3.3 Data Analysis 

 This study employed content analysis to examine the transcribed data from the semi-

structured interviews. Content analysis is a systematic and objective method to describe and 

quantify phenomena (Downe-Wamboldt, 1992; Krippendorff, 1980; Sandelowski, 1995). Specifically, 

the inductive content analysis method outlined by Elo and Kyngäs (2008, p. 109) was adopted 

as they note, “Inductive content analysis is used in cases where there are no previous studies 

dealing with the phenomenon or when it is fragmented”. Given that prior research on the 

relationship between native-speakerism and L2 anxiety remains limited and fragmented, an 

inductive approach was considered appropriate to allow the categories to emerge directly 

from the data. This method is also commonly utilized in educational and psychological 

research due to its ability to derive meaningful categories from qualitative data. 

 The inductive content analysis process followed three key phases: open coding, 

creating categories, and abstraction. In the open coding phase, the interview transcripts were 

read multiple times. Notes were made in the margins to highlight words or phrases relevant 

to the participants’ experiences of L2 anxiety. In the creating categories phase, similar codes 

were grouped together to form subcategories. These subcategories were then organized into 

broader generic categories that represented key sources of L2 anxiety. To enhance the reliability 

of the categorization, the researchers collaboratively reviewed and discussed the category 

formation to ensure consistency. Finally, during the abstraction phase, the researchers named 
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each category using content-characteristic words and formulated general descriptions and 

conceptual interpretations of the research topic. 
 

4. Results 

 A total of 24 utterance segments related to L2 anxiety were extracted from the 

exchange activities. Among these, 15 segments were related to PLCS, 9 segments to TLCS, and 

1 segment to other contexts (Table 2). In all interview transcripts and excerpts presented in 

this paper, the interviewer is labeled as “I,” and the participants are labeled as “T” (Thai) or 

“V” (Vietnamese). All Thai and Vietnamese interview excerpts cited in this paper were 

translated into English by the authors. 

 In the PLCS segments, several types of anxiety were observed. The most frequent 

concerns were ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’, each appearing in four 

segments. Additionally, some participants expressed ‘fear of evaluation’ by native speakers, 

mentioned in two segments. Other concerns included ‘One’s comprehension ability’, 

‘Breakdown in communication’, ‘Intelligibility’, and ‘Interactions with unfamiliar partners’, 

each found in one segment. 

  In the TLCS segments, the most common anxiety factor was ‘breakdown in 

communication’, observed in four segments, followed by ‘Fear of evaluation’ mentioned in 

two segments. Additionally, three concerns appear in one segment, which are ‘Intelligibility’, 

‘One’s comprehension ability’, and ‘Interactions with unfamiliar partners’. There was one 

segment unrelated to either PLCS or TLCS; the speaker speculated that they might feel anxious 

if a student of the same nationality were present, as they might be corrected. 
 

Table 2 Utterance Segments Related to L2 Anxiety in PLCS and TLCS 

Anxiety Factor PLCS (unit) TLCS 

(1) Lack of speech fluency 6 0 

(2) Grammatical accuracy 4 0 

(3) Comprehension ability 1 1 

(4) Fear of evaluation 2 2 

(5) Breakdown in communication 1 4 

(6) Intelligibility 0 1 

(7) Interactions with unfamiliar partners 1 1 

Total 15 9 
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 (1) Lack of speech fluency 

 A lack of speech fluency was a commonly reported source of anxiety, particularly in 

PLCS contexts. Participants expressed concern that they would be unable to speak smoothly 

enough to be understood by native speakers, even when the conversational content was 

simple. This was evident in remarks made by V1, who reported feeling anxious due to a lack 

of confidence in her Japanese speaking skills. Her concern was that native speakers might not 

understand her pronunciation or the way she expressed herself: 

V1: “Dạ, em cũng khá là lo lắng tại vì em cũng cảm thấy tiếng Nhật của em chưa có 

được tốt cho nên là khi mà nói chuyện với người Nhật thì em sợ người Nhật không có 

hiểu được cái phát âm cũng như là cái cách mà em nói chuyện.” 

(“Yes, I was quite anxious because I felt that my Japanese was not very good, so 

when I spoke with Japanese people, I was afraid they wouldn’t understand my 

pronunciation or the way I talked.”) 

 This excerpt illustrates how perceived limitations in fluency and self-expression can 

generate anxiety in interactions with native speakers.  
 

 (2) Grammatical accuracy 

 Another significant source of anxiety, particularly in PLCS contexts, was grammatical 

accuracy. Learners expressed concern that their limited grammatical knowledge or potential 

grammatical errors might lead to misunderstandings when communicating with native speakers. 

This concern was articulated clearly by T1, who stated that he was particularly anxious about 

grammar and vocabulary. His fear was that grammatical mistakes might distort his intended 

meaning and lead to miscommunication: 

T1: “กังวลเร่ืองของไวยากรณกับคําศัพทของตัวเองมากกวา กลัววาจะมีไวยากรณหรือคําศัพทไมพอ 

ถาไวยากรณเราผิด ความหมายอาจจะเพ้ียนไปเลย และทําใหคนญ่ีปุนเขาใจผิด” 

(“I worry mostly about my grammar and vocabulary. If my grammar is insufficient or 

incorrect, the meaning might change entirely. I’m afraid that if my grammar is wrong, 

Japanese people will misunderstand me.”) 
 

 (3) Comprehension Ability 

 Another notable source of anxiety was participants’ comprehension ability. This form 

of anxiety stemmed from the fear that the participant would not be able to understand what 
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the interlocutors were saying, particularly if they spoke quickly or used unfamiliar expressions. 

This concern was voiced by V3, who described a lack of confidence in her listening ability 

when interacting with fluent speakers of Japanese: 

V3: “Dạ em không có tự tin lắm. Tại vì em nghe nói mấy bạn học tiếng Nhật ở nước 

ngoài cũng nói giỏi lắm thì em cũng sợ lỡ mà mấy bạn nói nhanh quá mình không 

hiểu hoặc là không có phản xạ kịp, thì em cũng sợ lắm, không có tự tin đó cô.” 

(“Yes… I wasn’t very confident. I heard that learners of Japanese abroad speak very 

fluently, so I was afraid that if they spoke too fast, I wouldn’t understand them, or  

I wouldn’t be able to react in time. That made me feel anxious and lose confidence.”) 

 

 (4) Fear of Evaluation 

 Fear of evaluation was identified as a source of anxiety in both PLCS and TLCS contexts. 

Participants expressed concern about how their language performance might be judged by 

their interlocutors. In the PLCS context, V3 described a situation in which she had spoken with 

a Japanese peer and used an unusual expression in Japanese. Although her interlocutor did 

not explicitly correct her, the reaction caused her to feel self-conscious: 

V3: “Em cũng sợ bị bạn Nhật bắt lỗi. Hình như là em có nói sai á cô. Tức là em có 

dùng cái từ kia mà em thấy nó sai sai, em thấy bạn đó cười. Nhưng bạn đó cũng 

không bắt lỗi gì hết trơn.” 

(“I was also afraid that my Japanese friend would point out my mistake. It seems that 

I did say something wrong, teacher. I mean, I used that word, but I felt it was kind of 

wrong, and I saw my friend laugh. But that friend didn’t correct me at all.”) 

 

 In the TLCS context, T2 admitted that he still feared being perceived as not taking his 

studies seriously if his speech failed to meet expectations. He articulated this as follows: 

T1: “ถาจะใหพูดจริง ๆ หนูก็จะกังวลเก่ียวกับคนประเทศอ่ืน ๆ มากกวา” 

(“If I had to say, I would worry more about people from other countries.”) 

I: “ออ ทําไมละ” 

(“Oh, why?”) 

T2: “อยางเชน เพราะวารูสึกวาแบบวาเหมือนพอเราก็มีภาษาของตัวเองท้ังคูแลว แลวเราก็เรียนมันมา

เหมือนกัน ถาสมมติวาเราพูดไมไดอะไรแบบน้ีคะ เขาจะคิดไปในทางแบบวาไมดีหรือเปลา หรือวาเรา
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อาจจะดู ไมไดหมายถึงวาเขาอาจจะเหมารวมนะคะ เราอาจจะคิดวาแบบวาเราไมต้ังใจคุยกับเขา 

หรือเปลา”  

(“Because it feels like we both have our own languages, and we’ve both learned 

Japanese in the same way. If I can’t speak properly, they might think badly of me.  

I don’t mean they would judge me intentionally, but I might think they believe  

I’m not making an effort to talk, or wonder what’s wrong with me.”) 

 

 (5) Breakdown in Communication 

 A distinct form of L2 anxiety that emerged particularly in TLCS contexts was a breakdown 

in communication. This refers to participants’ concern that their attempts to initiate or 

maintain conversation might fail due to silence or lack of reciprocal response. In the following 

exchange, T1 was asked by the interviewer about her impressions of a Vietnamese student’s 

Japanese proficiency during the second session of the exchange: 

I: “แลวกับคนเวียดนามรอบ 2 น้ีละ เรารูสึกเก่ียวกับระดับภาษาญ่ีปุนของเขาอยางไร” 

(“So, about the Vietnamese student from the second session, how did you feel about 

his Japanese proficiency?”) 

T1: “รูสึกคุยลําบาก ก็เหมือนกับท่ีคนญ่ีปุนคุยกับเรา ประมาณวาแบบ พอถามเร่ืองน้ีไป เขาจะตอบได 

ไหมนะ เขาจะเงียบหรือเปลา” 

(“It felt difficult to talk, like how Japanese people sometimes speak with us. I was 

worried, like, ‘If I ask this, will she be able to answer?’ Like, if I talk, will she just stay 

silent?”) 

 

 (6) Intelligibility 

 Another type of L2 anxiety that emerged during the interaction was related to intelligibility: 

the speakers’ concern over whether their message would be understood by their peers. 

Intelligibility anxiety arises when participants are unsure whether their utterances are being 

correctly interpreted by their conversation partners. V3 expressed this concern: 

V3: “Nhiều khi em thấy em nói nhiều quá không biết là mấy bạn có hiểu không. Em 

cũng sợ mấy bạn ngại, em mới hỏi là ‘mấy bạn có hiểu ý của tôi nói không’ thì mấy 

bạn cũng trả lời là ‘hiểu’” 

(“Sometimes I feel like I talk too much, and I’m not sure if the others understand me. 
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I’m also afraid that they may feel awkward. So I ask them, ‘Do you understand what 

I’m saying?’ and then they also say, ‘Oh, yes, we got it!”) 

 

 (7) Interactions with Unfamiliar Partners 

 Another notable source of L2 anxiety identified in this study was related to the first-

time meeting. This category differs from the others in that it is not caused by concerns about 

language skills, but rather by the social tension of speaking with unfamiliar people. V2 

described how she felt hesitant to speak Japanese with her peers during the group exchange: 

V2: “Em chỉ muốn nói tiếng Nhật với những người em quen biết thôi, kiểu người lạ như 

là những người bạn khác mà em nói tiếng Nhật với họ thì em cũng thấy hơi ngại.” 

(“Also, I thought I only wanted to speak Japanese with people I already knew. 

Speaking Japanese with unfamiliar participants felt a little embarrassing.”) 

“Nên thành ra là lúc mới đầu đầu vô là em cũng thấy hơi ngại.” 

(“So when I first joined the group, I felt a bit shy.”) 

 

5. Discussion 

 5.1 Comparing Anxiety Factors in PLCS and TLCS 

 The findings of this study reveal that L2 anxiety in PLCS was predominantly shaped by 

concerns about linguistic performance. The most frequently reported anxiety-inducing factors 

were ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’. Participants were particularly 

worried about speaking fluently and forming grammatically correct sentences, fearing 

miscommunication. These observations further support 赤羽 (2014) finding that Japanese 

learners in PLCS tend to become more cautious and attentive to the interlocutor’s reactions 

in order to avoid misunderstandings. Furthermore, ‘fear of evaluation’ was a notable factor in 

PLCS. For example, V3 described feeling uneasy when her Japanese interlocutor laughed at 

an unusual expression she used. This result is consistent with earlier findings that emphasize 

the evaluative nature of PLCS (Horwitz et al., 1986; 元⽥, 2000). 

 In contrast, the prominent forms of anxiety in TLCS were ‘breakdown in communication’ 

and ‘intelligibility’. These anxieties appear to arise from the participants’ shifting roles—from 

passive “linguistic guests” in PLCS, where Japanese native speakers often guided the 

conversation, to active “linguistic hosts” in TLCS, where they shared the responsibility for 
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sustaining communication. For instance, T1 made efforts to select easier topics when speaking 

with a Vietnamese peer whose Japanese proficiency seemed lower, similar to how native 

speakers usually adjust their speech in PLCS. Likewise, V3 showed consideration during her 

conversation with an Indonesian peer by checking whether her peer understood her 

utterances. These behaviors suggest that, unlike the claims of 赤羽 (2014), who characterized 

TLCS as a symmetrical relationship without a linguistic host–guest dynamic, such asymmetry 

can indeed emerge in TLCS. Furthermore, this host–guest relationship appears to be 

influenced by the relative proficiency levels in Japanese of the participants. 

 

 5.2. Native-speakerism and L2 Anxiety 

 By comparing PLCS and TLCS within identical interactional settings, this study revealed 

that learners’ L2 anxiety in the PLCS context is influenced by native-speakerism. Firstly,   

the most frequent factors in PLCS, ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’, can 

be regarded as outcomes of internalized native-speakerism. For instance, V1 contrasted her 

own Japanese, which she described as “not good,” with the good Japanese of native speakers, 

and expressed anxiety that any misunderstanding would be her fault. Also, T1 described his 

Japanese as “insufficient” and “incorrect” when compared to that of Japanese participants. 

As shown in Table 1, T1 has studied Japanese for more than five years and possesses sufficient 

communicative ability. Nevertheless, his comment indicates that he unconsciously categorized 

the Japanese used by native students as “correct” and his own as “incorrect.” This reflects  

a core characteristic of native-speakerism whereby native speakers are regarded as ideal 

linguistic authorities and non-native speakers as deficient language users (Kiczkowiak, 2017). 

V1 and T1, who regarded their Japanese as imperfect, believed that the miscommunication 

that occurred in their conversation with a Japanese student was caused by their own lack of 

speech fluency or grammatical inaccuracy, resulting in L2 anxiety. 

 Secondly, native-speakerism appears to contribute to the L2 anxiety relating to ‘fear 

of evaluation’. V3 reported feeling anxious when her Japanese peers expressed a “weird” 

reaction to her utterance in PLCS. In contrast, during TLCS, she showed no fear of being judged 

for linguistic errors; instead, she worried that her peers might not understand her utterances. 

This difference shows the typical characteristic of native-speakerism, in which language 

learners view native speaker models as the only correct norm (Jin, 2005; Timmis, 2002). ‘Fear 
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of evaluation,’ one form of L2 anxiety observed exclusively in PLCS, can be considered to 

stem from the misconception that learners’ Japanese accuracy is judged by Japanese 

participants, who are perceived as the primary linguistic authority. 

 

6. Conclusion 

 This study explored the nature of L2 anxiety among Japanese learners in ASEAN 

countries during online intercultural exchange, focusing on the differences between PLCS and 

TLCS. The findings reveal that anxiety in PLCS was primarily shaped by concerns over linguistic 

performance and the pressure to meet native-like standards. The findings also indicate that 

the anxiety experienced in PLCS may be rooted in Japanese learners’ internalization of native-

speakerism, whereby native speakers are viewed as ideal linguistic authorities and non-native 

speakers as deficient users of Japanese. 

 The present study suggests several implications for language educators designing 

intercultural exchange programs. First, it is crucial to recognize that different interactional 

contexts evoke distinct types of L2 anxiety. Educators should avoid assuming that interactions 

with native speakers are inherently more beneficial; instead, it is important to consider how 

such contexts may increase participants’ self-consciousness and hinder spontaneous 

communication. Second, the results suggest that before engaging learners in interactions with 

native speakers, educators should provide opportunities, following the approach proposed by 

Sarie (2018), to critically reflect on native-speakerism and to explore the diversity of language 

varieties, for example, through exchanges among non-native speakers. Such preparatory 

activities may help learners enter native-speaker interactions with greater confidence and 

consequently reduce L2 anxiety related to linguistic performance. 

 While the findings are based on interviews with learners, they may not fully capture 

unconscious or unarticulated forms of anxiety. To address this, future research should analyze 

actual interaction data, including nonverbal elements such as pauses, facial expressions, and 

gestures. In addition, since this study focused on a single exchange session, longitudinal 

investigations are needed to examine how learners’ anxiety evolves across multiple 

interactions over time. 
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การศึกษาการใชคําปรากฏรวมในภาษาญี่ปุนของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6  

แผนการเรียนภาษาญี่ปุน 

 

บทคัดยอ 

 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการใชคําปรากฏรวมในรูปแบบ “คํานามを คํากริยา” ของนักเรียน

มัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุ น จากโรงเรียนในเขตจังหวัดนนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน  

โดยมุ งเนนการวิเคราะหคําปรากฏรวมประเภทการเชื ่อมโยงคําอยางจํากัดที ่ไดร ับอิทธิพลภาษาแม    

แบงออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) ความหมาย “สวมใส” 2) ความหมาย “เปดปด” 3) ความหมาย “กินยา” และ  

4) คํากริยาหลายความหมาย เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย 1) แบบสอบถามขอมูลทั่วไปของกลุม

ตัวอยาง 2) แบบทดสอบการใชคําปรากฏรวม และ 3) แบบสัมภาษณ นักเรียนและครูผูสอน 

ผลการศึกษาพบวา นักเรียนมีคะแนนเฉลี่ยจากแบบทดสอบการใชคําปรากฏรวมเทากับ 5.15 คะแนน 

จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน คิดเปนรอยละ 30.26 โดยเมื่อจําแนกตามหมวดความหมาย พบวา นักเรียน 

ใชคําปรากฏรวมไดถูกตองในหมวดความหมาย 1) “สวมใส” รอยละ 23.60 2) “เปด–ปด” รอยละ 17.00  

3) “กินยา” รอยละ 17.00 และ 4) คํากริยาที่มีหลายความหมาย รอยละ 44.91 แสดงใหเห็นวานักเรียนยังมี

ความรูความเขาใจเกี่ยวกับการใชคําปรากฏรวมในระดับตํ่า นอกจากนี้ จากการสัมภาษณพบวา นักเรียนท่ี

สามารถใชคําปรากฏรวมไดถูกตองในระดับสูงมีแนวโนมใชวิธีการจดจําคําศัพทแบบกลุมกอน และโรงเรียนที่มี

การสอนคําศัพทโดยใชวิธีจัดกลุมกอนคําศัพทมีคะแนนเฉลี่ยสูงกวาโรงเรียนที่ใชวิธีการสอนคําศัพทแบบแยกคํา

และแยกความหมาย ดังนั้นครูผูสอนควรเรียนรูกลยุทธการสอนแบบกลุมกอนเพื่อสงเสริมการใชคําศัพทอยาง

ถูกตองและเหมาะสมกับบริบทในหมูผูเรียน 

 

คําสําคัญ :  คําปรากฏรวม, คํากริยาหลายความหมาย, อิทธิพลภาษาแม, นักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการ

เรียนภาษาญ่ีปุน 
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A Study of Japanese Collocation by Usage by the 12th Grade 

Japanese Language Program Students 

 

Abstract 

 

This study investigates the use of noun + を + verb structure collocations among 200 

twelfth-grade students enrolled in a Japanese language program at seven high schools in 

Nonthaburi Province, Thailand. Collocational errors influenced by the learners’ first language 

(L1) are categorized into four groups for analysis: 1) “wearing,” 2) “opening and closing,”  

3) “taking medicine,” and 4) verbs with multiple meanings. Research instruments include  

a demographic questionnaire, collocation usage test, and interviews with students and 

instructors.  

The collocation usage test indicates that students scored an average of 5.15 of 17 

points (30.26%). When analyzed by category, the percentage of correct responses was 

23.60% for “wearing,” 17.00% for “opening and closing,” 17.00% for “taking medicine,” and 

44.91% for verbs with multiple meanings. These findings indicate that students’ knowledge 

and understanding of collocations remain at a low level. Interviews indicate that students 

who perform well tend to memorize collocations as lexical chunks. Additionally, schools 

implementing chunk-based vocabulary instruction have higher average scoring than those 

utilizing a word-by-word or meaning-separated teaching method. These findings suggest that 

chunk-based vocabulary instruction may enhance student collocational competence and 

improve language proficiency. Therefore, instructors should learn chunk-based teaching 

strategies to promote accurate, contextually appropriate vocabulary use among learners. 

 

Keywords: collocations, verbs with multiple meanings, first language influence, twelfth 

grade Japanese language program students 
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1. บทนํา 

ในการเรียนรูภาษาตางประเทศ การเรียนรูคําศัพทถือเปนพื้นฐานสําคัญ โดยเฉพาะในชวงเริ่มตนของ

การเรียนรู เนื่องจากคําศัพทเปนหนวยเล็กที่สุดและเปนองคประกอบหลักในการถายทอดขอมูล (李, 2022,  

p. 81) ผูเรียนจําเปนตองเรียนรูคําศัพทพ้ืนฐานเพียงพอเพ่ือใชในการส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ (Gower et 

al., 2005, p. 142) ดวยเหตุน้ีการสงเสริมการเรียนรูคําศัพทจึงเปนองคประกอบสําคัญในกระบวนการเรียน

การสอนภาษาตางประเทศ  

อยางไรก็ตาม เมื ่อพิจารณาการสอนคําศัพทภาษาญี่ปุ นระดับชั ้นมัธยมศึกษาในปจจุบันพบวา 

ครูผูสอนสวนใหญมุงเนนใหนักเรียนทองจําคําศัพทเปนรายคําควบคูกับความหมายในภาษาไทย ซึ่งเปนวิธีท่ี

งายตอการจัดการในชั้นเรียนและสะดวกตอการวัดผลการเรียนรูของนักเรียนในระยะสั้น แตการทองจําคําศัพท  

เชนน้ีเปนภาระและทําใหนักเรียนขาดประสิทธิภาพในการเรียนรู (方, 2016) และสงผลใหใชคําศัพทไมถูกตอง

ตามบริบท เนื่องจากขาดการฝกฝนการใชคําศัพทในสถานการณที่มีบริบทชัดเจน โดยเฉพาะในกรณีของ “คํา

ปรากฏรวม” (Collocations) ซึ่งเปนการจับคูคําที่มักใชรวมกันตามลักษณะการใชของเจาของภาษา นักเรียน

ท่ีไมตระหนักถึงความสัมพันธของคําในลักษณะน้ีอาจใชคําศัพทผิดวิธี แมจะรูความหมายของคําน้ันก็ตาม  

คําปรากฏรวม หรือ Collocation คือ การจับคูคําที่มักใชรวมกันตามลักษณะการใชของเจาของภาษา 

ซึ่งเจาของภาษามักใชภาษาในรูปแบบกลุมคําทั้งในการพูดและการเขียน หากผูเรียนสามารถใชคําปรากฏรวม

ไดอยางถูกตอง จะชวยสงเสริมการเรียนรูคําศัพทและเสริมสรางทักษะการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ และ

เปนธรรมชาติเชนเดียวกับเจาของภาษา (中田, 2023, p. 128) แตการเรียนรูคําปรากฏรวมเปนเรื่องยาก

สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ โดยเฉพาะกรณีท่ีมีลักษณะการใชคําไมตรงกับภาษาแม เชน คําศัพทในภาษาญี่ปุน  

คําวา「服」 (เสื ้อผา) ใชรวมกับคํากริยา「着る」(สวมใส) แตคํานาม「帽子」 (หมวก) กลับใชรวมกับ

คํากริยา「かぶる」 (สวมใส) ในขณะที่ภาษาไทยสามารถใชคํากริยา “สวมใส” กับคํานาม “เสื้อผา เครื่อง 

แตงกาย” โดยไมแบงแยกวาตองใชรวมกับเครื่องแตงกายชนิดใด หรือการใชคําวา「薬 (ยา) を飲む (ดื่ม) 」 

(กินยา) ซึ่งผูเรียนชาวไทยมักใชผิดเปน「薬 (ยา) を食べる (กิน) 」เปนตน สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลภาษาแม 

ท่ีสงผลตอความเขาใจและการใชคําปรากฏรวมในภาษาญ่ีปุนของผูเรียนชาวไทย 

ผูวิจัยจึงลองสํารวจคําปรากฏรวมที่ปรากฏในตําราเรียนภาษาญี่ปุ่น Akiko to Tomodachi เลม 1–4 

ฉบับปรับปรุง ซึ่งใชเปนหนังสือเรียนสําหรับนักเรียนระดับมัธยมศึกษาปที่ 4-5 พบวา คําปรากฏรวมในรูปแบบ 

“คํานาม を คํากริยา” เปนประเภทที่พบมากที่สุด หากสามารถนําคําปรากฏรวมเหลานี้มาบูรณาการในการ

จัดการเรียนการสอนคําศัพท ก็จะชวยพัฒนาความสามารถในการเรียนรู คําศัพทของนักเรียนใหเกิด

ประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน 

อยางไรก็ตาม ในปจจุบันยังไมปรากฏขอมูลการศึกษาที่ระบุวานักเรียนระดับมัธยมศึกษาปที ่ 6 

แผนการเรียนภาษาญี่ปุน ซึ่งเคยผานการเรียนรูจากตําราเรียนดังกลาว มีความรูความเขาใจเกี่ยวกับคําปรากฏ

รวมในรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” มากนอยเพียงใด โดยเฉพาะคําที่ไดรับอิทธิพลภาษาแม ดังนั้นผูวิจัยจึง

สนใจศึกษาการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุน โดยมุงเนนคําปรากฏ
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รวมท่ีไดรับอิทธิพลภาษาแม เพื่อใหไดขอมูลที่เปนประโยชนตอการจัดการเรียนการสอนคําศัพทภาษาญี่ปุน

อยางมีประสิทธิภาพตอไป 
 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อศึกษาการใชคําปรากฏรวมในรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” ของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 

แผนการเรียนภาษาญ่ีปุน โดยมุงเนนคําปรากฏรวมท่ีไดรับอิทธิพลภาษาแม  
 

3. สมมติฐานการวิจัย 

 กลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ยในการทําแบบทดสอบคําปรากฏรวม 

มากกวากลุมนักเรียนเกรดเฉล่ียภาษาญ่ีปุนไมถึง 3.00  
 

4. วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

4.1 ความหมายและความสําคัญของคําปรากฏรวม 

4.1.1 ความหมาย 

คําปรากฏรวม (Collocation) หมายถึง การจับคูของคําตั้งแตสองคําขึ ้นไปที่มักปรากฏรวมกัน  

มีความถี ่ในการใชสูง ไมไดเกิดจากความบังเอิญ (Francis et al., 2010, p. 290) โดยมีรูปแบบที่เปน

ลักษณะเฉพาะตามหลักเกณฑของเจาของภาษา ตัวอยางจากพจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตร

ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2560, น. 85-86) เชน 

“เมื่อคืนเขาด่ืมหนักมากยังเมาไมสรางเลย” คําวา “เมา” และ “สราง” มักปรากฏรวมกันในลักษณะ

ของคูคําที่แสดงลําดับหรือความตอเนื่องของอาการ โดยเฉพาะในบริบทของการดื่มสุรา ทั้งสองคําจึงมักใช 

รวมกันในการกลาวถึงสถานะของอาการเมาท่ียังไมหมดไป 

“The government enact a law to control violence.” มีความหมายวา “รัฐบาลออกกฎหมาย

เพื่อควบคุมความรุนแรง” คําวา “enact” กับ “law” เปนคูคําที่พบไดบอยในการเขียนทางการและเชิง

กฎหมาย หมายถึง ออกกฎหมาย ตรากฎหมาย หรือประกาศใชกฎหมาย ทั้งสองคํามีความสัมพันธแบบกริยา+

กรรม ซึ่งมักใชรวมกัน ซึ่งผูเรียนภาษาควรตระหนักถึงความแตกตางและประเภทของคําปรากฏรวม เพื่อใช

ภาษาไดถูกตองและเปนธรรมชาติ แตสําหรับผูเรียนชาวตางชาติอาจเปนเรื่องยาก เนื่องจากมักไดรับอิทธิพล

ภาษาแม จึงทําใหใชผิด เชน คําวา “have lunch” หมายถึง รับประทานอาหารกลางวัน แตผู เรียน 

มีแนวโนมใชผิดเปน “eat/take lunch” ดังนั้นผูสอนควรชี้แนะใหผูเรียนสังเกตความแตกตางของประเภทคํา

ปรากฏรวมตาง ๆ เพ่ือชวยใหสามารถเขาใจและใชภาษาไดอยางถูกตอง (Lewis, 2000, p. 51) 

4.1.2 ความสําคัญของคําปรากฏรวม 

ผูวิจัยศึกษาความสําคัญของคําปรากฏรวมจากมุมมองการเรียนการสอนของ Lewis (2000, p. 53) 

พบวา “คําปรากฏรวม” มีบทบาทสําคัญในการเรียนรูภาษา โดยชวยใหผูเรียนใชภาษาไดอยางถูกตองและ 
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มีประสิทธิภาพ ทั้งในการคาดเดาความหมาย จดจํา ใชคําศัพทไดอยางเปนธรรมชาติและเหมาะสมกับบริบท 

ทั้งน้ี 中田 (2023)  ไดกลาวเสริมวา คําปรากฏรวมชวยสงเสริมความถูกตอง ความคลองแคลว และการใช

คําศัพทไดหลากหลายและเหมาะสมมากขึ้น รวมถึงการเขาใจความหมายเชิงลึกและการเรียนรูไวยากรณควบคู

กัน อยางไรก็ตาม การเรียนรูคําปรากฏรวมยังคงเปนเรื่องยาก แมแตผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับสูง (JLPT N1)  

ก็ยังมีแนวโนมเลือกใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง (劉, 2015) 

 

4.2 คําปรากฏรวมในภาษาญ่ีปุน 

ประเภทของคําปรากฏรวมตามหลักภาษาศาสตร  

จากการศึกษาพบวาการจัดประเภทคําปรากฏรวมมีความหลากหลายและไมเปนเอกภาพโดย 野田 

(2007) ใชหลักภาษาศาสตรภาษาญี่ปุ นแบงคําปรากฏรวมเปน 3 ประเภท ไดแก 1) คําปรากฏรวมเชิง

ไวยากรณ (文法的なコロケーション) 2) คําปรากฏรวมเชิงความหมาย (意味的コロケーション) 3) คํา

ปรากฏรวมเชิงสังคม (社会的コロケーション) ซ่ึงประเภทท่ี 2 และ 3 มีลักษณะคลายคลึงกัน ทําให ขอบเขต

การจําแนกไมชัดเจน ในขณะท่ี 三好 (2007) อางอิงจากงานของ 宮地 ที่ตีพิมพป 1985 และงานของ 国広  

ที ่ตีพิมพป 1985 และป 1997 จัดคําปรากฏรวมตามระดับความเหนียวแนนของการเชื ่อมโยงคําเปน  

3 ระดับ ไดแก 1) การเชื่อมโยงคํามีระดับเหนียวแนนสูงสุด (最も強い結びつき) หมายถึง สํานวน (慣用句) 

เชน 「腹が立つ」 (โกรธ) 「足を引っ張る」 (ขัดขวาง) 2) การเชื่อมโยงคํามีระดับเหนียวแนนรองลงมา  

(次の段階) หมายถึง การเชื ่อมโยงคําท่ีจํากัดการใชรวมกัน (固定的) สามารถเขาใจความหมายไดจาก

องคประกอบคํา เชน 「傘 (รม) をさす (เสียบ)」เมื่อนําทั้งสองคํามาใชประกอบรวมกันหมายถึง “กางรม”  

ซึ่งเปนความหมายที่แยกออกจากความหมายหลักของคํากริยา「さす」 หมายถึง “มนุษยหรือสัตวใชปลาย

แหลมคมของสิ่งของใดสิ่งหนึ่งออกแรงแทงทะลุเขาไปภายในรางกายของมนุษย สัตว หรือวัตถุอื ่น ๆ”1  

แสดงใหเห็นวาแมไมใชความหมายหลักของคํากริยา「さす」แตเมื่อรวมกับคํานามอื่น ๆ ก็สามารถเขาใจ

ความหมายของคํากริยาไดวาหมายถึง “กาง” หรือ “เสียบ” 3) การเชื่อมโยงคํายืดหยุนสูงสุด (最も緩やかな

結びつき) หมายถึง การเชื่อมโยงคําไมจํากัดขอบเขตความหมาย ประกอบรวมกันไดอยางอิสระหรือเรียกวา 

การเชื่อมโยงคําอยางอิสระ (自由結合／自由な語連結) เชน 「お茶を飲む」(ดื่มชา)、「本を読む」 (อาน

หนังสือ) เปนตน 

三好 (2007) กลาววาสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุน การทําความเขาใจความสัมพันธของการเชื่อมโยงคํา

เปนเรื่องยาก เชน คําวา「薬を飲む」(กินยา)、「スープを飲む」(กินซุป) โดยจัดคําเหลานี้อยูในประเภท 

ท่ี 3 ซึ่งสื่อความหมายไดตรงจากแตละองคประกอบคํา แตผูเรียนมักใชผิด เนื่องจากใชภาษาแมตัดสินวา

สามารถใช คํานาม「薬」(ยา) และ「スープ」(ซุป) รวมกับคํากริยา「食べる」(กิน) ได จะเห็นไดวาแมการ

 
1 ขอมูลจาก https://verbhandbook.ninjal.ac.jp/headwords/sasu/ สืบคนเมื่อวันที่ 11 มิถุนายน 2567 
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เชื่อมโยงประเภทที่ 3 จะมีความยืดหยุนสูงแตก็มีขอจํากัดในการใช ดังนั้นผูสอนควรนําคําในประเภทดังกลาว 

มาสอนเพ่ือใหผูเรียนเขาใจไดอยางถูกตอง เน่ืองจากเปนความรูท่ีจําเปนและเปนประโยชนในการส่ือสาร  

อยางไรก็ตาม 大神 (2021) นําแนวคิดของ三好 มาพัฒนาตอโดยจัดคําวา「薬を飲む」(กินยา) ไวใน

ประเภทที่ 2 การเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結合) เนื่องจากเห็นวาความหมายของคํากริยาในวลีไมไดตรง

กับความหมายพ้ืนฐานโดยตรง แตเกิดจากการขยายทางความหมายเม่ือใชรวมกับคํานามเฉพาะ 

จากการศึกษางานขางตน แสดงใหเห็นถึงความไมสอดคลองกันของเกณฑการจัดประเภทคําปรากฏ

รวมในภาษาญี่ปุน โดยเฉพาะระหวางคําปรากฏรวมเชิงความหมายและเชิงสังคมของ 野田 (2007) และความ

ไมตรงกันในการจัดประเภทของคําเดียวกันระหวาง 三好 (2007) กับ 大神 (2021) ซึ ่งมีความแตกตาง 

โดยข้ึนอยูกับมุมมองของผูวิจัยแตละบุคคล 

จากการศึกษาประเภทของคําปรากฏรวม ผูวิจัยจะนําประเภทการเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結

合) ของ 大神 (2021) ดังกลาวมาใชในการพิจารณาคําปรากฏรวม ในงานวิจัยครั้งน้ี โดยจะมุงศึกษาการใชคํา

ปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” และเนนกรณีคําที่มีแนวโนมไดรับอิทธิพลภาษาแม เนื่องจาก

ประสบการณการสอน พบวานักเรียนมักใชคํากริยาผิดโดยมีสาเหตุจากอิทธิพลของภาษาไทย  

 

4.3 ขอผิดพลาดและการถายโอนภาษา  

迫田 (2010) กลาววา ลักษณะขอผิดพลาดของผูเรียนจะแตกตางกันตามระดับความสามารถทาง

ภาษาของแตละบุคคล และขอผิดพลาดจะสะทอนถึงภาษาแมและสภาพแวดลอมในการเรียนรูของผูเรียน  

โดยสาเหตุของขอผิดพลาดอาจเกิดจากการถายโอนภาษาเชิงลบ (負の言語転移) หมายถึง ขอผิดพลาดท่ีไดรับ

อิทธิพลภาษาแมของผูเรียน โดย 迫田 ยกตัวอยางการใชผิดจากงานของ Methapisit (2008) เชน 

それから、切手をはじめて集めました (→集めはじめました)  

ประโยคนี้เปนขอผิดพลาดของผูเรียนชาวไทยซึ่งแตงประโยคโดยใชลําดับคําในภาษาไทย การใชท่ี

ถูกตองตามลําดับคําในภาษาญ่ีปุนคือ「集めはじめました」(เร่ิมสะสม)  

ทัศนีย เมธาพิสิฐ (2549, น. 5, 33) ยกตัวอยางการถายโอนเชิงลบของผูเรียนชาวไทย เชน คํากริยา 

“สวมใส” ในภาษาไทยใชไดกับเครื่องแตงกายและเครื่องประดับทุกชนิด แตในภาษาญี่ปุ นมีการแยกใช 

กลาวคือผูเรียนอาจใชคํากริยา「着る」(สวมใส) กับกางเกง รองเทา เปนตน นอกจากน้ี ยังกลาวถึงลักษณะ

ขอผิดพลาดดานคําศัพทของผูเรียน กรณีภาษาไทยมีคําเดียว แตภาษาญ่ีปุนมีคําท่ีความหมายคลายกันหลายคํา 

ทําใหผูเรียนไมตระหนักถึงความแตกตางดังกลาว เชน คํากริยา “เลน” ในภาษาไทยใชกับ “เลนกีฬา เลน

ดนตรี” ขณะที่ภาษาญี่ปุน “เลนกีฬา” ใชคํากริยา「する」(ทํา, เลน) ทําใหผูเรียนเขาใจผิดวา “เลนเปยโน” 

สามารถใชคํากริยา「する」(ทํา, เลน) ได เปนตน  

จากขอมูลขางตนทําใหทราบวาภาษาแมสงผลตอการเรียนรูคําศัพทของผูเรียน ทําใหเกิดการถายโอน

ภาษาเชิงลบ สงผลใหผูเรียนใชภาษาไมถูกตอง  
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4.4 ความคุนเคยเชิงศัพทท่ีสงผลตอการเรียนรู 

 Lou (2024) มุงศึกษาความสัมพันธระหวางความคุนเคยในคําปรากฏรวมกับความถี่ของคําศัพท  

รวมถึงอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งตอการเรียนรูภาษาที่สอง โดยใชกลุมตัวอยางเปนผูเรียนภาษาอังกฤษชาวจีน 

ผลการวิจัยสรุปไดวา ความถ่ีของคําปรากฏรวมมีบทบาทสําคัญทําใหผูเรียนสามารถจดจําคําปรากฏรวมไดดีข้ึน 

กลาวคือ หากผูเรียนพบเจอคําปรากฏรวมบอย ในสื่อตาง ๆ ก็จะทําใหจดจําและนําไปใชไดอยางถูกตอง  Lou 

อธิบายวาผูเรียนระดับตนมักพึ่งพาการแปลโดยตรงเพื่อเขาถึงความหมายของคําปรากฏรวมที่ตรงกับภาษาแม 

และประมวลผลหนวย คําแบบแยกวิเคราะห (Analytic processing) ในขณะที่ผูเรียนระดับสูงมีความคุนเคย

กับคําปรากฏรวมมากกวา จึงสามารถประมวลผลแบบองครวม (Holistic processing) และเขาถึงความหมาย

ไดโดยตรงจากหนวยคําท่ีเปนกลุมกอน 

จากงานวิจัยขางตน สามารถสังเคราะหไดวาความคุนเคยคําศัพทมีบทบาทสําคัญตอการพัฒนา

ความสามารถดานคําปรากฏรวมของผูเรียน โดยเฉพาะในภาษาท่ีโครงสรางตางจากภาษาแมอยางภาษาญ่ีปุน 

 

4.5 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสอนและการเรียนรูคําปรากฏรวม 

三好 (2007) ศึกษาเปรียบเทียบประสิทธิภาพวิธีสอนคําศัพทระหวางวิธีสอนดวยการแยกคําแยก

ความหมายกับวิธีสอนดวยคําปรากฏรวมแกผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับกลาง ผลวิจัยพบวาวิธีสอนดวยคําปรากฏ

รวมมีประสิทธิภาพสูงกวาอีกวิธีเนื่องจากใชวิธีจดจําเปนกลุมกอน นอกจากน้ี กลุมตัวอยางใหความเห็นวาคํา

ปรากฏรวมทําใหเรียนรูคําศัพท วิธีใช และเขาใจความหมายเชิงลึกมากขึ้น ชวยใหนึกคําศัพทไดงายขณะที่ทํา

แบบทดสอบ ในขณะที่วิธีการสอนดวยการแยกคําแยกความหมาย ผูเรียนจะจดจํารูปและความหมายของ

คําศัพทแยกเปนคํา ๆ ทําใหเรียนรูความสัมพันธระหวางคําไดยาก นอกจากน้ี 三好 เสนอวาผูสอนควรช้ีแนะให

ผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของคําปรากฏรวมเสมอ   

方 (2016) ศึกษาการเรียนรูคําปรากฏรวมของผูเรียนชาวจีนที่มีระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน

ระดับกลางและระดับสูง ผลการวิจัยพบวาผูเรียนมักใชวิธีการจดจําคําศัพททีละคําซํ้า ๆ อยางตอเนื่อง ทําให     

ตองจดจําคําศัพทจํานวนมากขึ้น จึงขาดประสิทธิภาพในการเรียนรู นอกจากน้ี 方 ระบุปญหาการเรียนรูคํา

ปรากฏรวมโดยพิจารณาโครงสรางทางภาษาญ่ีปุนและอิทธิพลภาษาแม ดังน้ี 1) แมภาษาจีนและภาษาญ่ีปุนจะ

มีคําพองรูปพองความหมาย (同形同義語) คลายคลึงกันจํานวนมากแตความหมายและวิธีการใชยังมีความ

แตกตางกัน ทําใหผูเรียนมีแนวโนมนํากฎเกณฑในภาษาแมไปใชในภาษาญี่ปุนตามความคุนเคยในภาษาแม    

2) เนื่องจากภาษาจีนไมมีการใชคําชวย (格助詞) จึงทําใหผูเรียนไมใชคําชวยในการเขียนและการสนทนา 

ดังนั้นผูสอนควรชี้ใหผูเรียนเห็นความแตกตางในการใชคําชวยระหวางคํานามและคํากริยา 3) การเรียนรูคํา

หลายความหมาย (多義語) เปนเรื ่องยากสําหรับผูเรียน เนื่องจากมีการใชความหมายหลากหลายและใช 

รวมกับคํานามซ่ึงแตกตางจากภาษาแม  

劉 (2015) ศึกษาการเรียนรู คําปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม+คํากริยา” ของผู เรียนชาวจีนที ่มี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ นระดับสูง (JLPT N1) ผลการวิจัยพบวา แมผู เรียนจะมีความสามารถทาง
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ภาษาญี่ปุนระดับสูง (JLPT N1) แตก็ยังใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง โดยพบลักษณะใชคํากริยา คํานาม และคํา

ชวยไมเหมาะสม เชน คําวา「 理解力 (ความสามารถในการเขาใจ) が高まる (เพิ่มขึ้น) 」แตผูเรียนเลือกใช

คํากริยาผิดเปน「深まる」(ลึกซึ้ง) เปนตน นอกจากน้ี 劉 วิเคราะหวาสาเหตุที่ทําใหเกิดขอผิดนาจะเกิดจาก

อิทธิพลภาษาแม เนื่องจากผูเรียนมักแปลตรงตามภาษาจีน เชน 「この病院に（強い）愛着を持つ。」

หมายถึง “มีความรูสึกผูกพันกับโรงพยาบาลแหงน้ีอยางมาก” แตผูเรียนเลือกใชคําผิดเปน「深く感情を持っ

ています」ซ่ึงช้ีใหเห็นวาผูเรียนไมสามารถใชคําศัพทไดอยางถูกตองในระดับพ้ืนฐาน  

นิเยาะ จาหลง (2564) ศึกษาการใชคําปรากฏรวมประเภทการเชื ่อมโยงคําอยางจํากัดรูปแบบ 

“คํานาม を คํากริยา” และวิเคราะหปญหาการใชคําปรากฏรวมของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุนในภาคใต  

สรุปไดวาผูเรียนประสบปญหาการใชคําปรากฏรวมกรณีคํากริยาหลายความหมาย เนื่องจากผูเรียนเรียนรูและ

จดจําเพียงความหมายหลักเทานั้นทําใหไมสามารถนําความหมายรองไปใชไดอยางถูกตอง อีกทั้งผูเรียนขาด

ความรู  ในการใชคําตามบริบทอยางเหมาะสม ผูเรียนจึงเลือกใชตามรูปแบบภาษาแมและมักเลือกใชคํากริยา

「する」ทดแทนคําท่ีจดจําไมได เชน 「うそをつく」(โกหก) 「試験をうける」(เขาสอบ) เปนตน รวมท้ัง

กลาวถึงประเด็นผูสอนไมเนนยํ้าขอบเขตการใชรวมกันระหวางคํานามและคํากริยาหลายความหมาย จึงทําให    

ผูเรียนเลือกใชคําปรากฏรวมผิด 

จากงานวิจัยที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวาแมผูเรียนภาษาญี่ปุนจะมีระดับความสามารถทางภาษาท่ี

สูงก็ยังประสบปญหาในการใชคําปรากฏรวม ซึ ่งเกิดจากหลายปจจัย เชน การจดจําแบบแยกคําแยก

ความหมาย อิทธิพลภาษาแม ความเขาใจที่จํากัดเกี่ยวกับความหมายรองของคํากริยา และขาดความรูในการ

เลือกใชคําศัพทใหเหมาะสมกับบริบท รวมทั้งครูผู สอนก็มีบทบาทสําคัญในการเรียนรูคําปรากฏรวมของ

นักเรียน ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยมุงศึกษาเกี่ยวกับการเรียนรูคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการ

เรียนภาษาญี่ปุน โดยนําแนวคิดจากงานวิจัยขางตนมาประยุกตใชในการวิเคราะหพฤติกรรมการเลือกใชและ

การเรียนรูคําปรากฏรวม โดยเฉพาะกรณีคําที่ไดรับอิทธิพลภาษาแม ซึ่งพิจารณาทั้งดานเทคนิคการจดจํา 

ตลอดจนวิธีการสอนในหองเรียนของครูผูสอน อันจะนําไปสูการพัฒนาแนวทางการสอนที่ชวยเสริมสราง

ความสามารถในการเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตองและเหมาะสมกับบริบทมากย่ิงข้ึน 

 

5. ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัย 

     5.1 กลุมตัวอยางและระยะเวลาการเก็บขอมูล 

ผูวิจัยใชวิธีการสุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางจาก

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวนทั้งสิ้น 200 คน จากโรงเรียนในจังหวัดนนทบุรี

จํานวน 7 แหง ทั้งนี้ โรงเรียนที่ไดรับการคัดเลือกมีลักษณะการจัดการเรียนการสอนที่ใกลเคียงกัน โดยใชตํารา 

Akiko to Tomodachi เปนสื่อการเรียนการสอนหลักรวมกัน ซึ่งทําใหกลุมตัวอยางมีความสอดคลองกันใน

ดานเนื้อหาที่เรียนและลําดับบทเรียน ผูวิจัยขออนุญาตผูอํานวยการโรงเรียนและดําเนินการเก็บขอมูลการใช   

คําปรากฏรวมในเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2567 
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5.2 เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บขอมูล  

5.2.1 แบบสอบถามขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยาง  

แบบสอบถามเกี ่ยวกับขอมูลทั ่วไปของกลุ มตัวอยาง ประกอบดวยคําถามจํานวน 4 ขอ ไดแก 

ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ น การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ น (JLPT) ประสบการณทัศนศึกษาหรือศึกษา

แลกเปล่ียนท่ีประเทศญ่ีปุน และเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุน  

5.2.2 แบบทดสอบคําปรากฏรวม  

ผูวิจัยจัดทําแบบทดสอบโดยคํานึงถึงกลุมตัวอยางซึ่งเปนนักเรียนในระดับมัธยมศึกษา จึงจัดทํา

แบบทดสอบในรูปแบบบทสนทนา มีสถานการณที่ชัดเจนเพื่อใหนักเรียนเขาใจและสามารถเติมคําปรากฏรวม

ไดอยางถูกตองเหมาะสมกับสถานการณท่ีกําหนดให โดยมีข้ันตอนการสรางแบบสอบถามดังตอไปน้ี 

ขั้นตอนที่ 1: สํารวจคําปรากฏรวมรูปแบบ “คํานาม を คํากริยา” เนื่องจากเปนรูปแบบที่พบมากที่สุด

ในตําราเรียนภาษาญี่ปุน Akiko to tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุง พิมพครั้งท่ี 17 ปที่พิมพ พ.ศ. 2567 

ซ่ึงเปนตําราหลักท่ีใชจัดการเรียนการสอนแกกลุมตัวอยาง พบจํานวนท้ังหมด 295 คํา  

ข้ันตอนท่ี 2: ผูวิจัยใชแนวคิดของ大神 (2021) โดยเลือกคําปรากฏรวมในตําราเรียนภาษาญ่ีปุน Akiko 

to Tomodachi ที่จัดอยูในประเภทการเชื่อมโยงคําอยางจํากัด (固定的結合) ซึ่งสามารถเขาใจความหมาย

โดยรวมไดจากความหมายของแตละองคประกอบคํา มาใชในงานวิจัยน้ี 

ดังนั้น ผูวิจัยจะสํารวจคําที่มีลักษณะดังกลาวโดยอางอิงความหมายคําศัพทที่ปรากฏในตําราเรียน

ภาษาญี่ปุน Akiko to Tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุงเทานั้น จากการสํารวจคําปรากฏรวมทั้งหมด

จํานวน 295 คํา พบวามีจํานวน 77 คํา ท่ีจัดอยูในประเภทการเช่ือมโยงคําอยางจํากัด จากน้ันผูวิจัยจึงคัดเลือก

คําปรากฏรวมมาใชทําแบบทดสอบจํานวน 17 คํา โดยมีเกณฑการคัดเลือกดังน้ี  

1) ผูวิจัยเรียงลําดับคําปรากฏรวมตามความถี่ในการใชสูงสุดไปตํ่าสุด โดยอางอิงจากคลังขอมูล 

NINJAL-LWP for TWC (NLT) และ NINJAL-LWP for BCCWJ เนื่องจากคําที่คัดเลือกมาเปนคําที่เจาของ

ภาษาใชในความถ่ีสูง ดังน้ันนักเรียนควรเลือกใชไดอยางถูกตอง 

2) ผูวิจัยจะเลือกคําที่มีความถี่ในการใชสูงสุดเพียงคําเดียว จากกลุมคํากริยากลุมเดียวกัน โดยอางอิง

จากคําศัพทที่ปรากฏในตําราเรียนภาษาญี่ปุน Akiko to Tomodachi เลม 1-4 ฉบับปรับปรุงเทานั้น เชน 

คํากริยา「はく」(สวมกางเกง/กระโปรง/รองเทา) ที่ปรากฏรวมกับคํานามในตําราเรียนดังกลาว มีจํานวน

ท้ังหมด 5 คํา ไดแก  

(1) คําวา「くつをはく」(สวมรองเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,397 คร้ัง                                                                

(2) คําวา「くつしたをはく」(สวมถุงเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 457 คร้ัง 

(3) คําวา「ズボンをはく」(สวมกางเกงขายาว) มีความถ่ีในการใชเทากับ 151 คร้ัง                                       

(4) คําวา「スカートをはく」(สวมกระโปรง) มีความถ่ีในการใชเทากับ 138 คร้ัง 

(5) คําวา「ジーンズをはく」(สวมกางเกงยีนส) มีความถ่ีในการใชเทากับ 89 คร้ัง    
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ดังนั้น เมื่อผูวิจัยพิจารณาใชเกณฑความถี่สูงสุดในการใชคัดเลือกคําจะไดคําวา 「くつ (รองเทา)をは

く (ใส)」เปนตัวแทนของกลุมคํากริยา「はく」เปนตน 

3) ผูวิจัยพิจารณาคําท่ีคัดเลือกและแบงหมวดความหมายออกเปน 4 กลุม ไดแก   

(1) ความหมาย “สวมใส” จํานวน 5 คํา ไดแก คํากริยา「着る」หมายถึง สวม (เสื้อ),「かぶる」

หมายถึง สวม (หมวก),「かける」หมายถึง สวม (แวนตา),「はく」หมายถึง สวม (กางเกง/กระโปรง/

รองเทา),「する」หมายถึง สวม (เคร่ืองประดับ) 

(2) ความหมาย “เปดปด” จํานวน 5 คํา ไดแก คํากริยา「あける」หมายถึง เปด (ประตู/หนาตาง/

หนังสือ),「しめる」หมายถึง ปด (ประตู/หนาตาง),「つける」หมายถึง เปด (ไฟ/เครื่องใชไฟฟา),「けす」

หมายถึง ปด (ไฟ/เคร่ืองใชไฟฟา),「とじる」หมายถึง ปด (หนังสือ) 

(3) “กินยา” จํานวน 1 คํา ไดแก คํากริยา「飲む」หมายถึง ด่ืม (ในงานวิจัยน้ีหมายถึง กินยา) 

(4) คํากริยาหลายความหมาย จํานวน 6 คํา ไดแก คํากริยา「もつ」หมายถึง “มี (ความสนใจ)” 

จํานวน 1 คํา,「とる」หมายถึง “ถาย (ภาพ)” จํานวน 1 คํา,「ひく」หมายถึง “เปนหวัด” จํานวน 1 คํา 

และ「する」หมายถึง “ทํา, เลน” และ ความหมายขึ ้นอยู กับองคประกอบคําสวนหนา จํานวน 3 คํา 

รายละเอียดดังน้ี  

(4.1) 「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 27,531 คร้ัง  

(4.2) 「しゃしんをとる」(ถายรูป) มีความถ่ีในการใชเทากับ 16,441 คร้ัง 

(4.3) 「べんきょうをする」(เรียน) มีความถ่ีในการใชเทากับ 14,204 คร้ัง                                

(4.4)「薬を飲む」(กินยา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 9,684 คร้ัง                                                                                                        

(4.5) 「かぜをひく」(เปนหวัด) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,957 คร้ัง                                     

(4.6) 「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,233 คร้ัง                                        

(4.7) 「ゲームをする」(เลนเกม) มีความถ่ีในการใชเทากับ 3,100 คร้ัง 

(4.8)「めがねをかける」(สวมแวนตา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,568 คร้ัง                              

(4.9)「くつをはく」(สวมรองเทา) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,397 คร้ัง 

(4.10)「着物を着る」(สวมชุดกิโมโน) มีความถ่ีในการใชเทากับ 2,325 คร้ัง 

(4.11)「ぼうしをかぶる」(สวมหมวก) มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,648 คร้ัง                                                                       

(4.12)「ドアをしめる」(ปดประตู) มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,230 คร้ัง                                                                                    

(4.13)「火をけす」(ดับไฟ)  มีความถ่ีในการใชเทากับ 1,090 คร้ัง                                                                            

(4.14)「でんきをつける」(เปดไฟ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 430 คร้ัง                                                                  

(4.15)「ドアをあける」(เปดประตู) มีความถ่ีในการใชเทากับ 395 คร้ัง                                                                                     

(4.16)「ネクタイをする」(ผูกเนคไท) มีความถ่ีในการใชเทากับ 214 คร้ัง                                                                

(4.17)「本をとじる」(ปดหนังสือ) มีความถ่ีในการใชเทากับ 187 คร้ัง    
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กรณีคํากริยา「する」 ผูวิจัยพิจารณาจากคํากริยาหลายความหมายจํานวนทั้งหมด 45 คํา พบวา

คํากริยาคําวา 「する」 มีจํานวน 30 คํา ซึ่งเปนจํานวนมากที่สุดในกลุมคํากริยาหลายความหมายที่ปรากฏใน

ตําราเรียน โดยผูวิจัยแบงออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) 「べんきょうをする (เรียน) : ความหมายตามคํานามท่ี

ประกอบรวม 2) 「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) และ 3)「ゲームをする」 (เลนเกม) และเลือกคํา

โดยพิจารณาจากคํานามท่ีปรากฏรวมกันตองมีความถ่ีในการใชสูงสุด  

ข้ันตอนท่ี 3: นําคําท่ีคัดเลือกแลวไปแตงบทสนทนาและสถานการณใกลตัวนักเรียน                                        

ขั้นตอนท่ี 4: เมื่อสรางแบบสอบถามฉบับรางแลว อาจารยชาวญี่ปุนตรวจสอบคุณภาพแบบสอบถาม

ฉบับทดลอง หลังจากแกไขแลวจึงนําเสนอตอผูเชี่ยวชาญจํานวน 5 ทานตรวจสอบความถูกตองเหมาะสม  

ตรงตามเน้ือหาในการเรียนการสอน โดยการวิเคราะหดวยคา IOC (Index of Item Objective Congruence) 

ซึ่งตองไดคาทดสอบมากกวา 0.8 ขึ้นไป อีกทั้งรวบรวมขอคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญมาดําเนินการแกไขเพื่อจัดทํา

แบบทดสอบฉบับจริงและนําไปใชกับกลุมตัวอยาง  

5.2.3 แบบสัมภาษณนักเรียนและครูผูสอน 

ผูวิจัยใชแบบสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลเพิ่มเติมจากครูผูสอน โดยสัมภาษณเกี่ยวกับวิธีการสอนคําศัพท 

และปญหาในการสอนคําศัพท และสัมภาษณนักเรียนที่มีคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงสุดในแตละโรงเรียน 

จํานวน 7 คน เกี่ยวกับวิธีการเรียนรูคําศัพท และอิทธิพลภาษาแมที่พบในการเรียนรูคําศัพทผานแอปพลิเคชัน 

Line ซ่ึงเปนชองทางท่ีนักเรียนสะดวกใหติดตอ 

6. ผลการวิจัย 

6.1 ขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยาง 

6.1.1 ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ น พบวานักเรียนมีระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ นเฉลี่ย 2.6 ป  

โดยระยะเวลาท่ีมากท่ีสุดคือ 5.3 ป และนอยท่ีสุดคือ 2.3 ป 

6.1.2 การสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT)  
 

ตารางท่ี 1 จํานวนนักเรียนท่ีสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT) 

ขอมูลการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุน (JLPT) จํานวน (คน) รอยละ 

ไมเคยสอบ 155 77.50 

เคยสอบ 45 22.50 

สอบผาน   

       N3 2 1.00 

       N4 6 3.00 

       N5 14 7.00 

สอบแตไมผาน   

       N4 10 5.00 

       N5 13 6.50 



A Study of Japanese Collocation by Usage by the 12th Grade Japanese Language Program Students 

 

 

 29 

6.1.3 ประสบการณทัศนศึกษาหรือศึกษาแลกเปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุน พบวานักเรียนไมเคยไปประเทศ

ญี่ปุนจํานวน 197 คน (รอยละ 98.50) ในขณะท่ีนักเรียนเคยไปประเทศญี่ปุนจํานวน 3 คน (รอยละ 1.50) 

(ระยะเวลาโดยเฉล่ีย 4 เดือน) 

6.1.4 เกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุน  

 

ตารางท่ี 2 เกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนของนักเรียนแตละโรงเรียน 

โรงเรียน จํานวน (คน) รอยละ 

A 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

29 

10 

11 

5 

0 

2 

1 

100.00 

34.48 

37.93 

17.24 

0.00 

6.90 

3.45 

B 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

29 

11 

6 

5 

5 

1 

1 

100.00 

37.93 

20.69 

17.24 

17.24 

3.45 

3.45 

C 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

25 

15 

4 

4 

1 

1 

0 

100.00 

60.00 

16.00 

16.00 

4.00 

4.00 

0.00 

D 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

35 

16 

7 

6 

4 

2 

0 

100.00 

45.71 

20.00 

17.14 

11.42 

5.71 

0.00 
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โรงเรียน จํานวน (คน) รอยละ 

E 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

28 

22 

3 

3 

0 

0 

0 

100.00 

78.57 

10.71 

10.71 

0.00 

0.00 

0.00 

F 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

33 

10 

8 

7 

2 

1 

5 

100.00 

30.30 

24.24 

21.21 

6.06 

3.03 

15.15 

G 

3.50-4.00 

3.00-3.49 

2.50-2.99 

2.00-2.49 

1.50-1.99 

1.00-1.49 

21 

5 

3 

9 

3 

1 

0 

100.00 

23.80 

14.28 

42.86 

14.29 

4.76 

0.00 
 

นักเรียนมีเกรดเฉลี่ยวิชาภาษาญี่ปุน 3.50-4.00 มากที่สุด จํานวน 89 คน (รอยละ 44.50) รองลงมา

เกรดเฉลี่ย 3.00-3.49 จํานวน 42 คน (รอยละ 21.00) เกรดเฉลี่ย 2.50-2.99 จํานวน 39 คน (รอยละ 19.50) 

เกรดเฉล่ีย 2.00-2.49 จํานวน 15 คน (รอยละ 7.50) เกรดเฉล่ีย 1.50-1.99 จํานวน 8 คน (รอยละ 4.00) และ

เกรดเฉล่ีย 1.00-1.49 จํานวน 7 คน (รอยละ 3.50) 
 

6.2 คะแนนเฉล่ียการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนแตละโรงเรียน 

 

ตารางท่ี 3 คะแนนเฉล่ียการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนแตละโรงเรียน 

โรงเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ 

A 6.72 39.55 

B 3.21 18.86 

C 7.08 41.65 

D 4.74 27.90 
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โรงเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ 

E 3.57 21.01 

F 7.09 41.71 

G 3.05 17.93 

เฉลี่ยรวม 5.15 30.26 

 

จากการเก็บขอมูลนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 แผนการเรียนภาษาญี่ปุ นโรงเรียนในเขตจังหวัด

นนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน พบวา นักเรียนไดคะแนนเฉลี่ยเทากับ 5.15 จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน คิด

เปนรอยละ 30.26 สวนคาเฉลี่ยกรณีตอบผิดคิดเปนรอยละ 23.94 และคาเฉลี่ยกรณีไมตอบคิดเปนรอยละ 

45.76 โดยมีผลเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยของโรงเรียนแตละแหง ดังน้ี โรงเรียน A คะแนนเฉลี่ย 6.72 (รอยละ 

39.55) โรงเรียน B คะแนนเฉลี่ย 3.21 (รอยละ 18.86) โรงเรียน C คะแนนเฉลี่ย 7.08 (รอยละ 41.65) 

โรงเรียน D คะแนนเฉลี่ย 4.74 (รอยละ 27.90) โรงเรียน E คะแนนเฉลี่ย 3.57 (รอยละ 21.01) โรงเรียน F 
คะแนนเฉลี่ย 7.09 (รอยละ 41.71) โรงเรียน G คะแนนเฉลี่ย 3.05 (รอยละ 17.93) จะเห็นไดวานักเรียนจาก

โรงเรียน 3 แหง ไดแก โรงเรียน A C และ F มีคะแนนเฉลี่ยสูงกวาคะแนนเฉลี่ยรวม (5.15 คะแนน) ในขณะท่ี
นักเรียนจากโรงเรียน 4 แหง ไดแก โรงเรียน B D E และ G มีคะแนนเฉล่ียต่ํากวาคะแนนเฉล่ียรวม 

6.2.1 ผลการใชคําปรากฏรวมรายขอ 

เมื ่อวิเคราะหอัตราการใชคําปรากฏรวมรายขอ พบวานักเรียนสามารถใชคําปรากฏรวมถูกตอง

เรียงลําดับจากมากท่ีสุดไปนอยท่ีสุด รายละเอียดดังตารางท่ี 4 
 

ตารางท่ี 4 ผลการใชคําปรากฏรวมและตัวอยางคําปรากฏรวมท่ีนักเรียนใชผิด 

ลําดับ

ที่ 

คําปรากฏรวม อัตราการ 

ตอบถูก             

(รอยละ) 

อัตราการตอบผิด 

ตัวอยางคําตอบผิดที่นักเรียนใช  

(รอยละ) 

ไมตอบ 

(รอยละ) 

1 (ขอ 11) 勉強をする 77.50 0.50 22.00 

聞く(0.5) 

2 (ขอ 12) ゲームをする 67.50 3.00 29.50 

あそぶ(2.0) 、อื่น ๆ (1.0) 

3 (ขอ 13)しゃしんをとる 50.00 11.50 38.50 

する(9.0) 、อื่น ๆ (2.5) 

4 (ขอ 3) アルバイトをする 45.50 13.00 41.50 

ねる(4.5) 、 行く(3.0) 、อื่น ๆ (2.5) 、 

はたらく(2.0) 、ある(1.0) 

5 (ขอ 10) 着物を着る 43.00 13.00 44.00 

する(5.0) 、はく(3.5) 、อื่น ๆ (2.5) 、 

かける(2.0) 
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ลําดับ

ที่ 

คําปรากฏรวม อัตราการ 

ตอบถูก             

(รอยละ) 

อัตราการตอบผิด 

ตัวอยางคําตอบผิดที่นักเรียนใช  

(รอยละ) 

ไมตอบ 

(รอยละ) 

6 (ขอ 5) 薬を飲む 42.00 26.00 31.50 

食べる(21.5) 、する(3.5) 、อื่น ๆ (1.0) 

 

7 (ขอ 1)ドアをあける 39.50 27.00 33.50 

しめる(9.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、つける(5.0) 、 

あげる(3.0) 、 する(1.5) 

8 (ขอ 2)ドアをしめる 26.50 22.50 51.00 

あける(9.5) 、อื่น ๆ (9.5) 、けす(3.0) 、                

する(2.5) 、 あげる(1.5)              

9 (ขอ 7) ぼうしをかぶる 24.00 24.00 52.00 

着る(13.0) 、はく(4.5) 、する(4.0) 、อื่น ๆ (2.5) 

10 (ขอ 4) かぜをひく 23.50 18.50 58.00 

する(7.5) 、ある(6.0) 、อื่น ๆ (5.0)  

11 (ขอ 9) めがねをかける 21.00 31.00 48.00 

着る(9.5) 、อื่น ๆ (9.0) 、する(6.0) 、はく(5.0) 、

つける(1.5) 

12 (ขอ 17) 靴をはく 17.50 30.50 52.00 

着る(14.0) 、อื่น ๆ (5.0) 、する(4.0) 、 

ぬぐ(3.5) 、つける(2.5)                                

13 (ขอ 6) ネクタイをする 12.50 31.50 56.00 

着る(16.5) 、かける(7.5) 、อื่น ๆ (5.0) 、 

はく(2.5)  

14 (ขอ 16) 電気をつける 12.50 37.00 50.50 

あける(17.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、する(7.5) 、 

けす(2.5) 、しめる(1.5)                            

15 (ขอ 14) きょうみをもつ 5.50 36.00 58.50 

する(23.5) 、อื่น ๆ (8.0) 、ある(4.5)                   

16 (ขอ 8) 火をけす 4.00 31.00 65.00 

つける(10.5) 、อื่น ๆ (10.0) 、する(5.5) 、  

入れる(2.0) 、あける(1.5) 、しめる(1.5) 

17 (ขอ 15) 本をとじる 2.50 51.00 46.50 

読む(27.0) 、อื่น ๆ (10.0) 、  する(7.5) 、 

しめる(3.5) 
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จากตารางท่ี 4 จะเห็นไดวานักเรียนเลือกใชคํากริยาปรากฏรวมถูกตอง 3 อันดับแรก โดยมีอัตราการ

ตอบถูกมากกวารอยละ 50.00 ไดแก คําวา 「勉強をする」(เรียน) ซึ่งถูกตองมากที่สุด (รอยละ 77.50) 

รองลงมาคือ 「ゲームをする」(เลนเกม) (รอยละ 67.50) และ「しゃしんをとる」(ถายรูป) (รอยละ 

50.00) ตามลําดับ ในขณะที่นักเรียนเลือกใชคําปรากฏรวมถูกตองนอยที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก「本をとじ

る」(ปดหนังสือ) (รอยละ 2.50) 「火をけす」(ดับไฟ) (รอยละ 4.00) และ「きょうみをもつ」 (มีความ

สนใจ) (รอยละ 5.50) ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

สถานการณ 6: เพ่ือนรวมช้ันเรียนกําลังสนทนาเร่ืองงานอดิเรก 
ナナ ：どうしてねこ？  
นักเรียน  ก. ตอบวา：ねこにきょうみを（⑭し）ているから。 

นักเรียน  ข. ตอบวา：ねこにきょうみを（⑭あっ）ているから。 

 จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวานักเรียนใชคํากริยาผิดเปนคําวา 「する」 และ「ある」แทน

คํากริยา「もつ」ซ่ึงเปนคํากริยาท่ีถูกตอง  

6.2.2 ผลการเปรียบเทียบการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญ่ีปุนแตกตางกัน 

จากการเก็บขอมูลนักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการเรียนภาษาญ่ีปุนโรงเรียนในเขตจังหวัดนนทบุรี  

7 แหง จํานวน 200 คน พบวากลุมนักเรียนท่ีไดเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนต้ังแต 3.50 ข้ึนไป จํานวน 89 คน 

กับกลุมนักเรียนท่ีไดเกรดเฉล่ียวิชาภาษาญ่ีปุนท่ีไดเกรดไมถึง 3.00 จํานวน 69 คน  

ผูวิจัยเลือกกลุมนักเรียนสองกลุมดังกลาว เนื่องจากผูวิจัยเห็นวานักเรียนที่มีเกรดเฉลี่ยตํ่ากวา 3.00 

เปนกลุมที่ควรใหความสําคัญอยางเรงดวนเพื่อใหครูผูสอนตระหนักถึงปญหาการใชคําปรากฏรวมและเรงแกไข

ใหนักเรียนสามารถเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตอง สวนกลุมนักเรียนที่มีเกรดเฉลี่ยระหวาง 3.00 ถึง 

3.49 น้ัน เปนกลุมจํานวนนอยและมีผลการใชคําปรากฏรวมในลักษณะเชิงบวก จึงไมนํามาวิเคราะหในประเด็น

ปญหาเทียบเทากับกลุมนักเรียนท่ีมีเกรดเฉล่ียต่ํากวา 3.00 ผลการวิเคราะหดังตารางท่ี 5 
 

ตารางท่ี 5  ผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนที่มีผลการเรียนภาษาญี่ปุน 
    แตกตางกัน 

นักเรียน คะแนนเฉลี่ย รอยละ คา S.D. คา t คา p 

เกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

3.50 ขึ้นไป 

6.64 39.06 3.94 5.45 0.00* 

เกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

ไมถึง 3.00 

3.54 20.80 2.97 

*มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 34 

จากตารางท่ี 5 จะเห็นวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ย 6.64 จาก

คะแนนเต็ม 17 คะแนน โดยมีคาเบี่ยงเบนมาตรฐานอยูที่ 3.94 สวนกลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไมถึง 

3.00 ไดคะแนนเฉลี่ย 3.54 จากคะแนนเต็ม 17 คะแนน โดยมีคาเบี่ยงเบนมาตรฐานอยูที่ 2.97 เมื่อนําคาท้ัง

สองมาวิเคราะหดวย Independent Samples T-test พบวามีคา t-statistic เทากับ 5.45 และ p-value 

เทากับ 0.00 ซึ่งมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ผลการทดสอบแสดงใหเห็นวาคะแนนการทดสอบของ

นักเรียนกลุมเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 3.50 ขึ้นไปและกลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไมถึง 3.00 มีความ

แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ สอดคลองกับสมมติฐานการวิจัยวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุน 

3.50 ขึ้นไปไดคะแนนเฉลี่ยในการทําแบบทดสอบคําปรากฏรวมมากกวากลุมนักเรียนเกรดเฉลี่ยภาษาญี่ปุนไม  

ถึง 3.00 

6.2.3 ผลการใชคําปรากฏรวมแบงตามหมวดความหมาย 

6.2.3.1 ความหมายสวมใส คะแนนเฉล่ีย 23.60 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “สวมใส” ถูกตองมากที่สุดคือคําวา 「着物を 

着る」(สวมชุดกิโมโน) (รอยละ 43.00) รองลงมาคือ 「ぼうしをかぶる」(สวมหมวก) (รอยละ 24.00)「め

がねをかける」(สวมแวนตา) (รอยละ 21.00) 「靴をはく」 (สวมรองเทา) (รอยละ 17.50) และ「ネクタイ

をする」(ผูกเนคไท) (รอยละ 12.50)    

6.2.3.2 ความหมายเปดปด คะแนนเฉล่ีย 17.00 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “เปดปด” ถูกตองมากที่สุดคือคําวา 「ドアを

あける」(เปดประตู) (รอยละ 39.50) รองลงมาคือ 「ドアをしめる」(ปดประตู) (รอยละ 26.50)「電気をつ

ける」 (เปดไฟ) (รอยละ12.50)「火をけす」(ดับไฟ) (รอยละ 4.00) และ「本をとじる」 (ปดหนังสือ)  

(รอยละ 2.50) 

6.2.3.3 กินยา 

นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมาย “กินยา” ถูกตอง (รอยละ 42.00) 

6.2.3.4 คํากริยาหลายความหมาย คะแนนเฉล่ีย รอยละ 44.91 

นักเรียนใชคํากริยาหลายความหมายถูกตองมากที ่สุดคือคําวา 「勉強をする」(เรียน)  

(รอยละ 77.50) รองลงมาคือ 「ゲームをする」(เลนเกม) (รอยละ 67.50)「しゃしんをとる」 (ถายรูป) 

(รอยละ 50.00)「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) (รอยละ 45.50)「かぜをひく」 (เปนหวัด) (รอยละ 

23.50) และ「きょうみをもつ」 (มีความสนใจ) (รอยละ 5.50) 

 

6.3 ผลการสัมภาษณนักเรียนและครู 

 6.3.1 ผลการสัมภาษณนักเรียน 

ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณนักเรียนที่มีผลคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงสุดจํานวน 7 คนในแตละ

โรงเรียน สรุปไดวานักเรียนสวนใหญเรียนรูโดยใชวิธีจดจําคําศัพทเปนกลุมกอน และใชวิธีจดจําคําศัพทโดยแยก
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คําแยกความหมายบางในบางคํา ปญหาที่พบ นักเรียนยังสับสนและจดจําคําปรากฏรวมไมแมนยํา โดยนํา

ลักษณะการใชในภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุน เชน คําวา「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) โดยมักใชผิด 

เปน「きょうみをある (มี)」รวมท้ังมักเลือกใชคํากริยา「する」ทดแทนคําปรากฏรวมท่ีจดจําไมได   

6.3.2 ผลการสัมภาษณครู 

ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณวิธีการสอนคําศัพทของครูผูสอนแตละโรงเรียนจํานวน 7 คน สรุปไดวาครู

จากโรงเรียน 3 แหง ไดแก โรงเรียน A  C และ F ใชวิธีสอนคําศัพทเปนกลุมกอน ตั้งแตเริ่มตนการสอนคําศัพท  

ในขณะท่ีครูโรงเรียน 4 แหง ไดแก โรงเรียน B  D  E และ G ใชวิธีสอนคําศัพทโดยแยกคําแยกความหมาย 

 

7. สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนมัธยมศึกษาปท่ี 6 แผนการเรียนภาษาญ่ีปุน โรงเรียน

ในเขตจังหวัดนนทบุรี 7 แหง จํานวน 200 คน มีรายละเอียด ดังน้ี 

7.1 ความสามารถภาษาญ่ีปุนของนักเรียนกับการใชคําปรากฏรวม  

จากผลการวิจัยสามารถสรุปไดวา กลุมนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญี่ปุนสูงมีความรูความเขาใจ

คําศัพทมากกวากลุมนักเรียนท่ีมีผลการเรียนภาษาญี่ปุนตํ่ากวา สอดคลองกับ Nation (2001) ที่ชี้วาการมี

พื้นฐานทางภาษาที่ดี ชวยใหสามารถเรียนรูและจดจําคําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ และจากการสัมภาษณ  

นักเรียน พบวานักเรียนที่มีคะแนนการใชคําปรากฏรวมสูงจะใชวิธีจดจําคําศัพทเปนกลุมกอน โดยจะเริ่มทํา

ความเขาใจสถานการณที่ผูวิจัยกําหนดใหในแบบทดสอบ และเลือกใชคําปรากฏรวมไดโดยไมตองนึกคําศัพท   

และความหมายเปนคํา ๆ ซึ่งงานวิจัยของ 三好 (2007) ชี้ใหเห็นวาการจดจําคําปรากฏรวมชวยใหนึกคําศัพท   

ไดงายขณะที ่ทําแบบทดสอบ ในขณะท่ีกลุ มนักเรียนที ่มีคะแนนตํ ่ากวาจะใชวิธีจําคําศัพทแยกคําแยก

ความหมาย จนรูสึกเหนื่อยลาในการทองจําคําศัพทจํานวนมาก ทําใหจดจําคําศัพทไมได ซึ่งการเรียนรูแบบน้ี

เปนการเรียนรูท่ีไมมีประสิทธิภาพ (方, 2016) 

อยางไรก็ตาม แมนักเรียนจะทําแบบทดสอบคําปรากฏรวมไดคะแนนสูง มีผลการเรียนวิชาภาษาญี่ปุน 

ระดับสูงหรือผานการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน (JLPT) แตก็ยังพบการใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง  

สําหรับนักเรียนท่ีมีผลการเรียนต่ํากวา 3.00 จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวา นักเรียนมักประสบ

ปญหาในการเลือกใชคําปรากฏรวม โดยสาเหตุหลักที่พบไดบอย เชน การลืมคําศัพท การอานและทําความ

เขาใจความหมายคําศัพทประเภทคาตาคานะไดไมดี การใชคําปรากฏรวมความหมายคูตรงขามสลับกัน  

การเลือกใชคํากริยา「する」ทดแทนคําศัพทท่ีจดจําไมได และการนําลักษณะภาษาไทยมาใชในภาษาญ่ีปุน   

จากปญหาดังกลาว แสดงใหเห็นถึงความจําเปนในการพัฒนาทักษะดานคําศัพทและการใชคําปรากฏ

รวมของนักเรียน โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมที่มีผลการเรียนตํ่า เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางถูกตองและ

ส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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7.2 อิทธิพลภาษาแมกับการเลือกใชคํากริยา 

7.2.1 ความหมายสวมใส  

จากผลการวิจัยพบวา นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมายสวมใสถูกตองมากท่ีสุด คือ คําวา「着物を

着る」(สวมชุดกิโมโน) (รอยละ 43.00) สอดคลองกับผลการสัมภาษณครูและนักเรียนที่ระบุวาคําดังกลาว 

พบไดบอยในตําราเรียนและชั้นเรียน สงผลใหนักเรียนจดจําไดมากขึ้น อีกทั้งคําวา  「着物」 (ชุดกิโมโน)  

ยังประกอบดวยคันจิ 「着」ซึ่งเปนคันจิที่นักเรียนคุนเคย ทําใหสามารถจับคูกับคํากริยา「着る」 (สวมใส)  

ไดอยางถูกตอง จะเห็นไดวากระบวนการเรียนรูคําศัพทผานการสังเกตบริบทในตําราเรียนรวมกับความถี่ในการ

นําเสนอและการใชงานคําศัพทจากครูผูสอน ถือเปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอการพัฒนาความสามารถของผูเรียน

ในการใชคําปรากฏรวมอยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 

อยางไรก็ตาม จากผลการสัมภาษณครูระบุวานักเรียนสับสนลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงของ 

คําปรากฏรวมความหมายสวมใส เนื่องจากภาษาญี่ปุนคํานาม「服」(เสื้อผา) ใชรวมกับคํากริยา 「着る」 

(สวมใส) ซึ่งใชเฉพาะเจาะจงกับเสื ้อผาที่สวมใสทอนบนหรือมีลักษณะเปนชุดหรือเครื ่องแบบ ในขณะท่ี

ภาษาไทยสามารถใชคํากริยา “สวมใส” กับคํานาม “เสื้อผา เครื่องแตงกาย” ท่ัวไปโดยไมแบงการใชรวมกับ

เครื่องแตงกายชนิดใด สงผลใหนักเรียนเลือกใชคํากริยาผิด รวมกันรอยละ 13.00 แบงเปนคํากริยา「はく」

รอยละ 3.50 คํากริยา 「かける」รอยละ 2.00  นอกจากน้ี นักเรียนยังใชคํากริยา 「する」และอื่น ๆ 

ทดแทน อีกท้ัง คําวา 「めがねをかける」(สวมแวนตา)「くつをはく」(สวมรองเทา)「ネクタイをする」 

(ผูกเนคไท) นักเรียนก็นําคํากริยา「着る」มาใชทดแทน แสดงใหเห็นวานักเรียนมุงเนนเลือกใชคํากริยาท่ีตรง

ตามความหมายภาษาไทยวา “สวมใส” เทานั้น และจดจําคํากริยาสวมใสอื่น ๆ ไมได นอกจากนี้ สําหรับ

นักเรียนท่ีจดจําคําศัพทไมไดหรือไมมั่นใจจะใชคํากริยา「する」เนื่องจากความคุนเคยและเปนคํากริยาท่ี

สามารถใชรวมกับคํานามท่ัวไปไดจํานวนมากมาทดแทน 

จากลักษณะการใชคําปรากฏรวมผิดของนักเรียนสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลภาษาแมที่สงผลตอการ

เรียนรูภาษาญี่ปุน โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อโครงสรางและแนวคิดทางภาษาของทั้งสองภาษามีความแตกตางกัน

อยางชัดเจนยอมสงผลใหนักเรียนมีแนวโนมใชคําปรากฏรวมไมถูกตอง สอดคลองกับ 松野 (2015) กลาววา

อิทธิพลภาษาแมคือหน่ึงในปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหผูเรียนเลือกคําผิด เชนเดียวกับทัศนีย เมธาพิสิฐ (2549, น. 5) 

กลาววา หากภาษาที่หนึ่งมีกฎเกณฑแตกตางจากภาษาที่สอง จะทําใหเปนภาระแกผูเรียน สงผลใหเกิดการใช 

ผิดบอย เชน คํากริยา “สวมใส” ในภาษาไทยใชไดกับเครื ่องแตงกายและเครื ่องประดับทุกชนิด แตใน

ภาษาญี่ปุนมีการแยกใช ทําใหเกิดการถายโอนเชิงลบสําหรับผูเรียนชาวไทยได ซึ่งตรงกับผลการวิจัยครั้งนี้ท่ี

นักเรียนมักใชผิดเปน 「ぼうしを着る」「めがねを着る」「ネクタイをを着る」「くつを着る」เปนตน 

7.2.2 ความหมายเปดปด 

จากผลการวิจัยพบวา นักเรียนใชคําปรากฏรวมความหมายเปดปดถูกตองมากที่สุดคือ คําวา 「ドア

をあける」(เปดประตู) (รอยละ 39.50) สอดคลองกับผลการสัมภาษณครูและนักเรียนกลาววาพบคําดังกลาว

ไดบอยในตําราเรียนและช้ันเรียน จึงทําใหนักเรียนจดจําและใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตอง   
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อยางไรก็ตาม เมื ่อพิจารณาผลการใชคําปรากฏรวมคําวา 「ドアをあける」(เปดประตู) พบวา 

นักเรียนมักใชผิดเปนคํากริยา「しめる」 (ปด) ซึ่งเปนคํากริยาความหมายคูตรงขาม สอดคลองกับการ

สัมภาษณครูระบุวานักเรียนมักสับสนและมีแนวโนมที่จะใชคํากริยาความหมายคูตรงขาม นอกจากน้ี พบวา 

นักเรียนมักใช คําวา「電気をつける」(เปดไฟ) ผิดเปนคํากริยา「あける」(เปด) แสดงใหเห็นวานักเรียน

สับสนคําที่มีลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงในภาษาญี่ปุน เนื่องจากภาษาญี่ปุนมีการแยกใชระหวางคํานาม  

「ドア」 (ประตู) ใชคูกับคํากริยา「あける」(เปด) สวนคํานามประเภทเครื่องใชไฟฟา เชน「電気」 (ไฟฟา) 

ใชคูกับคํากริยา 「つける」 (เปด) ซึ่งลักษณะการใชดังกลาวแตกตางจากภาษาไทย เนื่องจากคําวา “เปด”2 

ในภาษาไทยสามารถใชในกรณีตาง ๆ ไดแก 1) ทําใหส่ิงท่ีปดอยูเผยออก เชน เปดประตู, ทําใหเคร่ืองยนตกลไก

ทํางาน เชน เปดวิทยุ เปดพัดลม, ตรงขามกับ ปด 2) ทําพิธีเปนประเดิมเพื่อดําเนินกิจการงานหรือใหใชได   

เชน เปดรานใหม เปดถนน เปดสมาคม 3) หนี เชน ผูรายเปดไปไกลแลว เปนตน จากลักษณะการใชคํากริยา 

“เปด” ในภาษาไทยนั้นคอนขางอิสระ ไมกําหนดการใชคูกับคํานามเฉพาะ ดังนั้น นักเรียนจึงจําเปนตองจดจํา

คําศัพทภาษาญี่ปุ นจํานวนมาก จนทําใหรู สึกเปนภาระ และมีแนวโนมสูงที่จะนําลักษณะการใชคํากริยา

ภาษาไทยมาใชในภาษาญ่ีปุน  

7.2.3 กินยา 

จากผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา นักเรียนสวนใหญมักเลือกใชคําวา「薬を飲む」(กินยา) ไมถูกตอง  

โดยเลือกใชผิดเปนคํากริยา「食べる (กิน)」จากการสัมภาษณครูกลาววาเกิดจากไดรับอิทธิพลภาษาแม 

สอดคลองกับงานวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564) ชี้ใหเห็นวาผูเรียนมีแนวโนมใชคํากริยา「食べる」(กิน) 

รวมกับคํานามที ่ตองใชรวมกับคํากริยา 「飲む」(ดื ่ม) เนื ่องจากถายโอนรูปแบบภาษาจากภาษาแม 

เชนเดียวกับงานวิจัยของ 白 (2016) ที่ระบุวาในภาษาเกาหลีไมมีการแยกใชคํากริยา「飲む」(ดื่ม) และ「食

べる」(กิน) อยางชัดเจน ซึ่งแตกตางจากลักษณะการใชในภาษาญี่ปุน ทําใหผูเรียนชาวเกาหลีใตมีแนวโนมใช 

คํากริยาในภาษาญี่ปุนผิด นอกจากน้ี งานวิจัยของ三好 (2007) กลาววา การทําความเขาใจความสัมพันธของ

คําปรากฏรวมภาษาญี่ปุนสําหรับผูเรียนเปนเรื่องยาก เชน  คําวา  「薬を飲む」  (กินยา)「スープを飲む」 

(กินซุป) เนื่องจากขัดแยงกับความเขาใจจากภาษาแมของผูเรียน ผูเรียนจึงมีแนวโนมสูงที่จะใชภาษาแมของตน

รวมกับภาษาญี่ปุน รวมทั้งจากผลการสัมภาษณครูกลาววาแมครูจะใชวิธีการสอนที่หลากหลายทั้งการใชภาพ 

ประโยคตัวอยาง การแสดงทาทาง และแบบฝกหัดเพื่อเสริมความเขาใจ ก็ยังพบวานักเรียนยังมีแนวโนมใช

ภาษาญ่ีปุนตามความคุนเคยในภาษาแม  

จากปญหาดังกลาวทําใหผูวิจัยทราบวาทั้งผูเรียนชาวไทยและผูเรียนชาวตางประเทศอื่น ๆ ก็ประสบ

ปญหาการใชคําปรากฏรวมคําวา 「薬を飲む」(กินยา) ซึ่งผูเรียนมีแนวโนมที่จะใชความรูความเขาใจจาก

ภาษาแมของตนในการใชภาษาญ่ีปุน สงผลใหใชภาษาญ่ีปุนไมถูกตอง 

 

 
2 ขอมูลจาก https://dictionary.orst.go.th/ สืบคนเมื่อวันที่ 9 พฤษภาคม 2568 
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7.2.4 คํากริยาหลายความหมาย 

จากผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา นักเรียนสวนใหญเลือกใชคําปรากฏรวมประเภทนี้ไดถูกตองมากที่สุด 

ไดแก คําวา 「勉強をする」(เรียน) (รอยละ 77.50) ซ่ึงเปนอัตราการตอบถูกท่ีสูงกวาขออ่ืน จากการสัมภาษณ

ครูและนักเรียนทําใหทราบวา นักเรียนพบคําดังกลาวไดบอยในตําราเรียนและครูมักนําคําดังกลาวยกเป็น

ตัวอยางประโยคในชั้นเรียน ทําใหเกิดความคุนเคย สงผลใหนักเรียนจดจําไดมากขึ้นและสามารถเลือกใชได  

อยางถูกตอง 

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาการเลือกใชคํากริยาผิดในกลุมคํากริยาหลายความหมายที่ไดรับอิทธิพล

ภาษาแม พบนักเรียนมักใชคําวา 「ゲームをする」(เลนเกม) ผิดเปนคํากริยา「あそぶ 」(เลน, เที ่ยว)  

จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวานักเรียนยังคงแปลตรงตามความหมายภาษาไทย โดยนึกถึงคําวา “เลน” 

ในภาษาไทยกอนแลวจึงนึกถึงเชื่อมโยงคํากริยาภาษาญี่ปุนในคลังคําศัพทของตัวเองที่มีความหมายตรงกับ

ภาษาไทย อีกทั้ง นักเรียนมักใชคําวา「アルバイトをする」(ทํางานพิเศษ) 」ผิดเปนคํากริยา「行く」 (ไป) 

และคํากริยา 「はたらく」 (ทํางาน) ซึ่งครูกลาววานักเรียนคุนเคยกับสํานวนภาษาไทยวา “ไปทํางาน” และ 

“ทํางานพิเศษ” จึงเลือกใชคํากริยาที่ตรงตัวตามความหมายภาษาไทยรวมกับคํานาม「アルバイト」(งาน

พิเศษ) รวมทั ้งนักเรียนเลือกใชคําวา「きょうみをもつ」(มีความสนใจ) ผิดเปนคํากริยา「ある」 (มี) 

เนื่องจากนักเรียนแปลตรงตามความหมายภาษาไทย จึงเลือกใชคํากริยาโดยไมคํานึงถึงความถูกตองตาม

โครงสรางไวยากรณ  

นอกจากนี ้ คําวา「しゃしんをとる」(ถายรูป) นักเรียนมักเลือกใชผิดเปนคํากริยา  「する」

เนื ่องจากนักเรียนคุนเคยความหมายคํากริยา 「とる」ในความหมาย “หยิบ, จับ” มากกวา “ถายรูป” 

เชนเดียวกับคําวา 「かぜをひく」(เปนหวัด) ซึ่งนักเรียนคุนเคยในความหมาย “ดีด, เลนเครื่องดนตรี” 

มากกวาความหมาย “เปนหวัด” เปนตน จากผลการสัมภาษณครูทําใหทราบวาอิทธิพลภาษาแมมีผลตอการ

เรียนรูภาษาญี่ปุน นักเรียนมักใชวิธีแปลความหมายตรงตัวตามภาษาไทย จึงเลือกใชคํากริยาภาษาญี่ปุนโดยไม่

พิจารณาความถูกตองทางโครงสรางไวยากรณ อีกทั้งเลือกใชกริยา「する」ทดแทนคํากริยาท่ีจดจําไมได้

รวมกับคํานาม นอกจากน้ี ครูระบุขอสังเกตวาหากเปนคํากริยาหลายความหมาย นักเรียนมักเลือกจดจํา
ความหมายของคําศัพทท่ีปรากฏคร้ังแรกในตําราเรียนซ่ึงเปนความหมายหลัก สอดคลองกับความคิดเห็นของโม

ริยามะ (2557, น. 4) กลาววา ผู เรียนเลือกจําเพียงความหมายหลักหรือจําความหมายของคําที ่นํามา

เปรียบเทียบกับภาษาแมของตน เชนเดียวกับงานวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564)  

นอกจากนี้ กรณีคํากริยาหลายความหมายในงานวิจัยของ 松野 (2015) ชี้ใหเห็นวา การเลือกใช

คําศัพทของผูเรียนยังขึ้นอยูกับความสามารถในการเขาใจความหมายหลักและการสรางภาพจําในการรับรูของ

ผูเรียน (Mental Imagery) ที่เชื ่อมโยงกับคํานั้นอยางเหมาะสม ดังนั้น กรณีที่ผู เรียนเลือกใชคําศัพทไม  

เหมาะสม อาจเกิดจากผูเรียนยังไมไดทําความเขาใจความหมายของคําศัพทน้ันอยางเพียงพอ  

จากผลการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนทําใหทราบวาภาษาแมสงผลตอการเรียนรูคําศัพทของ

นักเรียน เกิดการถายโอนภาษาเชิงลบ (ทัศนีย เมธาพิสิฐ, 2549) สงผลใหนักเรียนใชภาษาญี่ปุนไมถูกตอง  
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ซึ่งผลการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนยังพบการนําภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุนจํานวนมาก เนื่องจากความ

แตกตางของลักษณะการใชคํากริยาอยางเฉพาะเจาะจง ทําใหนักเรียนสับสนและเลือกใชคําปรากฏรวม  

ไมถูกตอง  

 

7.3 กลยุทธของผูเรียนในการใชคํากริยา「する」 

จากคําตอบที่นักเรียนตอบผิดพบวานักเรียนมักใชคํากริยา「する」แทนที่คําที่จดจําไมได เปนการใช  

กลยุทธทดแทน (ปานเสก อาทรธุระสุข, 2557, น. 12) สอดคลองกับวิจัยของนิเยาะ จาหลง (2564, น. 39)  

ที่ระบุวาผูเรียนใชกลยุทธทดแทนดวยคํากริยา「する」เนื่องจากมีความคุนเคยและเขาใจวาสามารถใชกับ

คํานามไดท่ัวไป 

เมื ่อวิเคราะหกลยุทธทดแทนของนักเรียนโดยใชคํากริยา「する」 ทําใหทราบขอดีคือ ชวยให 

นักเรียนสามารถสื่อสารไดอยางราบรื่น ลดความวิตกกังวล และใชภาษาญี่ปุนอยางยืดหยุน แมจะจดจําคําศัพท  

ไมได อยางไรก็ตาม ขอจํากัดคืออาจทําใหการสื่อสารไมชัดเจน ไมเปนธรรมชาติ และสงผลตอความถูกตองทาง

ไวยากรณ หากใชมากเกินไปจะเปนอุปสรรคตอการพัฒนาทักษะคําศัพท เนื่องจากนักเรียนจะไมพยายามจดจํา

หรือเรียนรูคําศัพทใหม ๆ  

  

7.4 การจัดการเรียนการสอนคําศัพท  

เมื่อพิจารณาแนวทางการสอนคําศัพทในชั้นเรียนพบวา ครูผูสอนสวนใหญมักใชวิธีการสอนแยกคํา

แยกความหมาย ซึ่งเพิ่มภาระแกนักเรียนและยังสงผลใหไมสามารถเลือกใชคําปรากฏรวมไดอยางเหมาะสม 

เมื่อนักเรียนจดจําคําไมไดก็มักแปลความหมายตรงตัวตามภาษาแม สงผลใหใชคําปรากฏรวมในภาษาญี่ปุนผิด 

สะทอนปญหาในการเรียนรูคําปรากฏรวม แนวทางการสอนดังกลาวขัดแยงกับขอเสนอของปรีมา มัลลิกะมาส 

(2546) ท่ีเนนใหผูเรียนสัมผัสภาษาจริง ฝกสังเกต วิเคราะหคําปรากฏรวม และใชแหลงขอมูลจากพจนานุกรม

ทั่วไปหรือพจนานุกรมแบบ Corpus ที่มีตัวอยางประโยคหลากหลาย เพื่อใหเขาใจบริบทการใช ซึ่งจะชวย

พัฒนาทักษะการใชคําปรากฏรวมไดอยางถูกตองและเปนธรรมชาติมากข้ึน 

 

8. ขอเสนอแนะเก่ียวกับวิธีการสอน 

 จากการศึกษาครั ้งนี ้จะเห็นไดวาการเรียนรูคําปรากฏรวมก็ยังเปนเรื ่องยากแมแตผู เรียนที ่มี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับสูง ดังนั้นครูผูสอนจึงมีบทบาทสําคัญที่จะชวยใหผูเรียนสามารถเรียนรูคํา

ปรากฏรวมและนําไปใชสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยผูวิจัยมีขอเสนอแนะซึ่งคาดวาจะเปนประโยชนตอ

การจัดการเรียนการสอนคําศัพทภาษาญ่ีปุน ดังนี้ 1) ปรับเปล่ียนรูปแบบการสอนคําศัพทเปนวิธีสอนคําปรากฏ

รวม เพื่อชวยใหนักเรียนลดการนําความหมายของคําศัพทตรงตามภาษาไทยมาใชในภาษาญี่ปุน และอธิบาย

โดยใชรูปภาพประกอบ รวมทั้งนําเสนอตัวอยางคําปรากฏรวมที่มีลักษณะการใชเฉพาะเจาะจงในรูปแบบ

กลุมคําตั้งแตเริ่มเขาสูบทเรียน เชน「スープを飲む」(กินซุป)「薬を飲む」(กินยา) เปนตน 2) ฝกใหนักเรียน
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สังเกตลักษณะการใชคําปรากฏรวม คําชวยที่ชี้ใหเห็นความแตกตางในเลือกใชคําปรากฏรวมระหวางคํานาม

และคํากริยา และใหสรุปความเขาใจดวยตนเองในเบื้องตน โดยมีครูผูสอนชี้แนะ เนนยํ้า อธิบายคําที่นักเรียน

ไมสามารถทําความเขาใจดวยตนเองไดอยางถูกตอง พรอมยกตัวอยางคําท่ีมีลักษณะการใชหลากหลายเพ่ือ

ชี้ใหเห็นความแตกตาง ซึ่งรวมถึงความหมายหลักความหมายรองของคํานั้น ๆ พรอมทั้งใหนักเรียนจดบันทึก

ดวยตนเอง 3) ควรยํ ้าและทบทวนคําปรากฏรวมบอย ๆ เพื ่อใหนักเรียนเกิดความคุ นเคยและจดจําได    

4) ตรวจสอบความเขาใจของผูเรียนในระหวางเรียนเปนระยะ ๆ เสมอ 5) ใชสื่อจริง เชน บทความ หนังสือ 

รายการทีวี ซึ่งเกิดในสถานการณจริงหรือประโยคที่มีบริบทชัดเจนเพื่อยกตัวอยางคําปรากฏรวมจะชวยให 

นักเรียนสังเกตและเรียนรูวิธีการใชคําปรากฏรวมที่หลากหลายและเปนธรรมชาติมากขึ้น และ 6) ออกแบบ

แบบฝกหัดหรือแบบทดสอบยอยที่สามารถวัดความรูความเขาใจการใชคําปรากฏรวมของนักเรียนทดแทนการ

ใชแบบทดสอบรูปแบบเขียนคําแปลความหมายภาษาไทยจากคําศัพทภาษาญี่ปุนที่กําหนดให เชน ใหผูเรียน

จับคูคํา เติมคําลงในชองวาง แตงเร่ืองจากคําปรากฏรวมท่ีกําหนดให รวมท้ังฝกใหผูเรียนสืบคนขอมูลคําปรากฏ

รวมจากพจนานุกรมหรือพจนานุกรมคําปรากฏรวมรูปแบบ Corpus หรือแหลงขอมูลที่นาเชื่อถือ เพื่อให

นักเรียนเห็นและนําไปใชไดอยางถูกตอง 
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การศึกษากลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศกภาษาญี่ปุนชาวไทยและปจจัยที่เกี่ยวของ 

 

บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษาดังตอไปนี้ 1) เพื่อศึกษากลวิธีการปฏิเสธตอการขอรอง การเชื้อเชิญ 

และการขออนุญาตในกลุ มของมัคคุเทศกภาษาญี่ปุ นชาวไทยในประเทศ 2) ศึกษาปจจัยตาง ๆ ไดแก  

ความสนิทสนมและความอาวุโสที่สงผลตอการเลือกใชกลวิธีการปฏิเสธ ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากกลุมมัคคุเทศก

รวม 15 คน เก็บขอมูลดวยรูปแบบของแบบสอบถาม Discourse Completion Test (DCT) และมีการ

สัมภาษณเชิงลึก แบบสอบถาม DCT ประกอบไปดวยสถานการณ 4 สถานการณ  แบงเปนการปฏิเสธ 

วัจนกรรมขอรอง 1 สถานการณ การปฏิเสธวัจนกรรมการเชื้อเชิญ 1 สถานการณและการปฏิเสธวัจนกรรม 

การขออนุญาต 2 สถานการณ โดยท้ัง 4 สถานการณมีปจจัยท่ีกําหนดคือ ความสนิทสนม ความอาวุโส  

 ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ 1) มัคคุเทศกมีการใชกลวิธีหลากหลายในการปฏิเสธลูกคานักทองเที่ยว 

ชาวญี่ปุน โดยเรียงได 5 ลําดับแรกดังนี้ 1) การกลาวขอโทษ 2) การกลาวเหตุผล 3) การปดความรับผิดชอบ  

4) การปฏิเสธทางตรง และ 5) การขู ปจจัยในเรื่องความสนิทสนมและความอาวุโส เปนปจจัยที่สงผลตอ 

การเลือกกลวิธีการปฏิเสธลูกคาและใชระดับความสุภาพในวัจนกรรม จากการสัมภาษณพบวา มัคคุเทศก 

สวนใหญบอกวาตระหนักถึงระดับความสนิทสนมในการใชภาษามาก แตเมื่อดูจากวัจนกรรมจริงกลับพบวา

ตระหนักรูถึงความสนิทสนมนอย อยางไรก็ตาม ความตระหนักรูในเรื่องความสนิทสนมยังมากกวาความอาวุโส

ในระดับที่กลาวอาง สวนในทางปฏิบัติจริง มัคคุเทศกกลับใชสํานวนสุภาพที่สะทอนการใหความสําคัญกับ 

ความอาวุโสมากกวาความสนิทสนม 

 

คําสําคัญ :   มัคคุเทศก, วัจนกรรมการปฏิเสธ, นักทองเท่ียวชาวญ่ีปุน, กลวิธีการปฏิเสธ  
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The Study of Refusal Strategies of Japanese Speaking 

Thai Tour Guide and the Related Factors 

 

Abstract 

 

 This research aims to study the following: 1) to study the refusal strategies toward 

requests, invitations and permissions among of Japanese tour guides in Thailand. 2) to study 

impact of factors such as intimacy and seniority on refusal strategy.  Data were collected 

from a group of 15 tour guides through a Discourse Completion Test (DCT) and in-depth 

interview. The questionnaire DCT consisted of 4 situations, divided into 1 refusal of a request, 

1 refusal of an invitation and 2 refusal of permission. All 4 situations were determined by 

factors such as intimacy and seniority. 

 The results of the study are summarized as follows: 1) Tour guides employed  

a variety of strategies to refuse Japanese tourists. The five most common strategies were:  

(1) apologizing, (2) providing reasons, (3) evading responsibility, (4) directly refusing, and  

(5) issuing threats. Factors such as intimacy and seniority influenced the choice of refusal 

strategies and the level of politeness in speech. From the interviews, it was found that most 

tour guides claimed to be highly aware of the level of familiarity when using language. 

However, the actual speech acts showed that they paid less attention to familiarity. 

Nevertheless, their stated awareness of familiarity was still higher than that of seniority.  

In actual practice, however, the tour guides used polite expressions that reflected a greater 

consideration for seniority than for familiarity. 

 

Keywords: tour guides, refusal speech, Japanese tourists, refusal strategies  

 

 

 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 46 

1. ท่ีมาและความสําคัญของปญหา 

 ในการสื่อสารกับคูสนทนา เชน การเชื้อเชิญ การขอรอง หรือการขออนุญาต หากตองตอบรับใน

ทางบวกยอมไมมีปญหาในการสนทนานั้น แตหากเปนการปฏิเสธ ยอมทําใหเกิดปญหาความขัดแยงใหเกิดข้ึน

ไดงาย ดังนั้นผูปฏิเสธจึงตองมีความระมัดระวังในการใชคําพูดเปนอยางมากและรูจักการปฏิเสธที่เหมาะสม  

เพ่ือไมใหกระทบความรูสึกของคูสนทนาและเพ่ือรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2548, น. 87-88) ไดกลาวถึงลักษณะของภาษาธุรกิจวามีลักษณะ 4 ประเภท 

ไดแก มีความกะทัดรัด มีความชัดเจน ถูกตอง เหมาะสม และสุภาพ ดังนั้นการศึกษาภาษาในแวดวงธุรกิจจึงมี

ความนาสนใจ โดยเฉพาะการศึกษาความสุภาพในการปฏิเสธที่เกี่ยวของกับธุรกิจการใหบริการ เชน ธุรกิจสาย

การบิน การโรงแรม การทองเที่ยว เปนตน ผูใหบริการตองมีศิลปะในการพูดจาอยางเชน มัคคุเทศก ที่ตอง

พูดจาฉะฉานชัดเจนในการนัดเวลาลูกทัวรหรือมีการใชภาษาอยางเหมาะสมตอลูกทัวรในหลายสถานะ เปนตน 

ประเทศไทยเปนประเทศที่มีรายไดหลักอยางหนึ่งมาจากการทองเที่ยว มัคคุเทศกเปนฟนเฟองสําคัญใน

อุตสาหกรรมการทองเท่ียวนี้ นักทองเที่ยวตางชาติเขามาทองเที่ยวในประเทศไทยมีจํานวนมาก นักทองเที่ยวท่ี

เขามามากที่ติดอันดับหนึ่งในสิบคือนักทองเที่ยวชาวญี่ปุน จากรายงานของกระทรวงการทองเที่ยวและกีฬา

นักทองเที่ยวญี่ปุนมีจํานวน 1,050,904 คน ซึ่งจัดอยูในลําดับที่ 8 จาก 10 ประเทศ (กระทรวงการทองเที่ยว

และกีฬา, 2567) และชาวญี่ปุนรอยละ 24 ที่ระบุวาเลือกใชบริการธุรกิจนําเที่ยวอยางบริษัท H.I.S. และ JTB 

เนื่องจากตองการไดรับความสะดวกสบายและสื่อสารเปนภาษาญี่ปุนไดมากกวา (พิศรา เสริมรัตนวิศิษฏ, 

2560) ซึ่งในบริการธุรกิจนําเที่ยวนั้นมักจะมีบริการมัคคุเทศกดวย ดังนั้นอาชีพมัคคุเทศกจึงมีความสําคัญใน

วงการการทองเที่ยวอยางมาก มัคคุเทศกภาษาญี่ปุนชาวไทยจึงตองมีความใสใจในเรื่องความสุภาพและมี

วาทศิลปในการเจรจา แนนอนวาการฝกฝนเพื่อจะเปนมัคคุเทศกนั ้น ไมเพียงแตความรู ดานภาษาและ

วัฒนธรรมตางชาติ แตยังตองมีกลวิธีในการสื่อสารใหเหมาะสมโดยเฉพาะการปฏิเสธเพราะความแตกตาง

ทางดานวัฒนธรรม มุมมอง และความคิด การตอบปฏิเสธก็เปนเรื่องที่กระทําไดยากขึ้น หากมัคคุเทศกไมมี

ทักษะที่จะกลาวปฏิเสธ ก็อาจจะเกิดผลเสียตอทั้งตัวมัคคุเทศกเองหรือตอการงานในอนาคต งานวิจัยของ 

Shimura (1995) Yamagashira (2001) และ Nurjaleka (2020) ไดกลาววาชาวญี่ปุนเมื่อตอบปฏิเสธมักจะ

ไมตอบปฏิเสธโดยตรง เพื่อหลีกเลี่ยงการสนทนาที่ดูไมสุภาพกับคูสนทนา ในขณะที่วิมลพักตร พรหมศรีมาศ 

(2543, น. 2) ไดกลาววาสังคมไทยเมื่อตอบปฏิเสธคําขอรอง คําเชิญ หรือการแนะนํา เปนสิ่งที่ผูพูดตองการ

หลีกเล่ียง เน่ืองจากการปฏิเสธส่ิงใดก็ตามอาจจะทําใหผูพูดถูกมองวาไมมีน้ําใจ และ Wongsittikan (2022) ได

คนพบในงานวิจัยวาการตอบปฏิเสธของคนไทยและคนเกาหลีจะใชกลวิธีการปฏิเสธโดยออมตอคําเชิญ จะเห็น

ไดวาการปฏิเสธโดยออมอาจจะเปนวัฒนธรรมของทั้งสองชาติ แตการปฏิเสธในแตละวัฒนธรรมจะมีการใชวิธีิ

ในการปฏิเสธที่แตกตางกันออกไป ดังนั้นผูทํางานอยางอาชีพมัคคุเทศกจึงตองเขาใจในวัฒนธรรมการปฏิเสธใน

แตละวัฒนธรรมอยางลึกซ้ึง เพ่ือสรางความพอใจแกนักทองเท่ียวหากตองเผชิญสถานการณดังกลาว  

งานวิจัยที ่เกี ่ยวของกับการปฏิเสธมีการศึกษาในหลากหลายแงมุม เชน งานวิจัยของธนพรรษ  

สายหรุน (2542) ที่ศึกษาเหตุผลหรือขออางในการปฏิเสธ งานวิจัยของ Nurjaleka (2020) และพรนัชชา 
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ประทีปจินดา (2558) ที่เปรียบเทียบการปฏิเสธระหวางภาษาญี่ปุน ภาษาไทยหรือกับภาษาอื่น ๆ นอกจากน้ี

ยังมีงานวิจัยท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับการถ่ายโอนทางวัจนภาษาของภาษาแม่ต่อภาษาท่ีสองด้วยและปัจจัยในการปฏิเสธ  

 จากการสํารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับการใชเหตุผลในสถานการณปฏิเสธของผูพูดชาวไทย 

และชาวญี่ปุนพบวา มีเพียงการวิจัยเปรียบเทียบวัจนกรรมการปฏิเสธสองภาษาในวงการทั่วไป เชน วงการ

การศึกษาของ  Panpothong (2001) และมีงานที่เกี่ยวของกับทํางานออฟฟศของ グエン (2012) อยางไร 

ก็ตาม ยังไมมีงานวิจัยใดที่ทําเปนกรณีศึกษาดานวัจนปฏิบัติศาสตรในสายงานเฉพาะทาง เชน อาชีพมัคคุเทศก 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบวา มีปจจัยตาง ๆ เชน ความสนิทสนม ความอาวุโส (ที่พิจารณาจากอายุ)  

ความเปนทางการ ผลประโยชน ที่สงผลตอการปฏิเสธของคน ซึ่งในการกลาววัจนกรรมการปฏิเสธของ

มัคคุเทศก มักจะมีปจจัยเหลาน้ีเกี่ยวของดวยเชนกัน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ความสนิทสนมและความอาวุโสที่อาจ

สงผลอยางมากตอสํานวนการปฏิเสธคูสนทนา การศึกษาการใชกลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศกภาษาญี่ปุน 

ชาวไทยรวมถึงปจจัยตาง ๆ วามัคคุเทศกตระหนักรูในปจจัยนั้น ๆ กอนที่จะเลือกใชกลวิธีการปฏิเสธเพ่ือ

นําไปสูความเขาใจในวัจนกรรมการปฏิเสธท่ีแตกตางกันของชาวไทยและญ่ีปุนมาก 
 

2. วัตถุประสงคงานวิจัย 

 2.1 เพื่อศึกษากลวิธีการปฏิเสธตอการขอรอง การเชื้อเชิญ และการขออนุญาตในกลุมของมัคคุเทศก

ภาษาญ่ีปุนชาวไทย 

 2.2 เพ่ือศึกษาปจจัยดานความสนิทสนมและความอาวุโสท่ีสงผลตอการเลือกใชกลวิธีการปฏิเสธ 
 

3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 3.1 การปฏิเสธ  

 Center for Advanced Research on Language Acquisition (CARLA) (2021) และ 

Gungormezler (2016) กลาววาการปฏิเสธเปนการแสดงปฏิบัติตอวัจนกรรมอื่น ๆ เชน การเสนอ การเชิญ 

การแนะนํา และการขอรอง ซึ่งบงบอกถึงการแสดงจุดมุงหมายที่จะไมทําบางสิ่ง CARLA (2021) ยังเพิ่มเติมวา 

การปฏิเสธสามารถสื่อถึงการไมยอมรับในความคิดเห็นของคูสนทนา จึงเปนการคุกคามทางหนาตอคูสนทนา 

ในขณะที่การยอมรับและการเห็นดวยสามารถใชแบบตรง ๆ แตการปฏิเสธมักทําแบบออม ๆ มีความลังเลและ

ชักชา ท่ีเปนเชนน้ันอาจจะเพราะผูปฏิเสธพยายามหาเหตุผล  

 Gungormezler (2016, p. 8) กลาววาผูพูดปฏิเสธตอการรับผิดชอบกระทําการอยางใดอยางหนึ่งใน

อนาคตน้ันเรียกวา วัจนกรรมการปฏิเสธซ่ึงอยูในคําพูดท่ีผูกมัด (Commissive)  

 ผูวิจัยขอสรุปความหมายของการปฏิเสธวา หมายถึง เปนวัจนกรรมที่แสดงความมุงหมายที่จะไม

กระทําการบางสิ่งท่ีตอบสนองตอวัจนกรรมอื่น เชน การขอรอง การเชิญและการขออนุญาต เปนตน วัจนกรรม

การปฏิเสธเปนวัจนกรรมหน่ึงท่ีแสดงขอความในทางลบ อันอาจจะเกิดผลท่ีไมดีตอความสัมพันธ ผูใชวัจนกรรม

นี้จึงตองระวังเปนอยางมากเพื่อรักษาความสัมพันธอันดีระหวางผูพูดและผูฟง การเรียนรูกลวิธีการปฏิเสธจึงมี

ความสําคัญ  
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 3.2 กลวิธีการปฏิเสธ 

 จากการทบทวนวรรณกรรมพบวามีกลวิธีที่ถูกใชอยางแพรหลายโดย Beebe et al. (1990) ไดแบง

ประเภทของกลวิธีการปฏิเสธ เชน กลวิธีแบบตรง กลวิธีแบบออม และกลวิธีเพ่ิมประโยคเสริม กลวิธีแบบตรงมี

ความชัดเจนมาก ในขณะที่กลวิธีแบบออมใชคํารักษาหนาของผูฟง สวนเสริมมีไวเพื่อลดการคุกคามทางหนา

และเปนสวนที่ไมสามารถใชเดี่ยว ๆ ได ตองใชประกอบกับขอความอื่น ๆ ตามที่ 柳村 (2017) กลาววาการใช

ประโยคที่ยาวกวามักจะมาพรอมกับความสุภาพ ตารางตอไปนี้ ยกตัวอยางกลวิธีการปฏิเสธทั้งในภาษาอังกฤษ

และภาษาญ่ีปุน 
 

ตารางท่ี 1 ตัวอยางกลวิธีการปฏิเสธตาม Beebe et al. (1990) CARLA (2021) และ 成田﮲成田 (2010) 

กลวิธีการปฏิเสธ ตัวอยางภาษาอังกฤษ ตัวอยางภาษาญี่ปุน 

1. กลวิธีแบบตรง   

กริยาแสดงการปฏิเสธ I have to decline, I can’t  いいえ、できません 

2. กลวิธีแบบออม   

การบอกเหตุผล/คําอธิบาย I have to study もうおわりますので 

การแสดงเสียใจ I am sorry すみません 

การตอบรับในอดีต If I would have known sooner, then I would 

be able to make it 

- 

การซํ้า Friday?  - 

การผัดผอน I will let you know 大丈夫です。 

การหลบหลีก I don’t know  ちょっと 

3. กลวิธีเพิ่มประโยคเสริม   

ประโยคเชิงบวก That’s a good idea, but... それはいい考えだ。 

ประโยคแสดงความขอบคุณ Thank you for the invitation, but… うれしいですけど。。。 

ประโยคแสดงความไมแนใจ Uhh/well/uhm  あ えっ 
 

 งานวิจัยที่กลาวถึงปจจัยในการใชกลวิธีการ เชน 邱 (2000) ไดศึกษาการปฏิเสธของชาวญี่ปุนและ

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวจีน พบว่าชาวญี่ปุ่นพิจารณาสถานะทางสังคมและความสนิทสนมในการปฏิเสธ ในขณะท่ี

ชาวจีนใหความสําคัญกับความสนิทสนมกอนเลือกกลวิธีการปฏิเสธ นอกจากนี้พบวา ผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวจีน

มักปฏิเสธตรง ๆ กับผู มีสถานะสูงซึ ่งอาจจะไมสุภาพ ในความจริงนั ้นการใชกลวิธีเชนการอธิบายหรือ 

การกําหนดเง่ือนไขถือเปนวิธีท่ีดีกวาในการปฏิเสธตอผูมีสถานะสูง 

นอกจากนี้ มีงานวิจัยอื่น ๆ ที่กลาวถึงกลวิธีการปฏิเสธ เชน グエン (2012) ไดศึกษาการใชสํานวน

ปฏิเสธของชาวเวียดนามและชาวญี่ปุนในบริบทการทํางาน พบวาทั้งสองกลุมใช “การใหเหตุผล” เปนกลวิธี

หลัก แตชาวญี่ปุนใช “การขอโทษ” บอยกวาชาวเวียดนามอยางชัดเจน ชาวเวียดนามหลีกเลี่ยงการขอโทษกับ

คนสนิทเพราะเกรงจะทําใหความสัมพันธหางเหิน ในขณะที่ชาวญี่ปุนมองวาการขอโทษเปนมารยาทและชวย

รักษาความสัมพันธกับผูฟง 
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 งานวิจัยที่แสดงขอมูลเกี่ยวกับพนักงานชาวตางชาติและชาวญี่ปุนในออฟฟศ เชน งานวิจัยของ 四谷 

(2019) ที่พบวาทั้งชาวญี่ปุนและคนชาวตางชาติตางใชกลวิธีความสุภาพเชิงบวกมากกวาเชิงลบ โดยชาวญี่ปุน

จะมีแบบแผนของการปฏิเสธคือ การนําเสนอทางเลือก เหตุผล การเจรจาตอรอง และการขอโทษ นอกจากน้ี

ยังพบวาชาวญี่ปุนมีการตระหนักรูถึงความรูสึกผูฟงมากกวาและมีการพิจารณาใหความสําคัญกับกลุมเพื่อนท่ี

ทํางานมากกวา  

 งานวิจัยของ Nurjaleka (2020) เปรียบเทียบวิธีการปฏิเสธระหวางผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวอินโดนีเซีย

กับเจาของภาษาชาวญี่ปุน พบวาชาวญี่ปุนมักปฏิเสธแบบตรงเมื่อคุยกับคนสนิท และปฏิเสธแบบออมเมื่อคุย

กับคนที่ไมสนิท สวนผูเรียนชาวอินโดนีเซียมักใชการปฏิเสธแบบออมกับทุกคนโดยไมคํานึงถึงระดับความสนิท 

นอกจากนี้ ชาวอินโดนีเซียใชคําขอโทษบอยกวาชาวญี่ปุน ในขณะที่ชาวญี่ปุนเลือกใชคําขอโทษใหเหมาะกับ

สถานะของคูสนทนา โดยรวมแลวทั้งสองกลุมพยายามอธิบายเหตุผลเพื่อลดความขัดแยงแตชาวญี่ปุนจะแสดง

ความเห็นใจ ขอบคุณ และเสนอทางเลือกใหคูสนทนามากกวา 

 จากทั้งหมดที่กลาวมา ทําใหทราบวาวัจนกรรมการปฏิเสธมีหลายกลวิธีเพื ่อทําใหผู ฟงรู สึกดีข้ึน  

มีเทคนิคในการพูดเพื่อไมใหเกิดความบาดหมางใจกัน  ผูพูดจึงตองเลือกที่จะใชคําพูดหรือกลวิธีเพื่อใหการพูด

บรรลุจุดประสงคของผูพูดเอง ซึ่งการแบงกลวิธีสามารถแบงไดอยางงายคือ กลวิธีแบบตรง กลวิธีแบบออม 

และกลวิธีเพ่ิมประโยคเสริมและปจจัยในการพิจารณาคําพูดก็เปนส่ิงสําคัญเชนเดียวกัน งานวิจัยกอนหนาทําให   

ทราบวาชาวญี่ปุนมักจะใชกลวิธีการขอโทษนํากอน แลวตามดวยกลวิธีความสุภาพเชิงบวก เชน การนําเสนอ

ทางเลือกหรือการใชเหตุผลซ่ึงเปนกลวิธีทางออม 

 

 3.3 ทฤษฎีความสุภาพ 

 การใชวัจนกรรมออมแสดงความสุภาพมากกวาและปองกันการเสียหนาในการสื่อสาร สังคมไทยให

ความสําคัญกับการ “รักษาหนา” จึงนิยมใชภาษาทางออม Brown and Levinson ไดแบงความสุภาพเปน  

3 แบบไดแก (1) ความสุภาพเชิงบวก (2) ความสุภาพเชิงลบ (3) โดยวัจนกรรมออม ความสุภาพเชิงบวกแสดง

ความเปนมิตร ใกลชิด และยอมรับผูฟง โดยอาจจะใช การชมเชย การใชถอยคําแสดงความเปนกันเองหรือ  

การใชถอยคําแสดงความหวงใย สวนเชิงลบหลีกเลี่ยงการรุกลํ้าเสรีภาพกลาวคือ สิทธิที่จะไมถูกรบกวนหรือถูก

บังคับ โดยใชภาษาทางการมากขึ้น มีการขออนุญาตหรือแสดงความเสียใจ วัจนกรรมออมชวยใหการสื่อสาร

ราบร่ืนและลดการคุกคามทางหน้า (Face-threatening act: FTA) (Brown & Levinson, 1987, p. 61, 101, 129) 

 นอกจาก Brown and Levinson (1987) ก็ยังมี Leech (1983) ไดนํากฎความรวมมือ (The 

cooperative principle) ของ Grice มาพัฒนาเปนกฎความสุภาพ (The politeness principle) โดยใน

เนื้อหาของกฎเหลานี้ไดกลาวถึงการเลือกใชภาษาที่เหมาะสมที่จะชวยทําใหการมีปฏิสัมพันธเปนไปอยาง

ราบรื่นและชวยใหคูสนทนามีความปรองดองกันมากขึ้น ถอยคําสุภาพควรตระหนักรูถึงประโยชนของผูฟงเปน

อันดับแรก ควรเปดโอกาสใหผูฟงมีสิทธิ์ตัดสินใจ ไมใชคําสั่งตรง ๆ และใชภาษาที่แสดงเจตนาอยางออม ๆ  

เพื่อไมใหผูฟงรูสึกถูกกดดัน นอกจากน้ี ระดับอํานาจมีผลตอรูปแบบคําพูด ความใกลชิดระหวางผูพูดและผูฟัง
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สงผลตอระดับความสุภาพของภาษาดวยเชนกัน โดยถูกแบงเปนคติกาลเทศะ คติความเอื้อเฟอ คติความ 
ช่ืนชอบ คติความถอมตน คติการเห็นดวย และคติความเห็นใจ ยกตัวอยางเชน การอธิบายคติกาลเทศะ วาตอง
แสดงใหภาระตกที่ผูอื่นนอยที่สุดและใหผลประโยชนตกที่ผูอื่นมากที่สุด คติความเอื้อเฟอ กลาวคือเปนการให

ผลประโยชนตกที่ตนเองนอยที่สุดและใหภาระตกที่ตนเองมากที่สุด เปนตน (Leech, 1983 อางถึงใน  

ทรงธรรม อินทจักร, 2550, น. 146-155) 

 ในการพิจารณาหลักความสุภาพ ปจจัยดานการกระทํา (行動) อํานาจการตัดสินใจ (決定権) 

ผลประโยชน (利益) เปนสิ่งที่ควรตระหนักรูถึง โดยมีหลักการพิจารณาวาการกระทํานั้นไมไดใหคูสนทนาเปน

ผูกระทํา ตนเองเปนผูกระทําจะถือวาสุภาพกวา อํานาจการตัดสินใจไมไดอยูที่ตนเอง มอบอํานาจแกคูสนทนา

จะถือวาสุภาพมากกวา ผลประโยชนที่ตนเองไดรับและรูสึกขอบคุณเมื่อไดรับจากคูสนทนา ไมใชที่ตนเองใหแก

คูสนทนาจะถือวาสุภาพมากกวา (蒲谷, 2013, p. 234) 

 การใชภาษาสุภาพ (Politeness) ขึ้นอยูกับหลายปจจัย เชน ความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  

ความสนิทสนม ความอาวุโส และบริบทของการสนทนา โดยปจจัยสําคัญไดแก ความสัมพันธในแนวตั้ง เชน 

สถานะทางสังคมและอายุ (ความอาวุโส) ซึ่งบุคคลที่อยูในตําแหนงที่ตํ่ากวา เชน พนักงานหรือนักศึกษาจะใช  

ภาษาที่สุภาพตอผูบังคับบัญชา (หทัยรัตน ทรรพวสุ, 2543, น. 47-52) ความคุนเคยยังสงผลตอการเลือกใช

ภาษา เน่ืองจากผูพูดภาษาญ่ีปุนมักจะใชภาษาทางการกับคนแปลกหนามากกวา แตจะใชภาษาท่ีเปนกันเองกับ

คนรูจักที่สนิท (岡本, 1988) นอกจากนี้ ความแตกตางระหวางคนในกลุมคนในและคนนอก (Uci-Soto)  

ยังสงผลตอการพูด โดยจะใชภาษาที่สุภาพกับคนอื่นที่เปนคนนอกกลุม แตใชภาษาท่ีไมสุภาพกับกลุมของ

ตนเอง นอกจากนี้ ระดับความเปนทางการของสถานการณ เชน พิธีการทางการหรือการสื่อสารในที่ทํางาน  

จะกําหนดระดับความสุภาพ (ตรรกวิทย มิ่งขวัญ, 2552, น. 19) ความสนิทสนมหรือความหางของผูพูดและ

ผูฟง (social distance) พรอมทั้ง “อาวุโส” หรือ “บทบาท-สถานะ” จึงเปนตัวแปรสําคัญในการเลือกใช 

รูปแบบภาษาสุภาพในญ่ีปุน (Ide, 1982) 

 ผูวิจัยขอสรุปวา “การปฏิเสธ” เปนวัจนกรรมที่แสดงความไมยินยอมตอคํารองหรือคําขอ ซึ่งอาจ

กระทบตอความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง จึงตองใชความระมัดระวังในการสื่อสาร การปฏิเสธมีท้ัง 

แบบตรง แบบออม และแบบเพิ่มประโยคเสริม เพื ่อใหผู ฟงรู สึกดี โดยชาวญี่ปุ นนิยมใชการขอโทษและ 

เหตุผลประกอบเพื่อลดความขัดแยง แนวคิดเรื่องความสุภาพมุงลดการคุกคามทางหนา (FTA) และรักษา 

ความกลมเกลียวในสังคม ซ่ึงสะทอนถึงโครงสรางและวัฒนธรรมของภาษา 

 

4. วิธีดําเนินการวิจัย 

 4.1 ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 การกําหนดกลุมประชากรที่ศึกษาในการวิจัยนี้ ใชมัคคุเทศกภาษาญี่ปุนชาวไทยจํานวน 15 คน โดยใช

กลุมเปาหมายแบบเจาะจง (Purposive sampling) ผูวิจัยไดดําเนินการสัมภาษณกลุมตัวอยางมัคคุเทศกท้ังส้ิน 

15 คน ซึ่งทั้ง 15 คนนี้มีอายุที่หลากหลายตั้งแตชวงวัย 30 ป จนกระทั่งวัย 60 ป และมีประสบการณในการ
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ทํางานตั้งแต 1 ป ไปจนถึง 30 ป นอกจากน้ี ยังมีความหลากหลายในประสบการณการเรียนหรือทํางานท่ี

ประเทศญี่ปุน ตั้งแตไมมีประสบการณจนถึงประสบการณที่มากที่สุดคือ 9 ป กลุมตัวอยางมีความหลากหลาย

ในเรื่องประสบการณการทํางานในฐานะมัคคุเทศกและประสบการณในการเรียนหรือทํางานที่ประเทศญี่ปุนซ่ึง

จะทําใหคําตอบมีความหลากหลายเพียงพอตอการทําวิจัย ซึ่งการวิจัยนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพที่มีการตีความ

กลวิธีของวัจนกรรมการปฏิเสธของมัคคุเทศก โดยใชคาเปอรเซ็นตรอยละ 

 

 4.2 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

 เครื่องมือที่ใชในงานวิจัยนี้ไดแก แบบสอบถาม Discourse Completion Test (DCT) ซึ่งเปนวิธีการ

เก็บขอมูลที่ใชอยางแพรหลายโดยการสัมภาษณมัคคุเทศกจํานวน 15 คน หากคําตอบไมชัดเจนใน DCT ก็จะมี

การสัมภาษณเชิงลึกเพิ่ม โดย DCT พัฒนามาจากแนวความคิดของ Beebe et al. (1990) มีการพิจารณา

ความเหมาะสมของบทสัมภาษณโดยใหผูเชี่ยวชาญ 3 ทานเปนผูตรวจสอบ งานวิจัยนี้ใชทฤษฎีความสุภาพท่ี

เจาะจงของ Brown and Levinson (1987) และ Leech (1983) ในการวิเคราะหผล กลุมตัวอยางไดทํา DCT  

ในการใชคําพูดกลาวคําปฏิเสธตอนักทองเท่ียวชาวญ่ีปุนในสถานการณตาง ๆ 4 สถานการณซ่ึงประกอบไปดวย 

1) การปฏิเสธตอการขอรองของกลุมลูกคาไพรเวต นักทองเที่ยวชาวญี่ปุนที่จะขอเที่ยวนอกเสนทางตามท่ี

กําหนด 2) การปฏิเสธตอการเชื้อเชิญของนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนชวนเที่ยวยามวิกาล 3) การปฏิเสธตอการขอ

อนุญาตของนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนที่จะยกเลิกการเดินทางกอนกําหนดการจริง และ 4) การปฏิเสธตอการ

ขอรองของลูกคาไพรเวต นักทองเที่ยวชาวญี่ปุนขอใหสงลูกคาพรอมเพื่อนที่ไมไดจายคาบริการเมื่อรถยังวาง 

โดยทั้ง 4 สถานการณประกอบดวยการปฏิเสธตอวัจนกรรมตาง ๆ ดังนี้ 1) ขออนุญาต เปนสํานวนที่มีความ

สุภาพมากท่ีสุด สํานวนการขออนุญาตน้ี อํานาจการตัดสินใจอยูท่ีตัวผูฟง และดวยรูปแบบสํานวน ผลประโยชน    

ไมไดช้ีชัดวาอยูท่ีผูฟง หากทําใหสุภาพมากข้ึนโดยสามารถเนนไปท่ีผลประโยชนท่ีอยูท่ีตัวผูพูดเอง 2) ขอรองคือ 

การที่ผูพูดรองขอการกระทําจากผู ฟงเพื ่อประโยชนของผู พูด หรือประโยชนรวมกันของผู พูดและผู ฟง  

การขอรอง กอใหเกิดภาระแกผูฟง โดยผูฟงมีทางเลือกที่จะกระทําตามคํารองขอนั้นไดหรือไมก็ได นอกจากน้ี

ยังมีเรื่องของบุญคุณและผลประโยชนมาเกี่ยวของดวย 3) เชื้อเชิญ สํานวนนี้มีความพิเศษที่ทั้งตัวผูพูดเอง 

และผูฟงจะตองกระทําและผลประโยชนอยูทั้งสองฝาย เพราะเหตุดังกลาวทําใหการตัดสินเรื่องความสุภาพ 

เปนเรื่องยาก อํานาจการตัดสินใจอยูที่ผู ฟงทําใหเกิดความสุภาพ หากเปลี่ยนการกระทําไปที่ตัวผูฟงและ

ผลประโยชนอยูที่ตัวผูพูดเอง โครงสรางการขอรองจะสุภาพมากยิ่งขึ้น โดยทั้ง 4 สถานการณนี้มีการปฏิเสธ 

ตอการขอรอง การเชื้อเชิญ และการขออนุญาต และมีปจจัยในเรื่องของความสนิทสนมและความอาวุโสท่ี

มัคคุเทศกตองคิดเมื ่อจะใชกลวิธีตาง ๆ ในการกลาวคําปฏิเสธตามสถานการณบังคับทั้ง 4 สถานการณ  

โดยปจจัยที่เลือกมานั้นมักเปนปจจัยท่ีมัคคุเทศกพบบอยและเห็นชัดเจนที่สุด ปจจัยความสนิทสนมสามารถ 

เกิดไดในกรณีนักทองเที่ยวกลับมาใชบริการอีกและเปนกลุม repeater หรือมาขอใชบริการมัคคุเทศกเปน 

การสวนตัว และปจจัยความอาวุโสเกิดไดในกรณีนักทองเท่ียวมีความแตกตางทางอายุอยางเห็นไดชัด 
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 DCT มีรายละเอียดดังนี้ 1) ขอมูลทั่วไปของกลุมเปาหมาย เชน ประสบการณในการทํางานหรือ 

ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน 2) กําหนดสถานการณในการเขียนตอบ พรอมกําหนดขอยอยในเรื่อง 

ความสนิทสนมและความอาวุโสอีก 4 ขอ ไดแก เปนลูกคาที่สนิทกับมัคคุเทศก เปนลูกคาที่พบเจอกันครั้งแรก 

เปนลูกคาที่มีอายุสูงกวา และเปนลูกคาที่อายุนอยกวา เปนตน แลวใหมัคคุเทศกคิดตอบตามสถานการณท่ี

กําหนด 3) ตองอธิบายวาในการตอบแตละสถานการณวารูสึกลําบากใจหรือไมอยางไร สวนแบบสัมภาษณ  

เชิงลึกจะมีลักษณะที่คลายคลึงกับ DCT ใชเพื่อสอบถามเพิ่มเติมหากใน DCT ไดขอมูลไมเพียงพอ ซึ่งใชในการ

เปรียบเทียบเพื่อหาปจจัยจริงที่มีผลตอการใชวัจนกรรมการปฏิเสธนั้น ๆ โดยไดดําเนินการติดตอไปพบ

กลุมเปาหมายใหกลุมเปาหมายทํา DCT และสัมภาษณตอหนา 

 

 4.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลของกลุมตัวอยางมัคคุเทศกภาษาญี่ปุนชาวไทยโดยการใช DCT โดยมีเวลา

จํากัดในการตอบแตละคําถาม รวมเวลาท้ังหมดกําหนดให 12 นาทีไมรวมเวลาในการอานคําถาม นอกจากน้ียัง

ไดมีการสัมภาษณเชิงลึกแสดงความคิดเห็นอีกครั้งเปนรายบุคคลหากผลของ DCT ยังไมไดผลตามตองการ 

เพ่ือใหไดขอมูลเชิงลึกเก่ียวกับกลวิธีการปฏิเสธ 

 

 4.4 การวิเคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยไดวิเคราะหวัจนกรรมการปฏิเสธของมัคคุเทศก โดยจําแนกความถี่ของกลวิธีตาง ๆ และ

พิจารณาปจจัยที่มีผลตอระดับความสุภาพของคําปฏิเสธ ไดแก ปจจัยดานความสนิทสนมและความอาวุโสซ่ึง

แสดงโดยการตระหนักรูของมัคคุเทศก ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

 1) นําขอมูลที่ไดแบงเปนหนวยคิด ซึ่งแตละหนวยคิดจะมีคํา วลี หรือประโยคที่สื่อความหมายสมบูรณ  

1 ความหมายท่ีสามารถเขาใจได 

 2) วิเคราะหโครงสรางกลวิธีการปฏิเสธ โดยพิจารณาจากลําดับการใชกลวิธีแบบตรง กลวิธีแบบออม

และกลวิธีเพิ่มประโยคเสริม เชน เริ่มดวยการขอโทษ แลวมีเหตุผลตอทายหรือไมอยางไร หรือเริ่มดวยการขอ

โทษและจบดวยการขอโทษดวย เปนตน จากขอมูลของหนวยคิดที่ได หาความถี่ของโครงสรางที่นิยมมากที่สุด

ตามกลวิธีของ Beebe et al. (1990)  

 3) วิเคราะหเปรียบเทียบการตระหนักรู ในปจจัยเรื ่องความสนิทสนมกับความอาวุโส รวมถึง

เปรียบเทียบการตระหนักรูกับประโยคสุภาพท่ีใชจริง 

 

 4.5 สถิติในการใชขอมูล 

 งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ จะใชสถิติพรรณนาแบบรอยละ 
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5. ผลการวิจัยและการอภิปรายผล 

 5.1 กลวิธีการปฏิเสธ 

 ผูวิจัยไดใหกลุ มตัวอยางทํา DCT ถึงการปฏิเสธตอนักทองเที ่ยวชาวญี่ปุ นในสถานการณตาง ๆ  

4 สถานการณ โดยมัคคุเทศกทั้ง 15 คนไดตอบ DCT แบบมีโครงสรางและสัมภาษณตอหนาภายในเวลาท่ี

กําหนดไว เพื่อใหคําตอบใกลเคียงสถานการณจริงเมื่อมัคคุเทศกปฏิเสธลูกคาตาง ๆ ตารางตอไปน้ีแสดงถึง

กลวิธีท่ีมัคคุเทศกใชในการตอบแบบสอบถามและคําสัมภาษณท้ังหมด ดังน้ี 

5.1.1 การใชกลวิธีการปฏิเสธโดยภาพรวมท้ัง 4 สถานการณ 

จากผลที่ไดเกี่ยวกับกลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศก พบทั้งสิ้น 22 กลวิธีโดยเรียงจากมากไปนอยซ่ึง

ประกอบไปดวยการขอโทษ การกลาวเหตุผล การปดความรับผิดชอบ การปฏิเสธทางตรง การขู รายละเอียด

ดังตารางตอไปน้ี 

 

ตารางท่ี 2 กลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศก 

กลวิธีการปฏิเสธ จํานวนการใชแตละกลวิธ ี รอยละ 

1. การขอโทษ 317 40.4 

2. การกลาวเหตุผล 109 14.3 

3. การปดความรับผิดชอบ 93 11.8 

4. การปฏิเสธทางตรง 57 7.3 

5. การขู 38 4.8 

6. อื่น ๆ 169 21.4 

รวม 783 100 

 

 การขอโทษเปนกลวิธีการปฏิเสธท่ีมีการใชมากท่ีสุด อาทิ すみません、申し訳ございません และご

めんなさい นอกจากคําขอโทษยังมีการใสคําเสริมความหนักแนน เชน 本当にすみません、本当に申し訳

ないです、すみませんね  และ ごめんね  เพื่อเพิ่มความรูสึกการขอโทษใหมากขึ้นหรือทําใหภาษามีความ

ออนโยนขึ้น เปนตน อยางไรก็ตาม มีเพียงมัคคุเทศกจํานวนนอยที่ใชกลวิธีการขอโทษพรอมใสคําประกอบ

ดังกลาว โดยสามารถอธิบายได 2 กรณีกลาวคือ มัคคุเทศกไมไดมีความตระหนักรูในการใสคําประกอบหรือ

มัคคุเทศกตองการใหการปฏิเสธน้ันจบอยางรวดเร็วจึงละเลยการใชคําประกอบ 

 การกลาวเหตุผลมีการใชมากเปนลําดับที ่ 2 มีการใชการกลาวเหตุผล เชน 用事があるので 

(สถานการณที่ 2 การเชื้อเชิญ) お客さまの安全のために (สถานการณที่ 3 การขออนุญาต) これは決まって

いるルートです、車の GPS がありますので หรือ保険に関係あるものだし (สถานการณที่ 1 การขอรอง) 

และ 運転手の名前リストあっていないから (สถานการณที่ 4 การขอรอง) โดยการใหเหตุผลสามารถแบงได

เปนการตอบเหตุผลตามความจริง และการตอบเหตุผลสวนตัว  
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 การปดความรับผิดชอบมีการใชมากเปนลําดับท่ี 3 เชน 自分で判断できないです、先にオフィスに

連絡して、お客様が相談してください (สถานการณที่ 3 การขออนุญาต) ซึ่งประกอบดวยประโยคหลาย

ประโยคเพื่อจะใชกลวิธีการปดความรับผิดชอบนี้ สถานการณที่ปรากฏการใชการปดความรับผิดชอบมีทั้งหมด 

3 สถานการณ กลาวคือ ในสถานการณที่ 1 การขอรอง สถานการณที่ 3 การขออนุญาต และสถานการณที่ 4 

การขอรอง ยกเวนสถานการณที่ 2 คือ การเชื้อเชิญ ที่จะไมมีการใชกลวิธีนี้เลย ที่เปนเชนนี้อาจจะเปนเพราะ

สถานการณที ่ 2 คือนักทองเที ่ยวเชิญชวนเที่ยวกลางคืนซึ ่งไมใชหนาที ่ของมัคคุเทศก ดังนั ้นมัคคุเทศก 

จึงสามารถปฏิเสธไดโดยไมตองพิจารณาหรือใหผูใดตัดสินแตอยางใด เนื้อหาของกลวิธีนี้สวนใหญเกี่ยวกับ 

การแกปญหาที่ไดรับการอบรมมาจากออฟฟศที่วาหากแกไขปญหาไมได มัคคุเทศกสามารถติดตอออฟฟศ

เพ่ือใหผูมีอํานาจสามารถตัดสินใจ 

 การปฏิเสธทางตรงมีการใชมากเปนลําดับที่ 4 มักจะมีคําแสดงการปฏิเสธทางตรง เชน できません

หรือใชคําวา だめです (สถานการณที่ 1 การขอรอง) โดยอาจจะมีการเติมคําที่เพิ่มความชัดเจนหรือใชคําท่ี

แสดงความออนโยนลง เชนできませんね、絶対だめです หรือだめですね นอกจากน้ี ยังพบเจอสํานวนอ่ืน 

เชน 要求も答えられなくて (สถานการณที่ 4 การขอรอง) และ ルート以外は行けません (สถานการณที่ 1 

การขอรอง) เปนตน เนื่องจากการปฏิเสธทางตรงเปนการปฏิเสธที่รุนแรงที่สุดซึ่งอาจจะกอใหเกิดความสัมพันธ

ท่ีไมดีตอมัคคุเทศกและนักทองเที่ยวได แตจากผลการวิจัยพบวา การปฏิเสธนี้มักจะมีประโยคกลวิธีอื่น ๆ 

นําหนากอนการปฏิเสธทางตรงหรือตามมาเพื่อลดความรุนแรงของการปฏิเสธ ยกตัวอยางเชน お客さまの安

全のために、できません (สถานการณที่ 3 การขออนุญาต) これは決まっているルートです、 勝手に変

更できません (สถานการณที ่ 1 การขอรอง) และ 会社知ったら、私首です、だめです、すみません 

(สถานการณท่ี 2 การเช้ือเชิญ) เปนตน  พบการปฏิเสธทางตรงกับคนท่ีไมสนิทมากกวาคนท่ีสนิท  ท่ีเปนเชนน้ัน

เพราะความไมสนิทจะไมมีการสานสัมพันธท่ีตอเน่ือง 

 กลวิธีการขู เชน この場合は保険に関係があるので、お金を払わなければならない (สถานการณ

ที่ 1 การขอรอง) และ もし事故があったら、私負えません (สถานการณที่ 4 การขอรอง) โดยสวนใหญ 

เนื้อหาการขูเปนเรื่องเกี่ยวกับเงินและอุบัติเหตุมากที่สุด จากการสัมภาษณเชิงลึกพบวา กลวิธีนี้มีใชบางในกรณี

ท่ีลูกคาไมฟงเหตุผลอ่ืนใด มัคคุเทศกจึงเลือกใชวิธีซ่ึงอาจจะดูรุนแรงและเปนการคุกคามทางหนามาก 

 นอกจากกลวิธีท่ีมีการใชมากท่ีสุดขางตนแลว กลวิธีท่ีมีการใชนอยท่ีสุดคือ การอําลา คําเสริมขณะหยุด

(ลังเล) มีการใชเพียง 1 ครั้ง การแสดงความเสียใจที่มีการใช 3 ครั้ง การเลื่อนและการตักเตือน ใชอยางละ  

5 ครั้งจากทั้งหมดของการใชกลวิธีตาง ๆ ทั้งหมดรวม 783  สามารถสังเกตไดวากลวิธีที ่ใชนอยเหลาน้ี  

สวนใหญมักจะอยูในลําดับทาย ๆ ของตารางงานวิจัยกอนหนากลาวคือ เปนกลวิธีท่ีแสดงความหมายในทางลบ

มากกวาทางบวก ดวยเหตุน้ีกลวิธีท้ัง 5 จึงเปนท่ีนิยมนอยท่ีสุด 

 5.1.2 การใชกลวิธีการปฏิเสธอยางละเอียดใน 4 สถานการณ 

 ในแตละสถานการณที่ 1-4 ลวนพบมัคคุเทศกที่ใชกลวิธีการปฏิเสธซึ่งเปนวิธีการจัดการตอปญหาท่ี

แตกตางกัน และมีปจจัย 2 ปจจัยคือความสนิทสนมและความอาวุโสมาเก่ียวของ ดังตารางท่ี 3 
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ตารางท่ี 3 รอยละของการใชกลวิธีการปฏิเสธในแตละสถานการณ 

กลวิธีในสถานการณที่ 1 

ปฏิเสธตอการขอรอง 

กลวิธีในสถานการณที่ 2 

ปฏิเสธตอการเชิญชวน 

กลวิธีในสถานการณที่ 3 

ปฏิเสธตอการขออนุญาต 

กลวิธีในสถานการณที่ 4 

ปฏิเสธตอการขอรอง 

1. การขอโทษ               

85 (43.1%) 

1. การขอโทษ               

79 (41.5%) 

1. การขอโทษ               

61 (33.33%) 

1. การขอโทษ               

92 (43.2%) 

2. การกลาวเหตุผล 

26 (13.2%) 

2. การกลาวเหตุผล 

41 (21.5%) 

2. การปดความรับผิดชอบ35 

(19.1%) 

2. การปดความรับผิดชอบ 

36 (17%) 

3. การปฏิเสธทางตรง 

25 (12.7%) 

3. การปฏิเสธทางตรง 

16 (8.4%) 

3. การเรียกขานชื่อ คําถาม 

แสดงความเห็นใจ และการซํ้า 

27 (14.7%) 

3. การกลาวเหตุผล 

31 (14.5%) 

4. การปดความรับผิดชอบ 

20 (10%) 

4. การขอความเห็นใจ 

12 (6.3%) 

4. การขอความชวยเหลือ

(ขอรอง) 22 (12%) 

4. การขู 

18 (8.4%) 

5. การขู 

16 (8.1%) 

5. การตั้งเงื่อนไขใน

อนาคตหรืออดีต 8 (4.2%) 

5. การกลาวเหตุผล 

11 (6%) 

5. การปฏิเสธทางตรง 

15 (7%) 

6. อื่น ๆ  

25 (12.9%) 

6. อื่น ๆ  

34 (18.1%) 

6. อื่น ๆ  

27 (14.7%) 

6. อื่น ๆ  

21 (9.9%) 

  

 ในสถานการณที่ 1 กลยุทธใชเรียงลําดับจากมากไปนอยดังนี้ 1) การขอโทษ 2) การกลาวเหตุผล   

3) การปฏิเสธทางตรง 4) การปดความรับผิดชอบ และ 5) การขู อัตราการใชกลวิธีแสดงดังตารางดังกลาว  

 การขอโทษในสถานการณที่ 1 คือการปฏิเสธตอการขอรองของกลุมลูกคาไพรเวต นักทองเที่ยวชาว

ญี่ปุนท่ีขอไปเที่ยวนอกเสนทางตามที่กําหนด มัคคุเทศกขอโทษในเกือบทุกประโยคของการกลาววัจนกรรมการ

ปฏิเสธ นอกจากน้ี ในทุกสถานการณที่ 1 มักจะมีการขอโทษดานหนาประโยคและทายประโยคอีกครั้งเสมอ 

เพื่อแสดงถึงการยํ้าถึงความเสียใจอยางจริงใจที่ไมสามารถทําตามความประสงคของลูกคาได  เชน  ในประโยค

น้ี  申し訳ございません、これは決まっているルートです、勝手に変更できません、すみません มีการ

ใชการขอโทษถึง 2 จุด กลาวคือขางหนาและทายประโยค เพ่ือแสดงความเสียใจอยางท่ีสุด  

 มีการใชการกลาวเหตุผลเปนลําดับที่ 2 รองมาจากการขอโทษ ยกตัวอยางจากประโยคเชน  すみませ

ん、車の GPS がありますので、事故が起こったら、困ります,先にオフィスに連絡しますね และใน

ประโยค  すみません、保険に関係あるものだし、一応に会社に連絡していただきます การอางเหตุผล 

สวนใหญมักจะเปนเร่ืองท่ีสมเหตุผลตามความเปนจริง โดยเหตุผลหลักท่ีไดถูกนํามากลาวอางคือเร่ือง GPS ของ

รถท่ีจะทําใหทราบวาการเดินทางเปนไปตามท่ีกําหนดและเร่ืองของการประกัน 

 การปฏิเสธทางตรงมีการใชกลวิธีน้ีมากเปนลําดับที่ 3 ประโยคตัวอยางคือ 申し訳ございません、   

これは決まっているルートです、勝手に変更できません、すみません และในประโยค 申し訳ございま

せん、保険に関係があるんですが、行けないとおもいます、次の日なら、大丈夫です、ごめんね 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 56 

สามารถสังเกตไดวาการใชกลวิธีการปฏิเสธทางตรงจะไมใชอยางโดด ๆ แตจะตองมีกลวิธีอื่น ๆ ที่ประกอบใน

ประโยคเพ่ือทําใหประโยคมีความออนโยนลง 

 การปดความรับผิดชอบเปนกลวิธีที่มีการใชมากเปนลําดับที่ 4 ประโยคตัวอยางคือ すみません別料

金がかかるかもしれない、先に会社に連絡します หรือในประโยค 車の GPS がありますので、事故が

起こったら、困ります、先にオフィスに連絡しますね โดยประโยคสวนใหญจะมีเนื ้อหาที ่มีการกลาว

เหตุผลหรือการขูกอนการปดใหบริษัทหรือผูมีอํานาจตัดสินใจแทน ซึ่งเปนวิธีการที่มัคคุเทศกไมตองแกปญหา

ดวยตนเอง  

 การขูเปนกลวิธีท่ีมีการใชมากเปนลําดับที่ 5 ประโยคตัวอยางคือ すみません、この場合は保険に関

係があるので、お金を払わなければならない、じゃ先にオフィスに連絡します โดยเนื้อหาการขูสวนใหญ

เปนเร่ืองเก่ียวกับเงินและอุบัติเหตุ 

 ในสถานการณที่ 2 คือ สถานการณลูกคาเชื้อเชิญใหเที่ยวกลางคืน โดยลูกคาจะเปนคนออกคาใชจาย

ใหกลยุทธใชเรียงลําดับจากมากไปนอยดังนี ้ 1) การขอโทษ 2) การกลาวเหตุผล 3) การปฏิเสธทางตรง  

4) การขอความเห็นใจ และ 5) การต้ังเง่ือนไขในอนาคตหรืออดีต  

 การกลาวขอโทษในสถานการณที ่ 2 มีลักษณะคลายสถานการณที ่ 1 แตเมื ่อเปรียบเทียบกับ

สถานการณที ่ 1 จะพบวามีการใชคําขอโทษสุภาพอยาง 申し訳ございません หรือ  本当にすみません 

ที่นอยกวา การท่ีมัคคุเทศกใชคํากลาวที่แสดงถึงความสุภาพนอย สามารถอนุมานไดวาในสถานการณที่ 2  

การปฏิเสธตอการเชื้อเชิญจากลูกคาใหไปเที่ยวกลางคืน เปนการเชื้อเชิญที่มัคคุเทศกสามารถปฏิเสธไดมากกวา

การขอรอง มัคคุเทศกจึงพิจารณาวาเปนสถานการณท่ีตองใชคําสุภาพนอยกวาสถานการณท่ี 1 

 การใชการกลาวเหตุผลใชเปนลําดับที ่ 2 รองมาจากการขอโทษ ซึ่งเปนกลวิธีที ่ใชมากที่สุดเม่ือ

เปรียบเทียบกับสถานการณอื่น ๆ ยกตัวอยางจากประโยค เชน 行きたいですね、次の仕事がありますか

ら、今度でいいですか、ごめんなさい การอางเหตุผลสวนใหญมักเปนเรื่องไมจริงโดยอางวามีงานตอ  และ

มีบางกรณีที่มัคคุเทศกเลือกใชเหตุผลสวนตัว เชน すみません、子供がいるし、次に用事がありますよ 

หรือ 申し訳ございません、家に遠いからです、私一人で危ないです,すみません เปนตน 

 การปฏิเสธทางตรงมีการใชมากเปนลําดับที่ 3 ประโยคตัวอยางคือ すみません、絶対できない、捕

まったら首になります、すみません และในประโยค すみません、絶対だめです、会社は厳しいです

よ,すみません ในการปฏิเสธทางตรงมักมีการใชสํานวน できない และ だめです เปนตน การใชกลวิธีปฏิเสธ

ทางตรงจะไมใชอยางโดด ๆ แตจะตองมีกลวิธีอื ่น ๆ เชน การขอความเห็นใจและการขอโทษ เปนตน  

ท่ีประกอบในประโยคเพ่ือทําใหประโยคมีความออนโยนลงเม่ือจะปฏิเสธตอลูกคานักทองเท่ียวชาวญ่ีปุน 

 การขอความเห็นใจเปนกลวิธีท่ีมีการใชมากเปนลําดับที่ 4 เชน すみません、危ないところから、私

が心配なんです、遅くないツアーはいかがですか  หรือในประโยค 申し訳ございません、今のツアー以

外は困りますよ。申し訳ございません โดยประโยคสวนใหญของกลวิธีการขอความเห็นใจนี้ แสดงเนื้อหา

ความยากลําบากของตัวมัคคุเทศกหากทําตามประสงคของลูกคา  



The Study of Refusal Strategies of Japanese Speaking Thai Tour Guide and the Related Factors 

 

 

 
57 

 การตั้งเงื่อนไขในอนาคตหรืออดีตเปนกลวิธีท่ีมีการใชมากเปนลําดับท่ี 5 ประโยคตัวอยางคือ すみま

せん、お客さん、会社知ったら、私首です、だめです、すみません และในประโยค 申し訳ございませ

ん、家に遠いからです、私一人で危ないです、もし前に言ったら他のガイドに聞いてみますが   

สวนใหญในประโยคจะใชรูปการผันกริยาแบบ たら ซ่ึงบงบอกถึงเง่ือนไข   

 ในสถานการณที่ 3 คือ สถานการณท่ีลูกคาขออนุญาตยกเลิกการเดินทางกอนกําหนดการจริง กลยุทธ 

ใชเรียงลําดับจากมากไปนอยดังนี้ 1) การขอโทษ 2) การปดความรับผิดชอบ 3) การเรียกขานชื่อ คําถาม 

ความเห็นใจ และการซ้ํา 4) การขอความชวยเหลือ และ 5) การกลาวเหตุผล  

 การขอโทษในสถานการณนี้พบวา มีการใชคําขอโทษเพียงจุดเดียวเปนสวนใหญ ไมวาจะหนาหรือหลัง

ประโยคและเมื่อเปรียบเทียบกับสถานการณที่ 1 ที่เปนการปฏิเสธตอคําขอรองและสถานการณที่ 2 ที่เปนการ

ปฏิเสธตอคําเชื้อเชิญ จะพบวาในสถานการณที่ 3 ที่เปนการปฏิเสธตอการขออนุญาต มีการใชคําขอโทษที่นอย

กวา สามารถอนุมานไดวามัคคุเทศกพิจารณาสถานการณที่ 3 วาตองใชคําสุภาพนอยกวาสถานการณที่ 1 และ 

2 ดังเชน ในประโยคการปฏิเสธ すみません、先にオフィスに連絡して、OK なら許可証明書をサインお

願いします  

 การปดความรับผิดชอบใชเปนลําดับที่ 2 รองมาจากการขอโทษ ยกตัวอยางจากประโยคเชน すみま

せん、なんでですか、先に会社に知らせて、許可証明書にサインお願いします และในประโยค すみま

せん、先に会社にお知らせて、もし OK なら,解散できます、すみません การอางบริษัทหรือผูมีอํานาจ

ท่ีจะตัดสินใจแทนได ซ่ึงเปนวิธีการท่ีมัคคุเทศกไมตองแกปญหาดวยตนเองและทําไดงายท่ีสุด   

 การเรียกขานชื่อ คําถาม การแสดงความเห็นใจ และการซํ้า (การกลาวสารที่มีความหมายเหมือนเดิม

แตอาจจะใชคําพูดอื่น) เปนกลวิธีอื่น ๆ นอกเหนือจากการทบทวนวรรณกรรม มีการใชมากเปนลําดับที่ 3 พบ

การใชคําถามมากเชนในประโยค เชน なんで続けたくないですか  และประโยคตอจากคําถามมักเปน 

คํากลาวแสดงความเห็นใจ เชน どうしてですか、どうやって自分でいきますか、本当に申し訳ないです 

ซ่ึงเปนคําพูดท่ีแสดงถึงความเปนหวงตอลูกคาไดอยางดี 

 การขอความชวยเหลือ (ขอรอง) มีการใชมากเปนลําดับที่ 4 และเปนสถานการณเดียวที่มีการใชกลวิธี

นี้เปนจํานวนมากเปนพิเศษกวากลวิธีอื่น ๆ เพราะเปนสถานการณเจาะจงเฉพาะที่สามารถใชไดเพียงกลวิธีน้ี

เพื่อขอรองใหเซ็น ยกตัวอยางจากประโยคเชน すみません、先にオフィスに連絡して、OK なら許可証明

書をサインお願いします และในประโยค 申し訳ございません、なんで続けたくないですか、じゃこち

ら許可証明書にサインお願いいたします  เนื้อหากอนการขอความชวยเหลือ (ขอรอง) สวนใหญจะเปนการ

ขอรองในเรื่องของการเซ็นเอกสารยินยอม โดยกอนการขอรองในสถานการณนี้มักจะมีการใชกลวิธีการปด

ความรับผิดชอบหรือการต้ังคําถามกอนการขอความชวยเหลือ (ขอรอง)  

 การใชการกลาวเหตุผลมีการใชมากเปนลําดับที ่ 5 ในสถานการณนี ้ กลวิธีนี ้ใชนอยที ่สุดเม่ือ

เปรียบเทียบกับสถานการณอื่น ๆ อาจจะดวยเหตุที่วา การกลาวเหตุผลซึ่งเปนวิธีพื้นฐานที่แสดงถึงความสุภาพ

และมีการใชอยางแพรหลายเมื่อตองการปฏิเสธตอลูกคาที่มีความประสงคอยางมาก การปฏิเสธตอสถานการณ

นี้เปนสถานการณที่มีผลประโยชนรวมระหวางลูกคาและมัคคุเทศก ไมใชผลประโยชนของลูกคาแตเพียง 
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ฝายเดียว มัคคุเทศกจึงไมไดนิยมที่จะใชกลวิธีนี้เทาใดนัก ยกตัวอยางจากประโยคเชน  本当にすみません、 どう

してですか、どうやって自分でいきますか、お客さまの安全のために、すみませんね  การอางเหตุผลสวนใหญ

มักเปนเรื่องจริงที่แสดงถึงความกังวลาตอลูกคาและอีกหนึ่งประโยคตัวอยางคือ すみません,ここは田舎で

す、町の中心まで送ったら？เปนตน  

 ในสถานการณที่ 4 การปฏิเสธตอการขอรองของลูกคาไพรเวต นักทองเที่ยวชาวญี่ปุนท่ีขอใหสงลูกคา

พรอมเพื่อนที่ไมไดจายคาบริการเมื่อเห็นวารถยังวาง กลยุทธใชเรียงลําดับจากมากไปนอยดังนี้ 1) การขอโทษ 

2) การปดความรับผิดชอบ 3) การกลาวเหตุผล 4) การขู และ 5) การปฏิเสธทางตรง  

 การขอโทษในสถานการณที่ 4 มักจะมีการขอโทษดานหนาประโยคและทายประโยคอีกครั้งเสมอ  

เพื่อยํ้าถึงความเสียใจอยางจริงใจที่ไมสามารถทําตามความประสงคของลูกคาได และเมื่อเปรียบเทียบกับ

สถานการณท่ี 1, 2 และ 3 สถานการณน้ีมีการขอโทษมากเปนพิเศษ เนื่องจากเปนการปฏิเสธตอความตองการ

ของลูกคา กลาวอีกนัยหนึ่งไดวาเปนการปฏิเสธตอผลประโยชนของลูกคา มัคคุเทศกจึงมีแนวโนมที่จะกลาว 

ขอโทษอยางสุภาพมากที่สุด โดยมีตัวอยางประโยคดังนี้ 申し訳ないですが、できませんね、今オフィスに

連絡して、多分別な料金がかかりますので、本当に申し訳ないです เปนตน 

 การปดความรับผิดชอบใชเปนลําดับที่ 2 รองมาจากการขอโทษ เมื่อเปรียบเทียบกับสถานการณอ่ืน  

จะพบวาสถานการณที่ 3 และ 4 มีการใชกลวิธีการปดความรับผิดชอบเปนอันดับตน ๆ สาเหตุอาจจะเปน

เพราะทั้งสองสถานการณถูกประเมินจากมัคคุเทศกวาเปนสถานการณที่ยาก การติดตอบริษัทจึงเปนทางเลือก

ที่ดี ยกตัวอยางจากประโยคเชน すみません、別な料金を払わなければならない、先にオフィスに連絡

していただけます、ごめんなさい และในประโยค すみません、保険に関係があります,私負えません、

先に会社に電話します、すみません กอนการใชกลวิธีน้ี มัคคุเทศกมักใชกลวิธีการกลาวเหตุผล  

 การใชการกลาวเหตุผลมีการใชมากเปนลําดับที่ 3 ยกตัวอยางจากประโยคเชน 本当にすみません、

会社のルールで他の人バスに乗ってはいけません。お客さんじゃないとだめです、本当にすみません

และในประโยค すみません、保険に関係があります。私負えません、先に会社に電話します、すみま

せん ซ่ึงเน้ือหาสวนใหญจะเปนการใหเหตุผลเก่ียวกับกฎของบริษัทและประกันอุบัติเหตุ 

 การขู มีการใชมากเปนลําดับที่ 4 เชน 申し訳ございません、ルールなので別な料金を払わなき

ゃ、要求も答えられなくて、本当に申し訳ございません。และในประโยค  申し訳ございません、運転

手の名前リストあっていないから、もし事故があったら、私負えません สวนใหญ เนื้อหาการขูเปนเรื่อง

เก่ียวกับเงินและอุบัติเหตุ ซ่ึงมีลักษณะกลวิธีท่ีคลายกับสถานการณท่ี 1 

 การปฏิเสธทางตรงมีการใชกลวิธีน้ีมากเปนลําดับที่ 5 ประโยคตัวอยางคือ 申し訳ございません、ル

ールなので別な料金を払わな払わなければならない、要求も答えられなくて、本当に申し訳ございま

せん。ในการปฏิเสธทางตรงมักมีการใชสํานวน できない และ だめです เปนตน การใชกลวิธีการปฏิเสธ

ทางตรงจะไมใชอยางโดด ๆ แตจะตองมีกลวิธีอื่น ๆ เชน การขอความเห็นใจและการขอโทษ เปนตน เพ่ือทําให 

ประโยคมีความออนโยนลงเม่ือจะปฏิเสธตอลูกคานักทองเท่ียวชาวญ่ีปุน 
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 5.2 ปจจัยท่ีสงผลตอการกลาวปฏิเสธ 

 ปจจัยที่สงผลตอการกลาวปฏิเสธประกอบไปดวยหลายปจจัย อาทิ ความสนิทสนม ความอาวุโส 

ผลประโยชน เปนตน แตงานวิจัยนี้ไดยกเรื่องปจจัยความสนิทสนมและความอาวุโสมาเปนหลักในการวิจัย

วิเคราะหและอภิปรายผล โดยปจจัยที่เลือกมานั้นมักเปนปจจัยท่ีมัคคุเทศกพบบอยและเห็นชัดเจนที่สุด  

การอภิปรายเปนจํานวนสถานการณและจํานวนคนในการวิเคราะหปจจัยในเรื ่องความสนิทสนมและ 

ความอาวุโสเพื่อใหเห็นมุมมองที่หลากหลายมากขึ้น การอภิปรายแบงเปนการตระหนักรูและการตระหนักรู 

เม่ือใชสํานวนและกลวิธีเพ่ือความสุภาพ ดังแผนภาพตอไปน้ี 

 

  
ภาพท่ี 1 ภาพท่ี 3 

  
ภาพท่ี 2 ภาพท่ี 4 

 

ภาพท่ี 1 - 4 การตระหนักรูในปจจัยเร่ืองความสนิทสนมและความอาวุโส 

 

 จากการสัมภาษณโดยใช DCT ใหกลุมตัวอยางไดระบุถึงเหตุผลของความยาก-งายในการตอบปฏิเสธ

ตอนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนที่กําหนดความสัมพันธระหวางมัคคุเทศกและลูกคาคือ ลูกคาที่สนิทและลูกคาท่ี 

ไมสนิท ลูกคาที ่มีความอาวุโสมากกวาและความอาวุโสนอยกวา จากคนทั ้งหมด 15 คน ที่ตอบคนละ  

4 สถานการณ รวมสถานการณท้ังหมดท่ีมีการตอบคือ 60 สถานการณ ดังน้ี 
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 จากภาพที่ 1 พบวามัคคุเทศกมีการตระหนักรูเรื่องความสนิทสนม 41 สถานการณคิดเปนรอยละ 

68.3 ของสถานการณทั้งหมด จากผลที่ออกมาแสดงวามัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื ่องความ 

สนิทสนมในการตอบปฏิเสธลูกคา โดยเหตุผลที่มัคคุเทศกตอบมาก 2 คําตอบคือ ตอบงายเมื่อไมสนิทและ 

ตอบยากเมื่อสนิท กลาวคือมัคคุเทศกรู สึกลําบากใจที่จะปฏิเสธตอลูกคาที่สนิทเพราะอาจจะเปนหวงใน

ความรูสึกในขณะท่ีไมรูสึกลําบากใจมากเม่ือจะตอบปฏิเสธตอลูกคาท่ีไมสนิทซ่ึงอาจจะถือเปนคนนอกในสายตา

ของมัคคุเทศก  

 จากภาพท่ี 2 พบวามัคคุเทศกมีการตระหนักรูเร่ืองความสนิทสนมในการใชสํานวนและกลวิธีเพ่ือความ

สุภาพ 33 สถานการณคิดเปนรอยละ 55 ของสถานการณท้ังหมด เพราะพบความแตกตางในระดับความสุภาพ

ระหวางประโยคที่ใชจริงกับลูกคาที่สนิทและลูกคาที่ไมสนิทและตระหนักรู 27 สถานการณคิดเปนรอยละ 45 

ของสถานการณทั้งหมด เพราะไมพบความแตกตางในระดับความสุภาพระหวางประโยคที่ใชจริงกับลูกคาท่ี

สนิทและลูกคาที่ไมสนิท จากผลที่ออกมาแสดงวามัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื่องความสนิทสนมใน

การตอบปฏิเสธตอลูกคานักทองเที่ยวชาวญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาประโยคสุภาพที่ใชจริง พบวา

มัคคุเทศกมีความตระหนักเรื่องความสนิทสนมท่ีมากกวาการตระหนักรูเรื่องความสนิทสนมในการเลือกใช

สํานวนสุภาพจริง  

 จากภาพที่ 3 พบวามัคคุเทศกมีการตระหนักรูเรื่องความอาวุโส 33 สถานการณคิดเปนรอยละ 55 

ของสถานการณทั้งหมด จากผลที่ออกมาแสดงวามัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื่องความอาวุโสใน 

การตอบปฏิเสธลูกคา แตมีความตระหนักรู นอยกวาในเรื ่องความสนิทสนม โดยเหตุผลที่มัคคุเทศกใหมี  

2 คําตอบที่พบมากที่สุดในทุกสถานการณคือ ตอบงายเพราะลูกคาอายุนอยกวาและตอบยากเมื่อเปนผูอาวุโส 

อยางไรก็ตาม พบวามัคคุเทศกใหคําตอบไดงายแกลูกคาท่ีอายุนอย สามารถกลาวไดอีกนัยวามัคคุเทศกมี 

ความมั่นใจในการตอบปฏิเสธตอลูกคาอายุนอยมากกวาการตอบปฏิเสธตอผูอาวุโส โดยความยากที่ตองปฏิเสธ

ผูอาวุโสนั้นเกิดมาจากเรื่องความสุภาพมากที่สุด และความตองการสูงของผูอาวุโสเนื่องจากมีประสบการณท่ี

ไดรับบริการ  

 จากภาพท่ี 4 พบวามัคคุเทศกมีการตระหนักรูเรื่องความอาวุโสในการใชสํานวนสุภาพ 39 สถานการณ

คิดเปนรอยละ 65 ของสถานการณทั้งหมด ในระดับความสุภาพระหวางประโยคที่ใชจริงกับลูกคาที่มีความ

อาวุโสกวาและลูกคาที่อายุนอยกวา และตระหนักรู 21 สถานการณคิดเปนรอยละ 35 ของสถานการณทั้งหมด 

เพราะไมพบความแตกตางทางดานความสุภาพของสองประโยคคือ ลูกคาที่มีความอาวุโสกวาและลูกคาที่อายุ

นอยกวา จากผลที่ออกมาแสดงวามัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื่องความอาวุโสในการตอบปฏิเสธ 

ตอลูกคานักทองเที่ยวชาวญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาถึงประโยคสุภาพที่ใชจริง พบวามัคคุเทศกมี 

การตระหนักรูความอาวุโสนอยกวาการตระหนักรูเรื่องความอาวุโสในการเลือกใชสํานวนสุภาพจริง จากสิ่งท่ี

คนพบสามารถสรุปไดวามัคคุเทศกมีการกลาววาตระหนักรูในเรื่องความอาวุโส แตในประโยคสุภาพที่ใชจริง

พบวาใชระดับความสุภาพมากยิ่งกวาที่กลาวอาง ผลของขอมูลดังกลาวเปนแสดงภาพรวมของการตระหนัก

เรื่องปจจัยความสนิทสนมและความอาวุโส เพื่อใหไดผลที่ละเอียดมากขึ้น จึงมีการเปรียบเทียบปจจัยทั้งสองใน

สถานการณตาง ๆ ดังน้ี  
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ตารางท่ี 4   การตระหนักรูเปรียบเทียบความสนิทสนมและความอาวุโสของสถานการณท่ี 1 

ปจจัย การตระหนักรู (จํานวนทั้งหมด 15 คน) 

 

การตระหนักรูในการใชสํานวนและ 

กลวิธีเพื่อความสุภาพ 

(จํานวนคนทั้งหมด 15 คน) 

ความสนิทสนม 11 คน 73.3% 11 คน 73.3% 

ความอาวุโส 10 คน 66.6% 10 คน 66.6% 

 

สถานการณที่ 1 คือสถานการณการปฏิเสธตอการขอรองของกลุมลูกคาไพรเวต นักทองเที่ยว 

ชาวญี่ปุนท่ีขอไปเที่ยวนอกเสนทางตามที่กําหนดกับบริษัท จากผลการสํารวจพบวา มัคคุเทศกสวนใหญปฏิเสธ

คําขอของลูกคาโดยคํานึงถึงระดับความสนิทสนมเปนหลัก มัคคุเทศกกวา 73.3% แสดงใหเห็นถึงการตระหนัก

รูเรื่องความสนิทสนม ทั้งในดานการกลาวอางและการใชถอยคําปฏิเสธอยางสุภาพ สวนในดานความอาวุโส  

มีเพียง 66.6% ที่กลาวถึงและใชกลวิธีแสดงการตระหนักรูเรื ่องนี้ พฤติกรรมทางวัจนกรรมสอดคลองกับ 

สิ่งที่กลาวอางโดยรวม แสดงใหเห็นวามัคคุเทศกใหความสําคัญกับความสนิทสนมมากกวาความอาวุโสใน 

การปฏิเสธคําขอของลูกคา 
 

ตารางท่ี 5   การตระหนักรูเปรียบเทียบความสนิทสนมและความอาวุโสของสถานการณท่ี 2 

ปจจัย การตระหนักรู (จํานวนทั้งหมด 15 คน) 

 

 

การตระหนักรูในการใชสํานวนและ 

กลวิธีเพื่อความสุภาพ 

(จํานวนคนทั้งหมด 15 คน) 

ความสนิทสนม 12 คน 80.0% 10 คน 66.66% 

ความอาวุโส 8 คน 53.3% 12 คน 80.0% 
    

 สถานการณท่ี 2 พบวา มัคคุเทศก 15 คน ปฏิเสธคําเช้ือเชิญจากลูกคาใหไปเท่ียวกลางคืน โดย 12 คน 

(80%) ตระหนักรู เรื ่องความสนิทสนม แตมีเพียง 10 คน (66.66%) ที่ใชกลวิธีการปฏิเสธอยางสุภาพ  

ซึ่งบงบอกวาพฤติกรรมทางวัจนกรรมไมตรงกับการกลาวอาง นอกจากนี้ มัคคุเทศก 8 คน (53.3%) ตระหนักรู

เรื่องความอาวุโส และ 12 คน (80.0%) ใชสํานวนสุภาพในการปฏิเสธ ซึ่งแสดงใหเห็นวามีการตระหนักรูใน

เรื่องความอาวุโสมาก แตจํานวนมัคคุเทศกที่กลาวถึงการตระหนักรูความอาวุโสกลับนอยกวาการตระหนักรูใน

การใชสํานวนและกลวิธีเพื่อความสุภาพจริง ผลที่แสดงดังกลาวอาจจะเพราะผูพูดมีฐานะเปนมัคคุเทศกที่รับ

แรงกดดันทางสังคม แมจะรับรูถึงความสําคัญของความสนิทสนมหรือความอาวุโส แตในสถานการณจริง  

พวกเขามักเลือกใชถอยคําสุภาพตามบรรทัดฐานทางสังคมเพื่อรักษาภาพลักษณและความสัมพันธกับลูกคา 

ผูวิจัยขอยกตัวอยางประโยคท่ีเปนประเด็นปญหาดังกลาว ดังตอไปน้ี  

 (1) 田中さん、会社が知ったら、私首ですよ。 

 (2) すみません、お客さん、会社知ったら、私首です、だめです、すみません。 
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 จากตัวอยางประโยคที่ (1) และ (2) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (1) สถานการณท่ี

มัคคุเทศกสนิทกับลูกคา (2) เปนสถานการณท่ีมัคคุเทศกไมสนิทกับลูกคา (1) ไมมีการกลาวขอโทษใด แสดงถึง

ความไมสุภาพ นอกจากน้ี ยังมีการเรียกขานชื่อแสดงถึงความสนิทสนม ในขณะที่ (2) กลาวขอโทษกอน 

และหลัง แสดงถึงความสุภาพตอบุคคลที่หางเหินและไมสนิท ใชการตอบปฏิเสธทางตรงตอบุคคลที่ไมสนิท  

อยางไรก็ตาม เนื้อหากลวิธีการปฏิเสธของตัวอยางที่ (1) และ (2) เหมือนกัน ดังนั้นความสุภาพที่แตกตางกัน

เกิดจากการเปล่ียนคําและโครงสรางเทาน้ัน 

 (3) すみません。危ないところから、私が心配なんです、遅くないツアーはいかがですか。 

 (4) すみません。危ないところはちょっと行けますけど、何があったら、責任とらないです、

もし私案内だけお客さんが自分で行ってください。 

 จากตัวอยางประโยคที่ (3) และ (4) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (3) เปนสถานการณท่ี

กําหนดวามีปจจัยความอาวุโสมาเกี่ยวของ (4) เปนสถานการณที่กําหนดวาไมมีปจจัยความอาวุโสมาเกี่ยวของ 

ตัวอยางประโยค (3) มีเนื้อหาที่นอยกวา แตในกรณีดังกลาวพบวา การใชกลวิธีของ (3) มีความประนีประนอม

ซึ่งแสดงถึงความสุภาพที่มากกวากลาวคือ ประโยค (3) มีการใชกลวิธีขอความเห็นใจและเสนอทางเลือกอ่ืน 

ในขณะที่ประโยค (4) ใชกลวิธีที่ไมไดแสดงถึงความใสใจเพราะปดความรับผิดชอบ มัคคุเทศกกลาววาให

เดินทางดวยตนเองแตมัคคุเทศกเพียงแคแนะนําเทานั้น ดังนั้นความสุภาพที่แตกตางกันเกิดจากเนื้อหากลวิธี

การปฏิเสธเทาน้ัน   

 

ตารางท่ี 6   การตระหนักรูเปรียบเทียบความสนิทสนมและความอาวุโสของสถานการณท่ี 3 

ปจจัย การตระหนักรู (จํานวนทั้งหมด 15 คน) 

 

การตระหนักรูในการใชสํานวนและ 

กลวิธีเพื่อความสุภาพ 

(จํานวนคนทั้งหมด 15 คน) 

ความสนิทสนม 7 คน 46.6% 6 คน 40.0% 

ความอาวุโส 6 คน 40.0% 9 คน 60.0% 

 

 สถานการณที่ 3 คือสถานการณท่ีลูกคาขออนุญาตยกเลิกการเดินทางกอนกําหนดการจริง จากผลการ

สํารวจพบวา มัคคุเทศก 15 คนปฏิเสธคําขอท่ีลูกคาขอใหยกเลิกการเดินทาง โดย 7 คน (46.6%) ตระหนักรู

เรื่องความสนิทสนม และ 6 คน (40.0%) ใชกลวิธีปฏิเสธอยางสุภาพ ซึ่งแสดงใหเห็นวามีมัคคุเทศกจํานวนไม 

มากที่ตระหนักรูในเรื่องนี้ แตการแสดงออกทางวัจนกรรมไมตรงกับการกลาวอาง มีนอยกวาที่กลาวอาง  

สวนการตระหนักรูในเรื่องความอาวุโส มัคคุเทศก 6 คน (40.0%) ตระหนักรู แต 9 คน (60.0%) ใชสํานวน

สุภาพในการปฏิเสธ ซึ่งแสดงวาพฤติกรรมที่แสดงออกยังไมสอดคลองกับความรูสึกสวนตัวของมัคคุเทศก ผลท่ี

ออกมาดังกลาวอาจจะเปนเพราะมัคคุเทศกตระหนักรูเรื่องความสนิทสนมลดลง เพราะสถานการณเกี่ยวของ

กับการยกเลิกทัวรการเดินทางซึ่งมีขอกําหนดของบริษัทไว จึงตองใชถอยคําที่เปนทางการและระมัดระวัง 

มากขึ้น ความสัมพันธสวนตัวจึงถูกลดความสําคัญ ขณะเดียวกันการตระหนักรูเรื่องในการใชสํานวนสุภาพ
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เพิ่มขึ้น เพราะมัคคุเทศกตองรักษามารยาทและเคารพลูกคา แมจะตองปฏิเสธ จึงเลือกใชสํานวนสุภาพ

มากกวาการแสดงความใกลชิด ผูวิจัยขอยกตัวอยางประโยคท่ีเปนประเด็นปญหาดังกลาว ดังตอไปน้ี 

 (5) すみません。なんで続けたくないですか、じゃこちら許可証明書にサインお願いします。 

 (6) 申し訳ございません。じゃこちら許可証明書にサインお願いいたします。 

 จากตัวอยางประโยคที่ (5) และ (6) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (5) เปนสถานการณท่ี

กําหนดวามีความสนิทสนม (6) เปนสถานการณที่กําหนดวาไมมีความสนิทสนม (5) ใชสํานวนขอโทษすみま

せん ซึ่งแสดงความสุภาพนอยกวาแตก็สื่อถึงความสนิทสนมไดมากกวา ประโยค (6) ใชสํานวนขอโทษ 申し

訳ございません ซึ่งแสดงความสุภาพมากกวา นอกจากนี้ ประโยค (5) ยังใชกลวิธีการใชคําถามเพิ่มจาก 

การขอความชวยเหลือ ทําใหประโยคแสดงถึงความสนิทสนมมากขึ้น ดังนั้นความสุภาพที่แตกตางกันเกิดจาก  

การเปล่ียนคําและเน้ือหากลวิธีการปฏิเสธท่ีเปล่ียนแปลง 

 (7) すみません。お客さまの安全のために、ごめんなさい。 

 (8) すみません。道が分かりますか。お客さまの安全のために、ごめんなさい。 

 จากตัวอยางประโยคที่ (7) และ (8) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (7) เปนสถานการณท่ี

กําหนดวามีความอาวุโส (8) เปนสถานการณที่กําหนดวาไมมีความอาวุโส ตัวอยางประโยค (8) มีการใชกลวิธี

ดังเชนประโยค (7) กลาวคือมีการใชกลวิธีการกลาวเหตุผล แตเพ่ิมกลวิธีการถามแบบขูซ่ึงเปนกลวิธีทางลบดวย 

เพราะมัคคุเทศกถามลูกคาวารู ทางดวยหรือไม เพื่อทําใหลูกคาไมมั ่นใจและอาจจะยกเลิกความตองการ  

ซ่ึงแสดงความสุภาพท่ีนอยกวา ดังน้ันความสุภาพท่ีแตกตางกันเกิดจากเน้ือหากลวิธีการปฏิเสธเทาน้ัน 

 

ตารางท่ี 7   การตระหนักรูเปรียบเทียบความสนิทสนมและความอาวุโสของสถานการณท่ี 4 

ปจจัย การตระหนักรู (จํานวนทั้งหมด 15 คน) 

 

การตระหนักรูในการใชสํานวนและ 

กลวิธีเพื่อความสุภาพ 

(จํานวนคนทั้งหมด 15 คน) 

ความสนิทสนม 11 คน 73.3% 6 คน 40.0% 

ความอาวุโส 9 คน 60.0% 9 คน 60.0% 

 

สถานการณที่ 4 คือสถานการณท่ีลูกคาเปนกลุมไพรเวต ขออนุญาตพาเพื่อนไปสงลูกคา เพื่อนของ

ลูกคาไปสงที่สนามบินดวย โดยไมใหคิดคาบริการ จากผลการสํารวจพบวา มัคคุเทศก 15 คนปฏิเสธคําขอจาก

ลูกคากลุมไพรเวตใหพาเพื่อนไปสงที่สนามบิน โดย 11 คน (73.3%) ตระหนักรูเรื่องความสนิทสนม แตมีเพียง 

6 คน (40.0%) ที่ใชกลวิธีปฏิเสธอยางสุภาพ ซึ่งชี้ใหเห็นวาพฤติกรรมทางวัจนกรรมไมตรงกับการกลาวอาง  

ในเรื่องความอาวุโส มัคคุเทศก 9 คน (60.0%) ตระหนักรูและใชสํานวนสุภาพในการปฏิเสธเทากัน แสดงให 

เห็นวาพฤติกรรมที่แสดงออกตรงกับการกลาวอางในเรื่องนี้ ที่ผลเปนเชนนี้อาจจะเพราะมัคคุเทศกมักเขาใจ

ความสําคัญของความใกลชิดกับลูกคา แตไมสามารถใชถอยคําที่สนิทสนมเกินไป เนื่องจากเกี่ยวของกับ
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ผลประโยชนทางการเงิน จึงตองปฏิเสธอยางระมัดระวัง นอกจากนี้ มัคคุเทศกยังตองแสดงความเคารพตอ

ลูกคาแมจะตองปฏิเสธ เพื่อรักษามารยาทและความเหมาะสมในสังคม ผูวิจัยขอยกตัวอยางประโยคที่เปน

ประเด็นปญหาดังกลาว ดังตอไปน้ี   

 (9) すみません。別な料金を払わなければならない、先にオフィスに連絡していただけます。

ごめんなさい。 
 (10) 申し訳ございません。ルールなので別な料金を払わなきゃ、要求も答えられなくて、本

当に申し訳ございません。 
 จากตัวอยางประโยคที่ (9) และ (10) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (9) เปนสถานการณท่ี

กําหนดวามีความสนิทสนม (10) เปนสถานการณท่ีกําหนดวาไมมีความสนิทสนม ในประโยคตัวอยาง (9) มีการ

ใชสํานวน すみません และใชสํานวน ごめんなさい ท่ีทายประโยค ซ่ึงแสดงความสุภาพนอยกวาและส่ือถึง 

ความสนิทสนม ในขณะที่ประโยคตัวอยาง (10) ใชสํานวน 申し訳ございません ที่แสดงความเปนทางการ

และแสดงความสนิทสนมท่ีนอยกวา นอกจากน้ี ประโยคท่ี (10) ยังใชสํานวนรูปไมสุภาพที่เปนกันเองและกลวิธี

การปฏิเสธทางตรงในสวนที่ขีดเสนใตแสดงถึงความไมสนใจตอลูกคาไมสนิท ซึ่งในความเปนจริงควรจะแสดง

ความสุภาพมากกวา ดังนั้นความแตกตางของระดับความสุภาพเกิดจากการเปลี่ยนคําและเนื้อหาของกลวิธีการ

ปฏิเสธท่ีไมเหมือนกัน อยางไรก็ตาม ความยาวของประโยคไมอาจจะการันตีถึงความสุภาพท่ีเกิดข้ึนได หากตอง

พิจารณาถึงกลยุทธในการใชการปฏิเสธรวมดวยอีกคร้ัง 

 (11) どうもすみません。会社のルールので、本当にすみません。 

 (12) すみません。他の人行かせてはだめです。 

 จากตัวอยางประโยคที่ (11) และ (12) เปนวัจนกรรมของมัคคุเทศกคนเดียวกัน (11) เปนสถานการณ

ท่ีมีปจจัยความอาวุโสมาเกี่ยวของ (12) เปนสถานการณที่ไมมีปจจัยความอาวุโสมาเกี่ยวของ ประโยคตัวอยาง 

(11) มีการใชการกลาวขอโทษในสวนหนาและสวนทายประโยค และยังใชกลวิธีการอธิบายเหตุผล แสดง 

ความสุภาพที่มากกวาอีกประโยค ในขณะที่ประโยคตัวอยาง (12) ใชกลวิธีปฏิเสธทางตรง ซึ่งแสดงถึง 

ความสุภาพที่นอยกวาสําหรับคนที่อายุนอย ดังนั้นระดับความสุภาพที่แตกตางกันเกิดจากการใชเนื้อหาของ

กลวิธีการปฏิเสธและโครงสรางของประโยคท่ีไมเหมือนกัน 

 

 5.3 อภิปรายผล 

 จากการศึกษากลวิธีการปฏิเสธของมัคคุเทศกภาษาญ่ีปุนชาวไทย มีรายละเอียดและประเด็นท่ีนาสนใจ

ดังตอไปน้ี 

 5.3.1 จากทุกสถานการณพบวา มีการใชกลวิธีหลากหลายในการปฏิเสธลูกคานักทองเที่ยวชาวญี่ปุน

โดยสามารถเรียงได 5 ลําดับแรกดังนี้ 1) การกลาวขอโทษ 2) การกลาวเหตุผล 3) การปดความรับผิดชอบ  

4) การปฏิเสธทางตรง และ 5) การขู 

 กลวิธีที่มีการใชมากลําดับท่ี 1 คือ การกลาวขอโทษ กลวิธีนี้เกิดขึ้นในประโยคสวนใหญของการใช 

วัจนกรรมการปฏิเสธ ซ่ึงตรงกับグエン (2012) ท่ีกลาววาชาวญ่ีปุนมักจะใชการขอโทษเปนสําคัญกอนใชกลวิธี
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อื่น ๆ ซึ่งมีคําเสริมเพื่อใหเกิดความสุภาพที่มากขึ้นและแสดงความออนโยน กลวิธีที่มีการใชมากลําดับท่ี 2 คือ 

การกลาวเหตุผล ซึ่งตรงกับการกลาวอางงานวิจัยของ Beebe et al. (1990) ที่กลาววาในกลุมชาวญี่ปุนจะใช

การอางเหตุผลในลําดับที่สองในทุกสถานการณ  ใชมากตอกลุมคนที่มีสถานะที่ดอยกวาหรือเทากันและจะใช 

กลวิธีการแสดงความเสียใจหรือการแสดงการขอโทษในการเริ่มประโยค ดังนั้นจากการใชสองกลวิธีแรกของ

มัคคุเทศกสามารถอนุมานไดวามัคคุเทศกชาวไทยมีการใชกลวิธีที่คอนขางคลายคลึงกับชาวญี่ปุน ซึ่งเปน

แนวทางที่ดีในการตอบปฏิเสธเพื่อใหชาวญี่ปุนพอใจมากที่สุด กลวิธีลําดับท่ี 3 คือ การปดความรับผิดชอบ  

เปนกลวิธีที่ถูกใชมากในทุกสถานการณ ยกเวนสถานการณที่ 2 การเชื้อเชิญ เปนสถานการณที่มัคคุเทศก 

สวนใหญนิยมเพราะเปนการแกปญหาแบบงาย โดยการติดตอผูมีอํานาจท่ีมากกวาเพ่ือไกลเกล่ียปญหาท่ีเกิดข้ึน 

กลวิธีลําดับท่ี 4 คือ การปฏิเสธทางตรง พบการปฏิเสธทางตรงกับคนที่ไมสนิทมากกวาคนที่สนิท ที่เปนเชนน้ัน

เพราะความไมสนิทจะไมมีการสานสัมพันธที่ตอเนื่อง ซึ่งขัดแยงกับการวิจัยของ Nurjaleka (2020) ที่กลาววา

ชาวญี่ปุนมักจะใชการกลยุทธปฏิเสธโดยตรงกับผูที่สนิทและกลวิธีทางออมกับผูที่ไมสนิท เพราะเหตุผลทาง

วัฒนธรรมเรื่อง Uchi-Soto ท่ีชาวญี่ปุนมักจะไวใจคนภายในมากกวาคนภายนอก ชาวญี่ปุนจึงใชการปฏิเสธ

โดยตรงแสดงความจริงใจกับคนภายในมากกวา ผลแตกตางที่เกิดขึ้นอาจจะเปนเพราะการวิจัยนี้ใชมัคคุเทศก

ภาษาญี่ปุนชาวไทยเปนกลุมตัวอยาง จึงมีแนวโนมที่อาจจะเกิดการถายโอนของภาษาแมมายังภาษาที่ใชคือ

ภาษาญี่ปุน สวนใหญการใชกลวิธีนี้มักจะใชกลวิธีอื่น ๆ รวมดวยเพราะการใชเพียงกลวิธีทางตรงอาจไมคอย

สุภาพ และกลวิธีลําดับที่ 5 การขู เปนกลวิธีที่มัคคุเทศกจะใชกับลูกคาที่ไมฟงเหตุผล ดื้อรั้น จึงอาจจะตองใช

เหตุผลในเร่ืองเงินเปนการขู  

 5.3.2 จากทุกสถานการณพบวา กลวิธีที ่มีการใชมากลําดับท่ี 1 คือ การกลาวขอโทษ มัคคุเทศก 

สวนใหญมักกลาวคําขอโทษทั้งสวนตนประโยคและทายประโยค เพื่อยํ้าความรูสึกการขอโทษใหมากข้ึน  

ซึ่งหากพิจารณาตามประเภทของการปฏิเสธของ Beebe et al. (1990) และตามทฤษฎีของ Brown and 

Levinson (1987) การขอโทษถือเปนการใชกลวิธีทางออม เปนกลวิธีท่ีมีความเปนสากล ไมวาจะชาวญ่ีปุนหรือ

มัคคุเทศกชาวไทยก็ใชกลวิธีน้ีกอนเปนสําคัญ 

 กลวิธีที่ถูกใชมากที่สุดรองลงมาคือ การกลาวเหตุผล ถือเปนกลวิธีการปฏิเสธทางออมตาม Beebe  

et al. (1990) ซึ่งพบในทุกสถานการณแตปริมาณการใชอาจจะมีมากนอยแตกตางกัน เชน สถานการณที่ 1 

และ 2 มีการใชกลาวเหตุผลทั่วไปในปริมาณมากเปนลําดับท่ี 2 รองจากการกลาวคําขอโทษ เหตุผลของ

สถานการณท่ี 1 มักเปนเร่ืองท่ีสมเหตุผลตามความเปนจริง โดยเหตุผลหลักท่ีไดถูกนํามากลาวอางคือเร่ือง GPS 

ของรถที่จะทําใหทราบวาการเดินทางเปนไปตามที่กําหนดและเรื่องของการประกันรถ และในสถานการณที่ 2 

การอางเหตุผลสวนใหญมักเปนเรื่องไมจริงโดยอางวามีงานตอ และมีบางกรณีที่มัคคุเทศกเลือกใชเหตุผล

สวนตัว อยางไรก็ตาม ในสถานการณที่ 3 และ 4 มีการใชในปริมาณที่นอยลง  โดยเฉพาะสถานการณที่ 3 คือ

การขออนุญาต ที่เปนดังกลาวอาจจะเปนเพราะสถานการณที่ 3 เปนสถานการณขออนุญาตของนักทองเที่ยว

ชาวญี่ปุนท่ีขอยกเลิกการเดินทางกอนกําหนดการซึ่งมีระเบียบรองรับไวแลวโดยไมจําเปนตองใหเหตุผลมาก  

ผลดังกลาวยังตอบรับกับผลการสํารวจที่พบวา ทุกสถานการณมีการใชกลวิธีปฏิเสธทางตรงยกเวนสถานการณ 
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ที่ 3 โดยทั่วไปกลวิธีการปฏิเสธทางตรงมักจะมีกลวิธีการอธิบายเหตุผลทั่วไปหรือกลวิธีอื่น ๆ ดวยเพื่อลด 

ความแรง การปะทะโดยตรงของคําปฏิเสธ เนื่องจากสถานการณที่ 3 ไมมีกลวิธีปฏิเสธทางตรงอยูในลําดับท่ี

มาก 5 ลําดับแรก สงผลทําใหกลวิธีการกลาวเหตุผลลดปริมาณลงอยางชัดเจน ในสถานการณที่ 3 การอาง

เหตุผลสวนใหญมักเปนเรื่องจริงที่แสดงถึงความกังวลตอลูกคา ซึ่งแสดงคติความเอื้อเฟอตาม (Leech, 1983) 

ซึ่งเปนการแสดงความตองการหนาเชิงบวกตามทฤษฎีของ Brown and Levinson (1987) และการอาง

เหตุผลทั่วไปในสถานการณที่ 4 มักมีเนื้อหาสวนใหญที่กลาวอางเกี่ยวกับกฎของบริษัทและในเรื่องประกันหาก

เกิดอุบัติเหตุ ซึ่งเมื่อพิจารณาแลวจะเปนการพูดปฏิเสธที่ตองการหนาเชิงลบกลาวคือ เปนการใชภาษาเพ่ือ

ประสงคไมใหคนอื่นเขามากาวกายตองานตามทฤษฎีของ Brown and Levinson (1987) ดังนั้นจากการวิจัย

คนพบวามัคคุเทศกชาวไทยมักใชกลวิธีทางออมเปนสําคัญ 

 กลวิธีหนึ่งที่มีการใชมากคือ การปดความรับผิดชอบ มีการใชมากในสถานการณที่ 3 และ 4 รองจาก

การขอโทษ การปดความรับผิดชอบเปนการอางบริษัทหรือผูมีอํานาจที่จะตัดสินใจแทนได เปนสถานการณท่ี

มัคคุเทศกคิดวามีความยากลําบากในการตัดสินใจที่สุดและลูกคาก็มักจะเชื่อใจบริษัทสัญชาติตนเองมากที่สุด 

การปดความรับผิดชอบดังกลาว จึงถูกพิจารณาวาเปนการแสดงความตองการหนาเชิงบวก กลาวคือเปนวิธีการ

พูดเพ่ือใหผูอ่ืนยอมรับ ตามทฤษฎีของ Brown and Levinson (1987) จึงเลือกใชกลวิธีดังกลาว 

 กลวิธีที่มีการใชในลําดับตอมาคือ การปฏิเสธทางตรง สถานการณที่ 1 และสถานการณที่ 2 มีการใช

มากเปนลําดับท่ี 3 สวนในสถานการณที่ 4 มีการใชมากในลําดับท่ี 5 ยกเวนในสถานการณที่ 3 ที่ไมมีการใช

กลวิธีการปฏิเสธทางตรงในลําดับตน 5 ลําดับแรก อยางไรก็ตาม กลวิธีนี้มักใชคูกับกลวิธีการกลาวเหตุผลหรือ

กลวิธีอื่น ๆ เพื่อลดความรุนแรงของการปฏิเสธ นอกจากนี้ ยังพบกลวิธีอื่น ๆ ที่ใชนอกเหนือจากการทบทวน

วรรณกรรม เชน การเรียกขานช่ือ คําถาม ความเห็นใจ และการซ้ํา เปนตน   

 5.3.3 มัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื่องความสนิทสนมในการตอบปฏิเสธลูกคา โดยเหตุผลท่ี

มัคคุเทศกใหมี 2 คําตอบท่ีตอบมากที่สุดในทุกสถานการณคือ ปฏิเสธงายเมื่อไมสนิทและปฏิเสธยากเมื่อสนิท

ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ พรนัชชา ประทีปจินดา (2558) ที่กลาววา สําหรับบุคคลที่ทั้งผูพูดชาวไทยและผู้

พูดชาวญ่ีปุนรูสึกวาปฏิเสธไดงายน้ัน อาจจะเน่ืองมาจากผูปฏิเสธรูสึกวาอีกฝายไมไดสนิทสนมกับตน อีกท้ังอาจ

ไมคอยไดมีปฏิสัมพันธกัน สวนในเรื่องความอาวุโสนั้น มัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื่องความอาวุโส

ในการตอบปฏิเสธลูกคา แตมีความตระหนักรูนอยกวาในเร่ืองความสนิทสนม 

 มัคคุเทศกระบุวาตระหนักเร่ืองความสนิทสนมในการปฏิเสธนักทองเท่ียวญ่ีปุน แตจากการใชภาษาจริง

พบวาตระหนักนอยกวาท่ีกลาวไว ในทางกลับกัน มัคคุเทศกมีความตระหนักเร่ืองอาวุโสมากกวาท่ีอาง 

 จึงสรุปไดวามัคคุเทศกใหความสําคัญกับความอาวุโสมากกวาความสนิทสนมในการใชความสุภาพ  

ซึ่งตรงกับการกลาวอางของ Ide (1982) ที่วาในสังคมญี่ปุนมีระบบอาวุโส (Seniority) อยูดวย จึงมีการให

ความสําคัญกับสถานะของผูพูดตอผูฟงมากเปนพิเศษ  
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6. สรุปผลการวิจัย 

 มัคคุเทศกมีการใชกลวิธีหลากหลายในการปฏิเสธลูกคานักทองเที่ยวชาวญี่ปุน โดยเรียงได 5 ลําดับ

แรกดังนี้ 1) การกลาวขอโทษ 2) การกลาวเหตุผล 3) การปดความรับผิดชอบ 4) การปฏิเสธทางตรง และ  

5) การขู โดยมัคคุเทศกสวนใหญมีแนวโนมการกลาวขอโทษกอนและมีการใชเหตุผลตามมา ที่เปนดังกลาว

ผูวิจัยคาดวามี 2 เหตุผลที่อธิบายได เหตุผลที่หนึ่งคือ เพราะกลวิธีดังกลาวเปนเรื่องของสามัญสํานึกของคน

ปกติทั่วโลก หรือเหตุผลที่สองคือเพราะเปนผลจากการเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุน ทําใหมัคคุเทศกมี

กลวิธีในการกลาววัจนกรรมการปฏิเสธคลายคลึงกับชาวญี่ปุน นอกจากน้ี พบวาปจจัยในเรื่องความสนิทสนม

และความอาวุโส เปนปจจัยที่สงผลกระทบตอการเลือกกลวิธีการปฏิเสธลูกคาและตอการใชระดับความสุภาพ

ในวัจนกรรม จากการทํา DCT และสัมภาษณเชิงลึก พบวามัคคุเทศกสวนมากมีการตระหนักรูถึงเรื ่อง 

ความสนิทสนมอยางมากและมัคคุเทศกมีการกลาววาตระหนักรูในเรื่องความสนิทสนม แตเมื่อพิจารณาดู 

ความสุภาพที ่ในวัจนกรรมจริงมัคคุเทศกไมไดมีความตระหนักรู มากตามที ่อางเหตุผล อยางไรก็ตาม  

ความตระหนักรูในเรื่องความสนิทสนมยังมีมากกวาความอาวุโส ในสวนของความอาวุโส มัคคุเทศกมีการกลาว

วาตระหนักรูในเรื่องความอาวุโส แตเมื่อพิจารณาดูความสุภาพในวัจนกรรมการปฏิเสธพบวามัคคุเทศกมีความ

ตระหนักรูมากกวาตามที่อาง มัคคุเทศกมีการใชสํานวนที่แสดงความสุภาพที่แสดงถึงการตระหนักรูในเร่ือง

ความอาวุโสมากกวาความสนิทสนม ในงานวิจัยนี ้ยังคนพบวา ความสุภาพที ่แตกตางนั ้นเกิดจากการ

เปลี่ยนแปลงในหลายระดับกลาวคือ การเปลี่ยนรูปแบบคํา เนื้อหากลวิธีการปฏิเสธ และโครงสรางในการ

ปฏิเสธ ก็จะสามารถทําใหเกิดความสุภาพท่ีแตกตางกัน 

 

7. ปญหาและขอเสนอแนะ 

 งานวิจัยน้ี ยังคงไมไดศึกษาในปจจัยอื ่น เชน ผลประโยชน ซึ่งอาจจะมีผลกระทบตอการกลาว 

วัจนกรรมการปฏิเสธ ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงอาจจะยังขาดการศึกษาปจจัยดังกลาว การวิจัยในเรื่องเกี่ยวกับ 

การปฏิเสธจึงอาจจะสามารถนํามาศึกษาตอได อยางไรก็ตาม งานวิจัยนี้ไดคนพบวากลวิธีการปฏิเสธจํานวน

มากที่มัคคุเทศก  สามารถใชแทนการปดความรับผิดชอบหรือการปฏิเสธทางตรง ซึ่งสามารถสงผลที่ดีและ

สามารถรักษาความสัมพันธที่ดีระหวางมัคคุเทศกกับลูกคาได นอกจากน้ี ยังคนพบปจจัยที่มีผลตอการใช 

วัจนกรรมการปฏิเสธ ซ่ึงสามารถนําไปดัดแปลงในการเรียนการสอนเพ่ือผลิตมัคคุเทศกภาษาญ่ีปุนในอนาคตได  

ในอนาคตควรมีการศึกษาเรื่องวัจนกรรมการปฏิเสธในกลุมอาชีพอื่น ๆ เชน กลุมพนักงานโรงแรม 

เปนตน เพื่อเปนกรณีศึกษาสําหรับการพัฒนาอาชีพที่ตองใชวาทศิลปในการใหบริการลูกคาซึ่งอาจจะเปน

ประโยชนไดมากข้ึนในอนาคต 
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การศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่องนวนิยายญี่ปุนเปนภาษาไทย1 

 

บทคัดยอ 

 

งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื ่องนวนิยายแปลจากภาษาญี่ปุ นเปนภาษาไทยที่ตีพิมพและ

เผยแพรในชวง ค.ศ. 2003–2023 จํานวน 832 เร่ือง ผลการวิเคราะหพบวา ในภาพรวมผูแปลนิยมใชกลวิธีการ

แปลแบบตรงตัวมากที่สุด รองลงมาคือกลวิธีการแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน การตั้งชื่อใหม การแปลแบบ

ทับศัพท และการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว และผลจากการสัมภาษณผูทํางานเกี่ยวของกับ 

การแปลชื่อเรื่องนวนิยาย อาจสรุปไดวาปจจัยที่สงผลตอการเลือกใชกลวิธีการแปลคือ ชื่อเรื่องตองสามารถ

ถายทอดเนื้อเรื่องของนวนิยายไดถูกตอง สํานวนภาษาเปนธรรมชาติ และมีความนาสนใจสําหรับผูอานชาวไทย  

ผลการวิจัยนี้สามารถใชเปนแนวทางสําหรับผูแปลและสํานักพิมพในการตั้งชื่อเรื่องใหดึงดูดใจผูอานชาวไทย 

และสามารถนําไปประยุกตใชในการวิเคราะหการแปลชื่อเรื่องของสื่อประเภทตาง ๆ เชน อานิเมะ ภาพยนตร 

มังงะ หรือหนังสือประเภทตาง ๆ ได 

 

คําสําคัญ :    กลวิธีการแปล, ช่ือเร่ือง, นวนิยายญ่ีปุน, ภาษาญ่ีปุน, ภาษาไทย 

 

 

 
1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิต สาขาวิชาญี่ปุนศึกษา คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
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The Study of Strategies for Translating Titles of Japanese Novels into Thai 

 

Abstract 

 

This study examines translation strategies in 832 Japanese novel titles translated into 

Thai language between 2003 and 2023. Results are that among strategies, direct translation is 

commonest, followed by partial direct translation and partial adaptation; retitling novels; 

transliteration; and partial transliteration and partial direct translation. Insights from interviews 

with professionals involved in title translation suggest that the strategy choice is influenced 

by the need for titles to accurately convey content; maintaining natural, idiomatic 

terminology; and appealing to Thai readers. These findings offer practical guidelines for 

translators and publishers for crafting compelling titles for readers in Thailand; they may be 

applicable for analyzing title translation in other media, such as anime, movies, manga, and 

diverse publishing formats. 

 

Keywords: translation strategy, title, Japanese novel, Japanese, Thai 
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1. ท่ีมาและความสําคัญ 

การแปลนวนิยายภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยเริ่มปรากฏตั้งแตหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 และปจจุบันก็ยัง

กลาวไดวาไดรับความนิยมในหมูผู อานชาวไทยมากในระดับหนึ่ง แมในระยะแรกที่เริ ่มมีการแปล มักเปน 

การแปลจากภาษาอังกฤษ (ซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุนอีกทอดหนึ่ง) แตปจจุบันกลาวไดวาสวนใหญเปน

การแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน ในการแปลนวนิยาย องคประกอบหนึ่งท่ีกลาวไดวามีความสําคัญมากคือ  

การแปลชื่อเรื่อง ดังที่ สิทธา พินิจภูวดล (2542) ไดกลาวไววา ชื่อหนังสือมีความสําคัญมาก ผูแตงจะพิถีพิถัน

ในการตั้งชื่อผลงานของตนอยางดีที่สุด เพื่อใหผูอานเกิดความสนใจ ดังนั้น ผูแปลจึงจําเปนตองพิถีพิถันในการ

แปลช่ือเร่ืองดวย 

แมการแปลชื่อเรื่องของสื่อบันเทิงประเภทตาง ๆ ไมวาจะเปนนวนิยาย ภาพยนตร อานิเมะ ฯลฯ ในคู

ภาษาตาง ๆ จะเปนหัวขอหนึ่งที่ไดรับความสนใจจากนักวิชาการดานการแปลไมนอย แตงานวิจัยดานการแปล

จากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย จากการสืบคน พบเพียงงานวิจัยเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ืองอานิเมะและภาพยนตร 

ยังไมพบการวิจัยเกี่ยวกับการแปลชื่อเรื่องนวนิยายจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และเปนไปไดวาแนวทาง 

การแปลชื่อเรื่องนวนิยายอาจมีความแตกตางจากการแปลชื่อเรื่องอานิเมะและภาพยนตร  ผูเขียนจึงจะศึกษา

การแปลชื่อเรื่องนวนิยายที่แปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย ในชวง ค.ศ. 2003–2023 วามีการใชกลวิธี 

การแปลอยางไร ลักษณะเดนของกลวิธีแตละประเภท รวมทั้งแนวโนมการใชกลวิธีตาง ๆ โดยแบงออกเปน

ชวงเวลาต้ังแตอดีตถึงปจจุบัน 

 

2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

กอนอื่น ขออธิบายภาพรวมเกี่ยวกับนิยามและประเภทของการแปลในภาพรวม จากนั้นจึงจะกลาวถึง

เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับการแปลช่ือเร่ือง 

Nida (1964) กลาววา การแปลคือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยมี

ความหมายเทาเทียมหรือใกลเคียงกัน อาจแบงออกเปน 2 ประเภทคือ ก. formal equivalence หมายถึง 

การแปลโดยยึดตนฉบับเปนสําคัญทั้งดานรูปภาษาและเนื้อหา โดยผูแปลเลือกใชคําที่มีความหมายตรงกับคําท่ี

ปรากฏในตนฉบับใหมากที่สุด ข. dynamic equivalence หมายถึง การแปลโดยปรับสํานวนใหมีความเปน

ธรรมชาติ ไมยึดติดกับรูปภาษาเดิมของตนฉบับ แตจะปรับบทแปล (ท้ังไวยากรณและคําศัพท) เพ่ือใหผูอานบท

แปลเขาใจเนื้อความ รวมถึงอรรถรสของตนฉบับไดอยางสมบูรณ และในทํานองเดียวกัน Newmark (1988)  

ก็แบงการแปลออกเปนแบบเนนการรักษาภาษาตนฉบับ (Source Language emphasis) และแบบเนนความ

เขาใจของผู อานในภาษาปลายทาง (Target Language emphasis) โดยแตละแบบยังจําแนกออกเปน  

4 ประเภทยอยตั ้งแตประเภทที ่พยายามแปลโดยรักษาตนฉบับอยางเครงครัด ไปจนถึงการแปลแบบ 

adaptation ซึ่งคงไวเฉพาะแกนหรือพล็อตเรื่อง แตผูแปลทําการเรียบเรียงขอความหรือเนื้อหาตาง ๆ ขึ้นใหม 

และอาจแปลสํานวนแสดงวัฒนธรรมของภาษาตนทางเปนสํานวนแสดงวัฒนธรรมของภาษาปลายทางเพ่ือ

ความเขาใจงาย เปนตน  
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2.1 ความสําคัญและลักษณะเดนของการต้ังช่ือเร่ือง 

จากการศึกษาเอกสารและบทความเกี่ยวกับการตั้งชื่อเรื่องของสื่อบันเทิงตาง ๆ สวนใหญเนนยํ้าถึง

ความสําคัญของการตั้งชื่อเรื่องวาตองใสใจในการตั้งชื่ออยางละเอียดรอบคอบ ดังที่สิทธา พินิจภูวดล (2542) 

อธิบายวา ผูแตงตองพิถีพิถันตั้งชื่อเรื่องอยางดีที่สุดเพื่อบอกคุณลักษณะของงาน เพื่อเราใจผูอานใหสนใจ

ติดตาม และเพ่ือบอกเปนนัยวาผูเขียนตองการส่ืออะไรใหผูอานทราบ  

เกี่ยวกับการตั้งชื่อนวนิยายของญี่ปุน 榎本 (2023) อธิบายวา การตั้งชื่อเรื่องจะตองสามารถสื่อสารไป

ยังผูอานหรือกลุมเปาหมายได จึงอาจตั้งชื่อโดยใชคําที่แสดงแกนเรื่องหรือเนื้อความสําคัญ เชน『こころ』 

(ผลงานของนัตสึเมะ โซเซกิ) หรือ『秘密』(ผลงานของจุนอิจิโร ทานิซากิ) หากตองการเนนยํ้าบทบาทของตัว

ละครหลัก ก็อาจใชช่ือตัวละครดังกลาวเปนช่ือเร่ือง อยางไรก็ตาม 榎本 ยังไดกลาวอีกวา ช่ือเร่ืองท่ีระบุเพียงช่ือ

ตัวละครอาจเปนการยากที่จะสื่อเนื้อหาใหผูอานเขาใจ จึงอาจมีการเสริมคําเพื่อขยายความ เชน『涼宮ハルヒ

の憂鬱』(ความหดหูของสึซึมิยะ ฮารุฮิ) และนอกจากการตั้งชื่อเรื่องโดยใชคําศัพทแลว ระยะหลัง ผูเขียนชาว

ญี่ปุนสวนหนึ่งนิยมตั้งชื่อเรื่องที่มีลักษณะเปนขอความ（文章系タイトル）เชน『俺の妹がこんなに可愛い

わけがない』(นองสาวของผมไมนารักขนาดนั ้นหรอก) โดยจุดเดนของการใชกลวิธีนี ้คือ สามารถระบุ

รายละเอียดไดมาก เพียงอานช่ือเร่ืองผูอานก็สามารถเขาใจเน้ือหาอยางคราว ๆ ไดทันที   

สวนการตั้งชื่อเรื่องนวนิยายของไทย อภิญญา เคนนาสิงห (2560) ไดศึกษาการตั้งชื่อเรื่องนวนิยาย

ของนักประพันธนามปากกาวัตตราและกานติมา จํานวน 45 เรื่อง ผลการศึกษาแบงออกเปน 3 กลวิธีหลัก คือ 

ก. กลวิธีทางดานเสียง โดยการใชคําท่ีมีเสียงพยัญชนะคลองจองกัน (เชน กวนกามเทพ) หรือมีเสียงสัมผัส (เชน 

ภารกิจพิชิตดอกเลา) ข. กลวิธีในการใชคํา โดยการใชคําที่บอกบทบาทของตัวละครเอก (เชน สะใภของเจาสัว) 

การใชคําที่บงบอกหนาที่ตัวละคร (เชน กวนกามเทพ) และ ค. กลวิธีทางดานการเรียบเรียง เชน การตั้งชื่อเรื่อง

ใหเดน แปลก นาทึ่ง (เชน บอดี้การดแดดเดียว) การตั้งชื่อเรื่องใหมีลักษณะพิเศษ จดจําไดงาย (เชน พอมาย

เน้ือทอง สะใภลําซ่ิง) เปนตน 

อาจสรุปไดวา การตั้งชื่อเรื่องมีลักษณะพื้นฐานคือ ในแงของเนื้อหา มักตั้งชื่อที่สามารถถายทอด

เนื้อหา หรือแกนเรื่อง หรือตัวละครหลักใหผูอานเขาใจ และในแงของภาษา มีการเลือกใชคําหรือสํานวน (หรือ

ประโยค) ใหดึงดูดใจ จากการทบทวนวรรณกรรม เปนไปไดวาในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยอาจมีความแตกตาง

กันในระดับกลวิธีท่ีใช เชน ภาษาญ่ีปุนอาจพบการต้ังช่ือเร่ืองโดยเขียนเปนขอความ ในขณะท่ีในภาษาไทยมีการ

ใชกลวิธีดานเสียงเพื่อสรางความไพเราะหรือดึงดูดใจ เปนตน จึงนาสนใจวาในการแปลชื่อเรื ่องนวนิยาย

ภาษาญ่ีปุน ผูแปลจะทําการแปลโดยใชกลวิธีแบบเดียวกับท่ีใชต้ังช่ือนวนิยายภาษาไทยหรือไม อยางไร 

 

2.2 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับกลวิธีการแปลช่ือเร่ือง 

กลวิธีการแปลชื่อเรื ่องของสื่อบันเทิงไดรับความสนใจจากนักวิชาการมากพอสมควร โดยสิทธา  

พินิจภูวดล (2542) ไดแบงกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองท่ีนักแปลอาชีพชาวไทยนิยมใชออกเปน 4 ชนิด คือ 1. การทับ

ศัพท นิยมใชกรณีที่ผู แปลเห็นวาเปนชื่อเรื ่องท่ีผู อานรู จักดีอยูแลว 2. การแปลตรงตัว โดยรักษาคําและ
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ความหมายดวยภาษาไทยที่ดีและกะทัดรัด 3. การแปลบางสวนและดัดแปลงบางสวน ใชในกรณีที่ชื่อตนฉบับ

หวนเกินไป ไมดึงดูด และ 4. การต้ังช่ือใหมโดยการตีความช่ือเร่ืองและเน้ือเร่ือง  

จากการทบทวนวรรณกรรม ผูเขียนเห็นวา งานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่องของสื่อบันเทิง

ประเภทตาง ๆ ในคูภาษาที่มีความเกี่ยวของกับภาษาไทยมีการแบงประเภทของกลวิธีท่ีใชไมแตกตางกัน 

มากนัก จึงขอสรุปดังตารางท่ี 1   
 

ตารางท่ี 1   สรุปกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองส่ือบันเทิงจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

ผูวิจัย คูภาษา ประเภท

ของงาน

เขียนที่

วิเคราะห 

กลวิธกีารแปลที่พบ 

แปลทับ

ศัพท 

แปล

ตรงตัว 

แปล

บางสวน

ดัดแปลง

บางสวน 

แปลโดย

ตั้งชื่อใหม 

แปลโดย

ตัดทอน

(ลด

ความ) 

แปลเปน

ภาษาอังกฤษ

แลวถายเสียง

เปนภาษาไทย 

สิทธา  

พินิจภูวดล 

(2542) 

อังกฤษ

เปนไทย 

ทั่วไป ü ü ü ü 
  

ภัทร      

ตันดุลยเสรี

(2549) 

อังกฤษ

เปนไทย 

เรื่องสั้น  

(251 เรื่อง) 

ü ü ü ü   

ศุภวรรณ 

ทองวัน 

(2555) 

อังกฤษ

เปนไทย 

ภาพยนตร 

(98 เรื่อง) 

ü ü 
 

ü 
  

ถนอมนวล 

โอเจริญ 

(2557) 

เยอรมัน

เปนไทย 

วรรณกรรม 

(215 เรื่อง) 

ü ü ü ü ü ü 

วิเนศ จันทะ

วงษศรี  

และคณะ 

(2565) 

ญี่ปุน

เปนไทย 

อานิเมะ  

(50 เรื่อง) 

ü ü ü ü 
  

ภัคธีมา โอน

หอม และมน

สิชา แกวนัน

ไชย (2566) 

ญี่ปุน

เปนไทย 

ภาพยนตร 

(124 เรื่อง) 

ü ü ü ü 
  

ชุลีวรรณ  

ไหลเจริญ

(2567) 

เกาหลี

เปนไทย 

จิตวิทยา 

วรรณกรรม 

อื่นๆ  

(241 เรื่อง) 

ü ü ü ü   

ü หมายถึง เป็นกลวิธีที่พบในงานวิจัยดังกล่าว                  
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ทั้งนี้ งานวิจัยบางเรื่องอาจมีการใชชื่อเรียกแตกตางกัน เชน ศุภวรรณ ทองวัน (2555) ใชคําวา “กลวิธี

การแปลความ” ซึ่งนาจะตรงกับ “แปลตรงตัว” ของนักวิชาการทานอื่น และนักวิชาการแตละทานอาจจําแนก

ประเภทโดยมีรายละเอียดปลีกยอยแตกตางกัน เชน เปนการใชกลวิธีดังกลาวในการแปลชื่อเรื่อง “ทั้งหมด” 

หรือเพียง “บางสวน” และมีการเสริมความเพิ่มเติมหรือไม ฯลฯ  ในที่นี้ ขอยกตัวอยางกลวิธีการแปลที่พบใน

วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) เนื่องจากเปนการวิเคราะหการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยและมี

ความละเอียดมากในระดับหนึ่ง โดยวิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ ศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่องอานิเมะที่เขา

ฉายในประเทศไทยชวงเดือนสิงหาคม - พฤศจิกายน 2563 จํานวน 50 เรื่อง ผลการวิเคราะหพบการใชกลวิธี

การแปลชื่อเรื่องแบงออกเปน 4 กลุมใหญและ 11 กลุมยอย ดังนี้ 1. กลุมการแปลแบบทับศัพท (ประกอบดวย 

1.1 การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 1.2 การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย  

1.3 การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 1.4 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความ

ภาษาไทย 1.5 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย) 2. กลุมการแปลแบบตรงตัว 

(ประกอบดวย 2.1 การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 2.2 การแปลตรงตัวทั้งขอความและ

เสริมภาษาไทย) 3. กลุมการแปลบางสวน (ประกอบดวย 3.1 การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย  

3.2 การแปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย) และ 4. กลุมการตั้งชื่อใหม (ประกอบดวย 4.1 การตั้งช่ือ

ใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 4.2 การตั้งชื่อใหมโดยใชคําที่มีเคาความหมายเดิม) ผลการวิเคราะหพบวา 

กลวิธีที ่นิยมใชมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลแบบตั้งชื ่อใหม เชน『とんでもない詐称者』(คําแปลตรงตัว  

“นักปลอมแปลงที่รายกาจ”) ผูแปลตั้งชื่อเรื่องใหมคือ “ยอดคนลวงโลก” รองลงมาคือ การแปลแบบทับศัพท 

เชน『プリンセスコネクト』แปลเปน “ปริ้นเซส คอนเน็กต” ถัดมาคือการแปลบางสวน เชน『美少年 シリ

ーズ』มีการแปลคําวา 美少年 เปน “หนุมรูปงาม” และเสริมความภาษาไทยเพ่ิม เปน “ขบวนการนักสืบหนุม

รูปงาม” และลําดับสุดทาย การแปลแบบตรงตัว เชน『神の塔』แปลเปน “หอคอยเทพเจา” โดยผูวิจัยไดระบุ

สาเหตุที่มีการใชกลวิธีต้ังช่ือใหมมากท่ีสุดวา เนื่องจากผูแปลสามารถสรางสรรคชื่ออานิเมะไดอยางอิสระเพื่อให

เขากับบริบท ตัวละคร อันจะทําให ผูชมเขาใจเน้ือเร่ืองมากย่ิงข้ึน   

ดังขอมูลในตารางที่ 1 งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลชื่อเรื่องสื่อบันเทิงจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย  

พบเพียง วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) ซึ่งวิเคราะหการแปลชื่อเรื่องอานิเมะเพียง 50 เรื่อง สวน 

ภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) วิเคราะหการแปลชื่อภาพยนตร 124 เรื่อง แตนาเสียดายท่ี

มีการอภิปรายผลคอนขางนอยมาก จึงจําเปนตองศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับปจจัยท่ีสงผลตอการใชกลวิธีการแปล 

จากสรุปกลวิธีการแปลที่พบใชในการแปลชื่อเรื่องในตารางที่ 1 อาจกลาวไดวา กลวิธีหลักที่พบใชมาก

ในงานวิจัยแทบทุกเรื่องคือ กลวิธีการแปลทับศัพท การแปลตรงตัว การแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน และ

การตั้งชื่อใหม อยางไรก็ตาม จากการศึกษาขอมูลเบื้องตน ผูเขียนพบการแปลโดยใชกลวิธีแปลแบบทับศัพท

และแบบตรงตัวผสมผสานกันดวย ในที่นี้จึงจะเพิ่มกลวิธีหลักเปน 5 กลวิธีคือ 1. การแปลแบบตรงตัว 2. การ

แปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน 3. การแปลโดยการตั้งชื่อใหม 4. การแปลแบบทับศัพท และ 5. การแปลแบบ 

ทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว 
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อนึ่ง ถนอมนวล โอเจริญ (2557) มีการกลาวถึงอีก 2 กลวิธีคือ การแปลโดยการตัดทอนชื่อเดิม

บางสวน และแปลเปนภาษาอังกฤษแลวถายเสียงเปนภาษาไทย ผูเขียนเห็นวากลวิธีแรกพบในการแปลชื่อเรื่อง

ในงานวิจัยนี้เชนกัน จึงจะนํามาใชเปนกรอบในการวิเคราะหในที่นี้ดวย (โดยจัดเปนกลวิธียอย ดังจะอธิบาย

ตอไป) สวนกลวิธีแปลเปนภาษาอังกฤษแลวถายเสียงเปนภาษาไทยจะไมศึกษา เนื่องจากในที่นี้ตองการเนน

การแปลจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยและขอมูลการแปลเชนน้ีพบไมมากนัก   

นอกจากน้ี เปนที่สังเกตไดวา นอกจากกลวิธีหลักแลว งานวิจัยจํานวนไมนอย เชน ศุภวรรณ ทองวัน 

(2555) วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) และภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) ยังมีการ

จําแนกเปนกลวิธียอยโดยมีรายละเอียดแตกตางกัน เชน เปนการใชกลวิธีดังกลาวในการแปลชื ่อเรื ่อง 

“ทั้งหมด” หรือเพียง “บางสวน” และมีการเสริมความเพิ่มเติมหรือไม ฯลฯ ในงานวิจัยนี้ จึงจะกําหนดกลวิธี

ยอยออกเปน 1. การแปลโดยใชกลวิธีนั้นทั้งขอความหรือบางสวน 2. การแปลโดยดัดแปลงขอความ 3. การ

เสริมความเพิ่มเติม 4. การลดความ (ไมแปล) และเพิ่มหัวขอ 5. การแปลโดยใชกลวิธีทางภาษาเพื่อเพ่ิม 

ความไพเราะ (การเลนคํา) โดยอางอิงผลการวิเคราะหของอภิญญา เคนนาสิงห (2560) ซึ่งพบวา การตั้งช่ือ

เรื่องนวนิยายภาษาไทยมีแนวโนมตั้งชื่อโดยใชคําที่มีสัมผัสคลองจอง ฯลฯ และจากการสํารวจขอมูลการแปล

ช่ือเร่ืองจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยก็พบการใชกลวิธียอยดังกลาวเชนกัน 

 จากสรุปกลวิธีการแปลในตารางที่ 1 ขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ ในขณะที่งานวิจัยของศุภวรรณ 

ทองวัน (2555) วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) ภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) และ

ชุลีวรรณ ไหลเจริญ (2567) 2ซ่ึงศึกษาการแปลภาพยนตร อานิเมะ และหนังสือท่ัวไป พบการใชกลวิธีต้ังช่ือใหม

สูงที่สุด แตภัทร ตันดุลยเสรี (2549) และ ถนอมนวล โอเจริญ (2557) ซึ่งศึกษาวรรณกรรมและเรื่องส้ัน  

พบการใช กลวิธีแปลแบบตรงตัว มากที่สุด จึงนาสนใจวากลวิธีการแปลชื่อเรื่องมีความสัมพันธกับชนิดของงาน

เขียนหรือไม อยางไร  

 

3. รายละเอียดการวิจัย 

งานวิจัยนี ้จะศึกษากลวิธีการแปลชื ่อเรื ่องนวนิยายแปลจากภาษาญี ่ปุ นเปนภาษาไทย โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อใหเขาใจกลวิธีการแปลที่ใช อันจะเปนประโยชนทั้งสําหรับนักแปลและผูเกี่ยวของกับการแปล

ช่ือเร่ืองนวนิยายแปลจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย และผลการวิจัยยังสามารถนําไปประยุกตใชในการวิเคราะห 

การแปลช่ือเร่ืองในส่ือประเภทอ่ืนและคูภาษาอ่ืนไดดวย 

“ชื่อเรื่อง” ของนวนิยายที่นํามาศึกษาในที่นี้ หมายถึง ชื่อเรื่องที่ปรากฏในขอมูลทางบรรณานุกรม

ของนวนิยายเลมนั้น ๆ ในงานวิจัยนี้ จะศึกษาเฉพาะนวนิยายภาษาไทยที่แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุนเทาน้ัน 

โดยผูเขียนทําการตรวจสอบขอมูลทางบรรณานุกรมของนวนิยายแตละเลม กรณีไมปรากฏขอมูล จะตรวจสอบ

จากแหลงอื่น ๆ เชน คํานํา หรือสอบถามจากสํานักพิมพหรือผูเกี่ยวของ และจะศึกษาเฉพาะนวนิยายทั่วไป 

โดยไมศึกษานวนิยายที่มีภาพประกอบ เนื ่องจากอาจมีกลวิธีการตั้งชื ่อเรื ่องแตกตางจากนวนิยายทั่วไป 
 

2 ชุลีวรรณ ไหลเจริญ (2567) ศึกษาการแปลงานเขียนหลายประเภท สวนใหญเปนแนวจิตวิทยา โดยมีงานวรรณกรรมรอยละ 29.46 
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นอกจากนี้ จะจํากัดขอบเขตโดยศึกษาเฉพาะนวนิยายภาษาไทยที่แปลจากภาษาญี่ปุน ตั้งแต ค.ศ. 2003–

2023 รวมระยะเวลา 21 ป โดยเหตุผลที่เลือกวิเคราะหขอมูลในชวงปดังกลาว เนื่องจากตองการขอมูลที่มี

ปริมาณมากในระดับหนึ่ง จึงรวบรวมขอมูลยอนหลังไปถึง ค.ศ. 2003 ซึ่งเปนยุคที่เริ่มมีการแปลวรรณกรรม

จากภาษาญี่ปุนเปนจํานวนมาก3 และผูเขียนเริ่มรวบรวมขอมูลเพื่อการวิจัยนี้ใน ค.ศ. 2024 จึงกําหนดขอบเขต

วาตองเปนนวนิยายท่ีตีพิมพภายใน ค.ศ. 2023   

ขั้นตอนการวิจัย ผูเขียนทําการรวบรวมขอมูลในชวงปลาย ค.ศ. 2024 โดยสืบคนขอมูลนวนิยายแปล

จากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยจากเว็บไซตของเจแปน ฟาวนเดชั่น https://www.jfbkklibrary.com/book-

detail/20688 กรุงเทพฯ (หมวดวรรณกรรม นิยายญี่ปุ นแปลไทย) เนื ่องจากเปนแหลงขอมูลที ่มีความ

นาเช่ือถือ มีรายละเอียดครอบคลุมมากระดับหน่ึง และสะดวกตอการสืบคนในเบ้ืองตน จากน้ันจึงทําการสืบคน

เพิ่มเติมจากเว็บไซตของหอสมุดแหงชาติ และของสํานักพิมพ รานหนังสือตาง ๆ เพื่อใหขอมูลครบถวน 

สมบูรณที่สุด สามารถรวบรวมขอมูลไดรวมทั้งสิ้น 832 เรื่อง ผูเขียนจะทําการวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อเรื่อง

ของนวนิยายแตละเรื่องโดยเทียบกับชื่อเรื่องตนฉบับภาษาญี่ปุน โดยจะวิเคราะหขอมูลในภาพรวมตลอด 21 ป 

และแบงเปน 3 ชวงเวลา (ชวงละ 7 ป) เพื่อศึกษาวาการใชกลวิธีการแปลมีความแตกตางกันหรือไม อยางไร 

รวมทั้งมีการสัมภาษณผูทําหนาที่เกี่ยวของกับการแปลชื่อเรื่องในสํานักพิมพที่ตีพิมพเผยแพรนวนิยายแปลจาก

ภาษาญ่ีปุน เปนภาษาไทยเก่ียวกับการเลือกใชกลวิธีตาง ๆ 

 

4. ผลการวิจัย 

4.1 ผลการวิเคราะหขอมูลในชวง ค.ศ. 2003-2023 

ผลการวิเคราะหช่ือเร่ืองนวนิยายภาษาไทยท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุนจํานวน 832 เร่ือง พบการใช 5 กลวิธี

หลักดังตารางตอไปน้ี โดยเรียงลําดับตามกลวิธีท่ีพบใชมาก  
 

ตารางท่ี 2   กลวิธีการแปลช่ือเร่ืองนวนิยายภาษาไทยท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุน (ป ค.ศ. 2003-2023) 

กลวิธีการแปล จํานวน (เรื่อง) (รอยละ) 

1. การแปลแบบตรงตัว 324 38.94 

2. การแปลแบบแปลบางสวนดัดแปลงบางสวน  203 24.40 

3. การแปลโดยการตั้งชื่อใหม 181 21.76 

4. การแปลแบบทับศัพท 70 8.41 

5. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว 54 6.49 

รวม 832 100.00 

 
3 นํ้าทิพย เมธเศรษฐ (2005) แบงชวงเวลาของการแปลวรรณกรรมญี่ปุนในประเทศไทยออกเปน 3 ยุค โดยยุคที่ 3 ซึ่งเปนยุคแหงความสําเร็จในการ

บุกเบิกวรรณกรรมแปลรวมสมัยคือตั้งแต ค.ศ. 2002-ปจจุบัน (หมายถึง ค.ศ. 2004) อยางไรก็ตาม แมใน ค.ศ. 2002 จะเปนปที่มีการตีพิมพ 

นวนิยายแปลเรื่อง “ริง คําสาปมรณะ” และไดรับความนิยมอยางสูงมากจนเปนเหตุผลหนึ่งที่นํ้าทิพยจัดใหเปนปแหงความสําเร็จฯ ดังกลาว แตจาก

ขอมูลของนํ้าทิพย หากพิจารณาจากจํานวนเลม ใน ค.ศ. 2002 มีการเผยแพรนวนิยายแปลจากภาษาญี่ปุนเพียง 5 เลม แตเริ่มมีการเผยแพรเพิ่มขึ้น

สูงมากตั้งแต ค.ศ. 2003 ประกอบกับผูเขียนตองการศึกษาโดยแบงเปน 3 ชวง ชวงละ 7 ป ผูเขียนจึงกําหนดขอบเขตวาเปนนวนิยายที่ตีพิมพในชวง

ค.ศ. 2003–2023 รวมระยะเวลา 21 ป 
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จากตารางที่ 2 จะเห็นไดวา กลวิธีการแปลแบบตรงตัวพบใชมากเปนอันดับหนึ่งคือรอยละ 38.94 

แตกตางจากผลการวิเคราะหของวิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) และภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา 

แกวนันไชย (2566) (ศึกษาการแปลชื่อเรื่องอานิเมะ และภาพยนตร ตามลําดับ) ซึ่งพบการใชกลวิธีการแปล

โดยการตั้งชื่อใหมมากที่สุด สวนกลวิธีที่พบใชมากเปนอันดับที่ 2 และ 3 ในงานวิจัยน้ีคือ กลวิธีแปลบางสวน 

ดัดแปลงบางสวน (รอยละ 24.40) และกลวิธีแปลโดยการตั้งชื่อใหม (รอยละ 21.76)  สวนการแปลแบบ 

ทับศัพท และการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว พบใชนอยกวารอยละ 10 อาจเนื่องจากการแปล

ทับศัพทนิยมใชในการแปลคําเพียงบางประเภท เชน ชื่อเฉพาะ หรือคําทางวัฒนธรรมท่ีเปนแกนเรื่องหรือ

เนื้อหาสําคัญ (อธิบายรายละเอียดภายหลัง) กรณีเปนคําทั่วไป ซึ่งไมนิยมแปลแบบทับศัพท จึงมักแปลดวย

กลวิธีอ่ืนมากกวา 

ลําดับถัดไป ผูเขียนจะอภิปรายผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลแตละชนิด โดยเริ่มจากกลวิธีการแปลท่ี

ยึดรูปภาษาในตนฉบับมากที่สุดคือ การแปลแบบทับศัพท ตามดวยการแปลแบบตรงตัว การแปลแบบทับศัพท

รวมกับแปลแบบตรงตัว การแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน และการแปลโดยการตั้งชื่อใหม ทั้งนี้ เพื่อความ

เขาใจงาย ผูเขียนจะใชสัญลักษณดังตอไปนี้ คือ สวนที่เปนการทับศัพท แสดงดวย อักษรตัวหนา สวนที่แปล

แบบตรงตัว แสดงดวย เครื่องหมายขีดเสนใตแบบเสนประ สวนที่เสริมความ แสดงดวย เครื่องหมายขีดเสนใต

เดี่ยว สวนที่ลดความ แสดงดวย เครื่องหมายขีดเสนใตคู และสวนที่ดัดแปลง แสดงดวย เครื่องหมายขีดเสนใต

แบบคล่ืน  

 

4.1.1 กลวิธีการแปลแบบทับศัพท หมายถึง การแปลโดยการถายเสียงหรือทับศัพทเปนภาษาไทย 

พบขอมูล 70 เร่ือง คิดเปนรอยละ 8.41 ของขอมูลท้ังหมด อาจจําแนกออกเปน 4 ประเภทยอย ไดแก  

 ก. การแปลแบบทับศัพท ไมเสริมความ เปนการแปลโดยการทับศัพท ไมมีการเสริมความหรือ

เพิ่มเติมคําหรือสํานวนใด ๆ เลย พบการใชกลวิธีนี้เพียง 19 เรื่อง (รอยละ 2.28) โดยพบกรณีที่ชื่อเรื่องเป็น

คํานามที่เป็นชื่อเฉพาะ (ชื่อตัวละครสําคัญของเรื่อง) 5 เรื่อง เช่น ชื่อเรื่อง『三四郎』แปลทับศัพท์เป็น “ซันชิโร”

『時生』แปลเปน “โทคิโอะ” และกรณีที่ชื่อเรื่องเปนคําสําคัญ (keyword) เปนคําที่แสดงเนื้อหาสําคัญของ

เรื่อง 14 เรื่อง เช่น『TVピープル』แปลเป็น “ทีวีพีเพิล” หรือ『ダンデライオン』แปลเป็น “แดนดิไลออน” 

เปนตน กลวิธีนี้พบใชไมมากนัก เนื่องจากชื่อเฉพาะหรือคําสําคัญที่เปนชื่อเรื่องของนวนิยายภาษาญี่ปุนเหลาน้ี

อาจเปนคําที่ผูอานชาวไทยไมคุนเคยและไมเขาใจวานวนิยายเรื่องนั้นเปนเรื่องราวเกี่ยวกับอะไร จึงพบการ

เลือกใชกลวิธีแปลทับศัพทโดยมีการเสริมความหรือดัดแปลงคําบางสวนดังจะกลาวตอไปในขอ ข. และ ค. ดวย 

ข. การแปลแบบทับศัพท เสริมความ เปนการแปลโดยการทับศัพท และมีการเสริมความหรือเพิ่มคํา 

พบใช 24 เรื่อง (รอยละ 2.88) โดยพบการเสริมความดานหนา 6 เรื่อง เปนคําที่เสริมเพื่ออธิบายใหเขาใจ

เกี่ยวกับคํานามท่ีแปลโดยการทับศัพท เชน『ウメ子』 แปลเปน “เด็กหญิงอุเมะโกะ” และเสริมเพื่อชวยให

ผูอานเขาใจแนวเร่ืองของนวนิยายมากข้ึน เชน『おしん（1）』แปลเปน “สงครามชีวิตโอชิน เลม 1”  และพบ

การเสริมความดานหลังคํานามที่แปลโดยการทับศัพท 18 เรื่อง เพื่อชวยใหผูอานคาดเดาแนวเรื่องได เชน『死
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国』แปลเปน “ชิโกะกุ แรงรักจากปรภพ”『邪光』แปลเปน “จะโค...กระดิ่งมรณะ” โดยคําที่ขีดเสนใตท่ี

เสริมเขามา ชวยใหผูอานเขาใจไดวาเปนนวนิยายแนวสยองขวัญ นาสะพรึงกลัว  

ค. การแปลแบบทับศัพท ดัดแปลงบางสวน เปนการแปลเพียงบางสวนของชื่อเรื่องดวยการทับศัพท 

และแปลคําอื่นที่ปรากฏในชื่อเรื่องดวยการดัดแปลงหรือเลือกใชคําที่แสดงเนื้อหาแตกตางไปจากคําในตนฉบับ 

พบใช 26 เรื่อง (รอยละ 3.13) เชน『危険なビーナス』 แปลเปน “วีนัสสวยซอนราย” จะเห็นไดวา ผูแปลได

ทําการแปลทับศัพทคําวา ビーナス เปน “วีนัส” (เทพีแหงความรักและความงาม) ซึ่งสื่อถึงตัวละครหลักใน

เรื่อง และปรับเปลี่ยนคําวา 危険 (อันตราย) เปนคําวา “สวยซอนราย” เพื่อใหชื่อเรื่องดูนาสนใจ เปนการสราง

ความขัดแยงระหวางคําที่แสดงถึงความสวยงามแตซอนความรายกาจไว หรือเรื่อง『52 ヘルツのクジラた

ち』แปลเปน “52 เฮิรตซ คลื่นเสียงที่ไมมีใครไดยิน” มีการแปลทับศัพทคําวา 52ヘルツ เปน “52 เฮิรตซ” 

(หมายถึง วาฬหลงฝูงที่สงคลื่นเสียงความถี่ 52 เฮิรตซ เปนคลื่นความถี่ที่ตางจากวาฬตัวอื่น ๆ ทําใหฝูงวาฬ

ไมไดยิน จึงตองใชชีวิตโดดเดี่ยวเดินทางเพียงลําพัง) ซึ่งเปนคําสําคัญของเรื่องไว สวนคําวา   クジラたち 

(เหลาวาฬ) ในตนฉบับเปนสัญลักษณแทน “ผูที่ถูกทอดทิ้ง” หรือ “เสียงที่ไมมีใครฟง” ผูแปลจึงปรับเปลี่ยน

เปนคําวา “คลื่นเสียงที่ไมมีใครไดยิน” แทน ในที่น้ี หากแปลทับศัพทตามชื่อเรื่องตนฉบับทั้งหมด อาจไมดึงดูด

ผูอานชาวไทยใหเกิดความสนใจ จึงมีการดัดแปลงคําบางสวนเพื่อใหผู อานเขาใจเนื้อหาของเรื ่อง และมี 

ความนาสนใจมากข้ึน 

ง. การแปลแบบทับศัพท ลดความ เปนการแปลโดยการทับศัพท และมีการละหรือตัดทอนคําหรือ

ขอความบางสวนออก พบเพียง 1 เรื่อง (รอยละ 0.12) คือเรื่อง『ハッピーバースデー 命輝くとき』แปล

เปน “แฮปปเบิรธเดย” โดยไมแปลคําวา 命輝くとき (เมื่อชีวิตเปลงประกาย) ทั้งนี้ นวนิยายเรื่องน้ีเปนเรื่อง

เกี่ยวกับเด็กหญิงซึ่งไดรับความสะเทือนใจอยางหนักจนสูญเสียความสามารถในการพูดในวันเกิดครบรอบ  

11 ป แตทายที่สุดก็ไดรับความรัก ความอบอุนจากครอบครัวและคนรอบขาง ทําใหเธอเขมแข็งและกลับมาพูด

ไดอีกครั้ง การที่ผูแปลตัดขอความ 命輝くとき ออก คงเหลือเพียงคําวา “แฮปปเบิรธเดย” จึงชวยใหชื่อเรื่อง 

มีความกระชับมากข้ึน 

4.1.2 กลวิธีการแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลแบบตรงตัวตามความหมายประจํารูปของคํา 

เปนกลวิธีท่ีพบมากท่ีสุด โดยพบขอมูล 324 เร่ือง (รอยละ 38.94) อาจจําแนกออกเปน 5 ประเภทยอย ดังน้ี  

  ก. การแปลแบบตรงตัว ไมเสริมความ ไมเลนคํา เปนกลวิธีการแปลชื่อเรื่องโดยแปลตามความหมาย

ประจํารูป ไมมีการเพิ่มหรือเสริมความใด ๆ พบขอมูล 185 เรื่อง (รอยละ 22.24) มากที่สุดในกลุมกลวิธีการ

แปลแบบตรงตัว โดยในบรรดาชื่อเรื่องที่แปลโดยใชกลวิธีนี้ พบวามี 158 เรื่องที่เปนเพียงคําสั้น ๆ เปนคํา

สําคัญท่ีสื่อถึงแกนเรื่อง เชน『赤い指』แปลเปน “นิ้วสีแดง”『告白』แปลเปน “คําสารภาพ” หรือ『宿命』

แปลเปน “โชคชะตา” เปนตน และที่นาสนใจคือ พบชื่อเรื่องที่มีลักษณะเปนประโยคหรือขอความจํานวน 27 

เรื่องท่ีแปลโดยใชกลวิธีนี้เชนกัน เชน ชื่อเรื่อง『ぼくは明日、昨日のきみとデートする』แปลเปน “พรุงน้ี

ผมจะเดตกับเธอคนเม่ือวาน” หรือ『赤ずきん、旅の途中で死体と出会う。』แปลเปน “หนูนอยหมวกแดง

พบศพระหวางเดินทาง” เปนตน 
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  ข. การแปลแบบตรงตัว ไมเสริมความ เลนคํา แตกตางจากกลวิธีกอนหนาคือ มีการปรับคําหรือ

สํานวนเพื่อใหเกิดความไพเราะในเชิงวรรณศิลป พบขอมูล 35 เรื่อง (รอยละ 4.21) เชน『黄昏の囁き』แปล

เปน “กระซิบจากสนธยา” แทนที่จะแปลแบบตรงตัววา “กระซิบชวงพลบคํ่า” และพบการแปลโดยใชคําพอง

เสียง เชน『ゲームの名は誘拐』 แปลเปน “เกมรักพาตัว” หรือ『万引き家族』แปลเปน “ครอบครัวท่ีลัก”  

ทั้งนี้ คําวา 誘拐 หมายถึง “การลักพาตัว” สวน 万引き หมายถึง “การลักขโมยของในรานคา” แตชื่อเรื่อง

ภาษาไทยเลนเสียงคําวา “ลัก(พาตัว, ลักขโมย)” กับคําวา “(ความ)รัก” เพื่อรักษาความหมายของคําใน

ตนฉบับ และขณะเดียวกันก็สื่อใหผูอานเขาใจวามีเรื่องราวเกี่ยวกับความรักเขามาเกี่ยวของดวย การใชกลวิธีน้ี

จึงชวยใหช่ือเร่ืองมีความแปลก โดดเดน และดึงดูดความสนใจไดดี  

ค. การแปลแบบตรงตัว เสริมความ ไมเลนคํา พบขอมูล 63 เรื่อง (รอยละ 7.57) โดยมักมีการเพิ่มคํา

เพื่อใหผูอานทราบเนื้อหาของเรื่องโดยคราว เชน『レベル 7』แปลเปน “ฆาตกรรมระดับ 7”『柘榴』แปล

เปน “ฆาตกรรมผลทับทิม” หรือ『スマホを落としただけなのに』แปลเปน “แคทําโทรศัพทมือถือหาย 

ทําไมตองกลายเปนศพ” โดยมีการเสริมคําวา “ฆาตกรรม” “ทําไมตองกลายเปนศพ” เพื่อชวยใหผูอานทราบ

วาเปนนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน เนื่องจากหากไมมีการเสริมความ คําแปล “ระดับ 7” “ผลทับทิม” “แค 

ทําโทรศัพทมือถือหาย” นาจะเปนช่ือเร่ืองท่ีเขาใจยากสําหรับผูอานชาวไทย 

ง. การแปลแบบตรงตัว เสริมความ เลนคํา พบขอมูล 13 เรื่อง (รอยละ 1.56)  โดยเปนการเสริมความ

เพื่อชวยขยายความชื่อเรื่องใหเขาใจงายขึ้นสําหรับผูอานชาวไทย และมีการเลือกสรรคําที่มีสัมผัสคลองจองกัน 

เพื่อเพิ่มความไพเราะหรือนาสนใจมากขึ้น เชน ชื่อเรื่อง『雲のむこう、約束の場所』แปลเปน “เหนือเมฆาท่ี

แหงสัญญาของเรา” มีการใชสัมผัสสระคําวา “เมฆา” กับ “สัญญา” หรือเรื่อง『見たのは誰だ』แปลเปน 

“ใครเห็นเปนศพ” มีการใชสัมผัสสระคําวา “เห็น” กับ “เปน” หรือ『変な家』แปลเปน “บานวิกลคน

ประหลาด” มีการใชสัมผัสสระคําวา “กล”  กับ “คน” และ『この本を盗む者は』แปลเปน “เมืองตองมนตร

คนขโมยหนังสือ”  มีการใชสัมผัสสระคําวา “มนตร” กับ “คน” เปนตน  

จ. การแปลแบบตรงตัว ลดความ และ/หรือเสริมความ เปนกลวิธีการแปลตามความหมายประจํารูป

ของคํา โดยละหรือตัดทอนบางสวนของชื่อเดิมออก และบางครั้งอาจมีการเสริมความรวมดวย พบขอมูล 28 

เรื่อง (รอยละ 3.37) เชน『原爆ドーム 0磁場の殺人』 แปลเปน “คดีฆาตกรรมโดมปรมาณู” โดยไมแปลคํา

วา 0磁場 (สนามแมเหล็กมีคาเปนศูนย) และเสริมคําวา “คดี”  ในท่ีน้ี เน่ืองจากช่ือเร่ืองบางสวนเปนคําศัพทท่ี

เขาใจยาก หรือมีรายละเอียดมากเกินความจําเปนสําหรับผูอานชาวไทย จึงมีการตัดขอความบางสวนออก หรือ

การแปลชื่อเรื่อง『凍える牙』เปน “เขี้ยว” โดยไมแปลคําวา 凍える (เย็นยะเยือก) นาจะชวยใหชื่อเรื่องมี

ความกระชับและโดดเดน นาสนใจ 

4.1.3 กลวิธีการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลคําหรือวลีบางสวน

ภายในชื่อเรื่องดวยการทับศัพท และแปลบางสวนดวยการแปลแบบตรงตัว พบนอยที่สุดเปนอันดับที่ 5 โดย

พบเพียง 54 เร่ือง (รอยละ 6.49) อาจจําแนกออกเปน 4 ประเภทยอย ดังน้ี 
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  ก. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว ไมเสริมความ พบจํานวน 29 เรื่อง (รอยละ 3.49) 

เชน 『姑獲鳥の夏』แปลเปน “ฤดูรอนของอูบูเมะ”『ナミヤ雑貨店の奇蹟』แปลเปน “ปาฏิหาริยรานชํา

ของคุณนามิยะ” หรือ『富士山殺人事件』แปลเปน “คดีฆาตกรรมภูเขาไฟฟูจิ” โดยสวนที่ผูแปลเลือกใช

กลวิธีการทับศัพท สวนใหญมักเปนคําศัพทเฉพาะที่เปนชื่อบุคคล เชน 姑獲鳥 (อูบูเมะ) ナミヤ (นามิยะ) 

รองลงมาคือช่ือสถานท่ี เชน 富士 (ฟูจิ) ช่ืออาหาร เชน 寿司 (ซูชิ) ช่ือสกุลเงิน เชน 銭 (หนวยเงิน เซ็น) หรือช่ือ

พืช เชน 桜 (ซากุระ) ฯลฯ  สวนคําท่ีมักใชกลวิธีแปลแบบตรงตัว มักเปนคําศัพทท่ัวไปท่ีไมใชช่ือเฉพาะ 

 ข. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว เสริมความ พบจํานวน 13 เรื่อง (รอยละ 1.56) เชน 

『ペテロの葬列』แปลเปน “ขบวนแหศพนักบุญปเตอร” 『犬神家の一族』แปลเปน “ฆาตกรรมใน

ตระกูลอินุงามิ”『鎌倉うずまき案内所』แปลเปน “ศูนยบริการขอมูลคามาคุระอุซุมากิ ยินดีตอนรับคุณผู

พลัดหลง” โดยคําที่ผูแปลทับศัพทมักเปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อบุคคล (ปเตอร์) ชื่อสกุล (อินุงามิ) หรือ ชื่อสถานท่ี 

(คามาคุระอุซุมากิ) สวนที่แปลตรงตัวมักเปนคําศัพททั่วไปที่ใชในการอธิบายเสริม เชน「一族」「案内所」

แปลเปน “ตระกูล” “ศูนยบริการขอมูล” และมีการเสริมความ เชน “นักบุญ” “ฆาตกรรม” “ยินดีตอนรับคุณ

ผูพลัดหลง” 

ค. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว ลดความ และ/หรือเสริมความ พบขอมูลเพียง 6 

เรื่อง (รอยละ  0.72) เชน การแปล『白川郷 濡髪家の殺人』เปน “คดีฆาตกรรมหมูบานชิราคาวะโกะ” หรือ

『実験犬シロのねがい－捨てないで！傷つけないで！殺さないで！』แปลเปน “ชิโร คําวิงวอนของสุนัข

ทดลอง” หรือ『おてんば盲導犬モア－－君のことはぜったい忘れないよ！』แปลเปน “มอร สุนัขนํา

ทางจอมแกน” ซึ่งจะเห็นวา ชื่อเรื่องตนฉบับที่ยกมาทั้งหมดคอนขางยาว โดยสองตัวอยางหลัง ผูแปลไมแปล 

(ลดความ) ในสวนของชื่อเรื่องรอง คาดวาเนื่องจากผูอานชาวไทยไมนิยมชื่อเรื่องท่ีมีความยาวมากเกินไป  

จึงสงผลใหมีการลดขอความบางสวนของช่ือเร่ือง 

ง. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว ดัดแปลงบางสวน พบขอมูลเพียง 6 เรื่อง (รอยละ 

0.72) คือ『森崎書店の日々』แปลเปน “ฉันจะไมลืมรานหนังสือโมริซากิ” และ『JR 上野駅公園口』แปล

เปน “ณ สถานีรถไฟโตเกียวอุเอโนะ” แทนที่จะแปลสวนที่ขีดเสนใตคลื่นแบบตรงตัววา “แตละวัน” หรือ 

“ทางออกฝงสวนสาธารณะ” ผูแปลทําการดัดแปลงเพื่อสื่อเนื้อหาของเรื่องใหชัดเจนขึ้นวาหมายถึง “ฉันไมลืม

ทุก ๆ วันท่ีน่ัน” หรือการปรับเปล่ียนคําวา “ทางออกฝงสวนสาธารณะ” เปนคําท่ีกวางกวาและแสดงสถานท่ีได  

เชนเดียวกันคือ “ณ”  

4.1.4 กลวิธีการแปลแบบแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน หมายถึง การแปลบางสวนของชื่อเรื่อง

ดวยกลวิธีการแปลแบบตรงตัว และแปลสวนที่เหลือดวยการปรับเปลี่ยนเปนคําอื่นที่ไมตรงกับคําในตนฉบับ  

พบการใชกลวิธีน้ีมากเปนอันดับ 2 รองจากกลวิธีการแปลแบบตรงตัว มีจํานวน 203 เรื่อง (รอยละ 24.40)  

ทั้งนี้ คําที่ผู แปลเลือกดัดแปลงมักเปนคําศัพทที่ยากตอการทําความเขาใจสําหรับผูอานชาวไทย จึงมีการ

ดัดแปลงเพื่อสื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเรื่องหรือตัวละครไดดีขึ้น เชน ชื่อเรื่อง『ヴィヨンの妻』หากแปลแบบตรง

ตัววา “เมียวิยง” ผูอานชาวไทยสวนใหญอาจไมรูจักและสงสัยวาวิยงคือใคร ซึ่งพรพิรุณ กิจสมเจตน (2559)   
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ผูแปลไดอธิบายวา ฟรังซัวส วิยง (François Villon) คือ กวีชาวฝรั่งเศสผูยิ่งใหญที่สุดในยุคกลาง แตใชชีวิต

เสเพล คลุกคลีกับนางโลม มีประวัติของเกี่ยวกับอาชญากรรม จากเนื้อหาในนวนิยาย เขาใจวาผูแตงนาจะนํา

ชื่อ “วิยง” มาใชเปนการเปรียบกับตัวละครเอกชายที่ประพฤติตัวสํามะเลเทเมาคลายกัน ดังนั้น ในการแปลช่ือ

เรื่องน้ี ผูแปลจึงปรับเปลี่ยนจากชื่อ “วิยง” ซึ่งเปนชื่อเฉพาะท่ีชาวไทยอาจไมคุนเคย โดยการใชคําที่อธิบาย

ลักษณะของตัวละครนี้ นั่นคือ “ชายชั่ว” แทน โดยแปลเปน “เมียชายชั่ว” หรือกรณีการแปลชื่อเรื่อง『金閣

寺の惨劇』แทนที่จะแปลแบบตรงตัววา “โศกนาฏกรรมวัดปราสาททอง” ผูแปลเลือกปรับเปลี่ยนคําวา 

“โศกนาฏกรรม” เปน “คดีฆาตกรรม” ซึ่งเปนคําศัพทที่นิยมใชในการตั้งชื่อนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน  

โดยแปลเปน “คดีฆาตกรรมวัดปราสาททอง”  ทั้งนี้ ผลการวิเคราะหขอมูล พบการใชคําแปลที่ชวยใหผูอาน

เขาใจแนวเรื ่องไดชัดเจนเปนจํานวนมาก เชน ชื่อเรื ่อง『魔術はささやく』 (คําแปลตรงตัว “เวทมนตร

กระซิบ”) ดัดแปลงเปน “เสียงกระซิบสังหาร”『悪意』(คําแปลตรงตัว “เจตนาราย”) ดัดแปลงเปน “เจตนา

เลือด”『流星の絆』(คําแปลตรงตัว “สายสัมพันธดาวตก”) ดัดแปลงเปน “ฆาตกรรมคืนฝนดาวตก”『真夏

の方程式』(คําแปลตรงตัว “สมการกลางฤดูรอน”) ดัดแปลงเปน “สมการเปอนเลือด”『暗黒女子』(คําแปล

ตรงตัว “เด็กสาวผูมืดดํา”) ดัดแปลงเปน “เด็กสาวฆาตกร”『嘘をもうひとつだけ』(คําแปลตรงตัว “แค

โกหกอีกครั้งเดียว”) ดัดแปลงเปน “โกหก “นา” ตาย”  การใชคําแปลเชน “สังหาร” “เลือด” “ฆาตกรรม” 

“ฆาตกร” ลวนชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจไดทันทีวาเปนนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน 

4.1.5 กลวิธีการแปลโดยการตั้งชื่อใหม พบใชมากเปนอันดับที่ 3 จํานวน 181 เรื่อง (รอยละ 21.76) 

อาจจําแนกออกเปน 2 ประเภทยอย ดังน้ี 

ก. การตั้งชื่อใหมโดยใชคําที่มีเคาความหมายเดิม เปนการนําความหมายโดยรวมของชื่อเรื่องตนฉบับ

มาใชตั้งชื่อใหม แตไมไดใชคําเดิมจากภาษาตนฉบับโดยตรง พบขอมูลเพียง 14 เรื่อง (รอยละ 1.68) เชน『私

が彼を殺した』  หากแปลแบบตรงตัววา “ฉันฆาเขา” อาจเปนประโยคท่ีเรียบและธรรมดาเกินไปจนไม

นาสนใจ  ผูแปลจึงตั้งชื่อใหมโดยอาศัยขอมูลจากชื่อเรื่องตนฉบับคือคําวา “ฉัน” “เขา” และ “ฆา” ผสมผสาน

กับการตีความจากเนื้อเรื่องที่ตัวละคร “ฉัน” กับ “เขา” แตงงานกัน และเกิดเหตุฆาตกรรมขึ้น ผูแปลจึงนํา

ขอมูลทั้งหมดมาตีความและสรางสรรคชื่อเรื่องใหมเปน “ตายวันแตง” หรือกรณีชื่อเรื่อง『個人的な体験』

แทนที ่จะแปลแบบตรงตัววา “ประสบการณสวนตัว” แตมีการใชขอมูลจากชื ่อเรื ่องตนฉบับคือคําวา 

“ประสบการณ” มาตีความ และเปลี่ยนเปนคําวา “รอย” เพื่อสื่อถึงประสบการณเหลานั้นฝากรองรอยตาง ๆ 

ไวในชีวิตตัวละครอยางไรบาง จึงไดช่ือเร่ืองใหมวา “รอยชีวิต” ชวยใหช่ือเร่ืองมีความนาสนใจมากข้ึน 

ข. การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม เปนการคิดคนชื่อเรื่องขึ้นใหมโดยไมไดแปลตามชื่อเรื่องใน

ภาษาตนฉบับ ช่ือเร่ืองภาษาไทยไมมีความหมายเก่ียวของกับช่ือเดิม พบขอมูล 167 เร่ือง (รอยละ 20.07)  เชน 

ชื่อเรื ่อง『余命 10 年』แปลแบบตรงตัวไดวา “เวลาที่เหลืออยู  10 ป” แตชื ่อเรื ่องภาษาไทยตั้งใหมวา 

“สุดทายและตลอดไป“ ซึ่งไมเกี่ยวของกับชื่อเรื่องเดิมเลย อาจเปนการตีความใหมจากเนื้อเรื่อง มีการเลือกใช

คําวา “สุดทาย” เพ่ือส่ือถึงชีวิตท่ีเหลืออยูอีก 10 ปของนางเอก เน่ืองจากอาการปวยจากโรคท่ีไมสามารถรักษา

ใหหายขาดได สวนคําวา “ตลอดไป” นาจะสื่อถึงความทรงจําและความรักที่ไมมีวันลืมระหวางนางเอกและ
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พระเอก หรือการแปลชื่อเรื่อง『人魚の眠る家』ซึ่งเนื้อหาของเรื่องเกี่ยวกับครอบครัวหนึ่งที่ลูกสาวประสบ

อุบัติเหตุทางนํ้าและไมอาจฟนขึ้นมาไดอีก พอแมของเด็กหญิงจึงตัดสินใจทําทุกวิถีทางเพื่อใหลูกกลับมา

เคลื่อนไหวไดอีกครั้ง แมวาวิธีการนั้นจะผิดธรรมชาติก็ตาม ชื่อเรื่องตนฉบับภาษาญี่ปุนเปนการเปรียบเปรยถึง

เด็กหญิงที่อยูในสภาวะไมตอบสนองจนกลายเปนเจาหญิงนิทรา จึงใชชื่อวา “นางเงือกท่ีหลับใหล” ในขณะท่ี

ชื่อเรื่องภาษาไทยเลือกใชคําวา “มนุษยตุกตา” เพื่อสื่อถึงสิ่งมีชีวิตที่ไรการเคลื่อนไหวแตถูกทําใหดูเหมือนยังมี

ชีวิต ซึ่งเปนคําที่เขาใจงาย ใหความรูสึกหลอน ชวนขนลุก สอดคลองกับเนื้อเรื่องของนวนิยาย นอกจากน้ี 

ผูเขียนพบวา ในบรรดาชื่อเรื่องที่แปลโดยใชกลวิธีน้ี เปนท่ีนาสังเกตวามีการใชคําวา “รัก” ในชื่อเรื่องภาษาไทย

คอนขางมาก แมวาชื่อเรื่องภาษาญี่ปุนตนฉบับจะไมมีคําที่เกี่ยวของกับความรักปรากฏเลยก็ตาม เชน ชื่อเรื่อง

『 蓼食う虫』แปลเปน “รักไมเต็มรอย”『あの夏に．．．』แปลเปน “ยอนเวลามาพบรัก”『容疑者Ｘの献

身』แปลเปน “รัก ลวง ตาย”『幸せな嘘』แปลเปน “รักนอกบท”『聖女の救済』แปลเปน “พิษรักส่ัง

ตาย” หรือ『化人幻戯』แปลเปน  “รหัสรักจากอเวจี” ฯลฯ  มีความเปนไปไดวาผูอานชาวไทยอาจมีแนวโนม

สนใจเร่ืองความรัก ผูแปลจึงเลือกใชคําท่ีตอบโจทยและดึงดูดกลุมผูอานชาวไทย 

 

4.2 ผลการวิเคราะหขอมูลโดยแยกตามชวงเวลา 

 จากการวิเคราะหขอมูลการแปลชื่อเรื่องนวนิยายตั้งแต ค.ศ. 2003-2023 ผูเขียนพบวาในชวง 21 ป

ดังกลาว มีการแปลนวนิยายญี่ปุนเปนภาษาไทยตอเนื่องมาตลอด และนํามาสูขอสันนิษฐานวา ผูอานชาวไทย

ในระยะหลังอาจมีความคุนเคยกับวัฒนธรรมญี่ปุนมากขึ้น และสงผลตอการเลือกใชกลวิธีการแปลบางประเภท 

เชน การแปลแบบทับศัพทหรือแปลแบบตรงตัวเพ่ิมมากข้ึนหรือไม   

เมื่อพิจารณาจากจํานวนนวนิยายที่ตีพิมพในแตละป ผูเขียนพบวา นับตั้งแต ค.ศ. 2003 มีการตีพิมพ 

นวนิยายแปลจากญ่ีปุนเปนภาษาไทยเพ่ิมมากข้ึนทุกป โดยเร่ิมลดลงในป ค.ศ. 2008 และ 2009 แตก็ยังจัดวามี

ปริมาณมากคือ 53 และ 52 เลม ตามลําดับ (ชวง ค.ศ. 2003-2009 มีการตีพิมพรวม 319 เรื ่อง) แตใน  

ค.ศ. 2010 มีจํานวนลดลงอยางชัดเจนเหลือเพียง 38 เลม หลังจากน้ันก็มีแนวโนมลดลงตอเน่ือง จนเหลือเพียง 

15 เลมใน ค.ศ. 2016 (ชวง ค.ศ. 2010-2016 มีการตีพิมพรวม 150 เรื่อง) อยางไรก็ตาม นับต้ังแต ค.ศ. 2017 

กลับมีแนวโนมเพ่ิมจํานวนข้ึนเร่ือย ๆ อีกคร้ังจนถึงปจจุบัน (ชวง ค.ศ. 2017-2023 มีการตีพิมพรวมท้ังส้ิน 363 

เร่ือง) ผูวิจัยจึงจําแนกขอมูลออกเปน 3 ชวงเวลาดังท่ีกลาวมา ผลปรากฏดังตารางท่ี 3 
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ตารางท่ี 3   กลวิธีการแปลช่ือเร่ืองนวนิยายภาษาไทยท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุน จําแนกเปน 3 ชวงเวลา 

กลวิธีการแปล 

  

ผลรวม  
ชวงที่ 1 ชวงที่ 2 ชวงที่ 3 

(ค.ศ. 2003-2009) (ค.ศ. 2010-2016) (ค.ศ. 2017-2023) 

เรื่อง (รอยละ) เรื่อง (รอยละ) เรื่อง (รอยละ) เรื่อง (รอยละ) 

1. การแปลแบบตรงตัว 324 (38.94) 116 (36.36) 60 (40.00) 148 (40.77) 

2. การแปลแบบแปลบางสวน
ดัดแปลงบางสวน  

203 (24.40) 90 (28.21) 39 (26.00) 74 (20.39) 

3. การแปลโดยการตั้งชื่อใหม 181 (21.76) 79 (24.76) 29 (19.33) 73 (20.11) 

4. การแปลแบบทับศัพท 70 (8.41) 24 (7.52) 13 (8.67) 33 (9.09) 

5. การแปลแบบทับศัพทรวมกับ
แปลแบบตรงตัว 

54 (6.49) 10 (3.13) 9 (6.00) 35 (9.64) 

รวม 832 (100.00) 319 (100.00) 150 (100.00) 363 (100.00) 

 

จากตารางที่ 3 จะเห็นไดวา กลวิธีที่นิยมใชในการแปลนวนิยายญี่ปุนเปนภาษาไทยของทั้ง 3 ชวงเวลา

ลวนสอดคลองกับผลการวิเคราะหตลอด 21 ป กลาวคือพบการใช การแปลแบบตรงตัว มากที่สุด โดยสูงกวา

ลําดับที่ 2 แปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน อยางเห็นไดชัด ลําดับถัดมาคือแปลโดยการตั้งชื่อใหม แปลทับศัพท  

และแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว ตามลําดับ ยกเวนชวงท่ี 3 ซ่ึงแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบ

ตรงตัว สูงกวาแปลแบบทับศัพทเล็กนอย   

อยางไรก็ตาม จะสังเกตไดวา กลวิธีการแปลแบบทับศัพท และ กลวิธีการแปลแบบทับศัพทรวมกับ

แปลแบบตรงตัว มีแนวโนมใชเพิ่มมากขึ้น จากรอยละ 7.52 และ 3.13 ในชวงที่ 1 เพิ่มขึ้นเปน 9.09 และ 9.64 

ในชวงที่ 3 สาเหตุหนึ่งนาจะเนื่องจากชาวไทยคุนเคยกับคําศัพทภาษาญี่ปุนมากขึ้น เชนการแปล 『白馬山荘

殺人事件』 เปน “ปริศนามรณะ ฮากูบะซันโซ”(ตีพิมพ ค.ศ. 2021) หรือแปล『白川郷 濡髪家の殺人』เปน 

“คดีฆาตกรรมหมูบานชิราคาวะโกะ” (ตีพิมพ ค.ศ. 2020) ในระยะหลัง ฮากูบะหรือชิราคาวะโกะลวนเปน

สถานท่ีทองเที่ยวซึ่งชาวไทยที่มีความสนใจสถานที่ทองเที่ยวของประเทศญี่ปุนรูจักกันดี นอกจากนี้ กลวิธีการ

แปลแบบตรงตัว ก็เพิ่มขึ้นเล็กนอยเชนกัน โดยพบวาแมกระทั่งชื่อเรื่องแบบที่เปนประโยคหรือขอความซ่ึง 

ชาวไทยนาจะไมคอยคุนเคย แตก็พบวามีการแปลแบบตรงตัวเพ่ิมมากข้ึน เชน แปล 『ジェリーフィッシュは

凍らない』เปน “แมงกะพรุนไมเปนนํ้าแข็ง” (ตีพิมพ ค.ศ.2019) หรือแปล『ぼくは明日、昨日のきみとデ

ートする』เปน “พรุงนี้ผมจะเดตกับเธอคนเมื่อวาน” (ตีพิมพ ค.ศ.2017)  และในทางตรงกันขาม กลวิธีการ

แปลบางสวนดัดแปลงบางสวน และ กลวิธีการแปลโดยการตั้งชื่อใหม มีแนวโนมลดลง เน่ืองจาก 2 กลวิธีนี้เปน

การปรับเนื ้อหาเพื ่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมของผู อานภาษาปลายทาง เมื ่อผู อานชาวไทยคุนเคยกับ

วัฒนธรรมญ่ีปุนมากข้ึน ความจําเปนท่ีตองเลือกใช 2 กลวิธีน้ีจึงยอมลดนอยลง 
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5. สรุปผลการวิจัย 

 จากผลการวิเคราะหชื่อเรื่องนวนิยายภาษาไทยที่แปลจากภาษาญ่ีปุนรวม 832 เรื่อง ไมวาจะพิจารณา

โดยภาพรวมตลอดตั้งแต ค.ศ. 2003-2023 หรือพิจารณาแยกตามชวงเวลา อาจกลาวไดวา กลวิธีการแปลช่ือ

เรื่องมีแนวโนมเปนไปในทิศทางเดียวกันคือ ใหความสําคัญกับการแปลแบบตรงตัว ตามดวยการแปลบางสวน 

ดัดแปลงบางสวน และการต้ังช่ือใหม ตามลําดับ  

 ดังไดกลาวไปแลวในหัวขอที่ 2 วา ผลการวิเคราะหการแปลชื่อเรื่องของเรื่องสั้นและวรรณกรรมของ  

ภัทร ตันดุลยเสรี (2549) และ ถนอมนวล โอเจริญ (2557) พบการใช กลวิธีแปลแบบตรงตัว มากที่สุด  

ซึ่งสอดคลองกับผลการวิเคราะหในงานวิจัยนี้ แสดงใหเห็นวา การแปลวรรณกรรมมีแนวโนมใหความสําคัญกับ

คําในตนฉบับ มากกวาการแปลชื่อเรื่องของสื่อบันเทิงประเภทอื่น  โดยเฉพาะเมื่อเทียบกับงานวิจัยที่ศึกษาการ

แปลชื่อเรื่องจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยของวิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) และภัคธีมา โอนหอม 

และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) ซึ่งศึกษาการแปลชื่อเรื่องอานิเมะ และภาพยนตร ดังผลในตารางที่ 4 พบวา 

ทั้งอานิเมะและภาพยนตรนิยมแปลชื่อเรื่องแบบตั้งชื่อใหมมากที่สุด และกลวิธีที่พบใชคอนขางนอยในสื่อท้ัง

สองประเภทคือการแปลแบบตรงตัว ซึ่งแตกตางจากผลของงานวิจัยนี้อยางเห็นไดชัด อยางไรก็ตาม เนื่องจาก

ขอมูลที่ใชในการวิเคราะหของงานวิจัยทั้งสองเรื่องมีความแตกตางจากงานวิจัยนี้ กลาวคือ วิเนศ จันทะวงษศรี 

และคณะ (2565) วิเคราะหอานิเมะ 50 เร่ือง สวนภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) วิเคราะห

ภาพยนตร 124 เร่ือง ในขณะท่ีงานวิจัยน้ีวิเคราะหนวนิยาย 832 เร่ือง หากจะศึกษาเปรียบเทียบ จึงจําเปนตอง

กําหนดเง่ือนไขใหคลายคลึงกันและศึกษาอยางละเอียดตอไปในอนาคต 

 

ตารางท่ี 4 เปรียบเทียบกลวิธีการแปลที่พบในงานวิจัยนี้ และวิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) และ 

    ภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) (หนวย : รอยละ) 

กลวิธีการแปล งานวิจัยนี ้ วิเนศ จันทะวงษศรี  

และคณะ (2565) 

ภัคธีมา โอนหอม และ  

มนสิชา แกวนันไชย4 (2566) 

1. การแปลแบบตรงตัว 38.94 18.00 4.84 

2. การแปลแบบแปลบางสวนดัดแปลงบางสวน 24.40 18.00 17.74 

3. การแปลโดยการตั้งชื่อใหม 21.76 44.00 33.88 

4. การแปลแบบทับศัพท 8.41 20.00 24.20 

5. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว 6.49  19.35 

รวม 100.00 100.00 100.00 

 
4 ภัคธีมา โอนหอม และ มนสิชา แกวนันไชย (2566) วิเคราะหลําดับกลวิธีที่มีการใชมากโดยจําแนกตามกลวิธียอย โดยกลวิธียอยที่ใชมากอันดับที่ 1 

คือ การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม รอยละ 28.23 แตเนื่องจากวิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) จําแนกตามกลวิธีหลัก ในที่นี้จึงขอ

จําแนกตามกลวิธีหลักเพื่อใหสอดคลองกัน ดังนั้นขอมูลในตารางจึงรวมการใชกลวิธีการตั้งชื่อใหมโดยใชคําที่มีเคาความเดิมรอยละ 5.65 รวมเปน

รอยละ 33.88 
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 เพ่ือการวิเคราะหขอมูลอยางรอบดาน ผูเขียนไดทําการสัมภาษณผูทํางานเก่ียวของกับการแปลช่ือเร่ือง

นวนิยายภาษาไทยที่แปลจากภาษาญี่ปุน โดยไดรับความอนุเคราะหจาก 5 สํานักพิมพท่ีมีการตีพิมพนวนิยาย

แปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยมาอยางตอเนื่อง และแตละสํานักพิมพมุงผลิตนวนิยายในหลากหลายแนว

แตกตางกัน ผลการสัมภาษณอาจสรุปไดวา ทุกสํานักพิมพลวนใหความสําคัญกับการแปลชื่อเรื ่องมาก 

เนื่องจากเปนการบงบอกลักษณะเดนของนวนิยายเลมนั้น ๆ และเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหผูอานเกิดความสนใจ  

1. การแปลแบบตรงตัว จึงเปนกลวิธีที่หลายสํานักพิมพนิยมใช เนื่องจากสามารถรักษาเจตนารมณดั้งเดิมของ

ผูเขียน ทําใหผูอานชาวไทยไดรับสารที่ใกลเคียงกับที่ผูเขียนตั้งใจสื่อมากที่สุด อยางไรก็ตาม หากแปลแบบตรง

ตัวแลว ไมอาจถายทอดความหมายใหเขาใจประเด็นหลักของเร่ือง ฟงดูไมเปนธรรมชาติ หรือไมนาสนใจสําหรับ

ผูอานชาวไทย ก็จักพิจารณาเลือกใชกลวิธีอื่น 2. การแปลแบบแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน มีลักษณะเดน

คือ สามารถรักษาความหมายของชื่อเรื่องเดิมไวไดในระดับหนึ่ง และสามารถปรับแตงคําใหเชื่อมโยงกับเนื้อหา

ของเร่ืองได และสํานวนภาษามีความเปนธรรมชาติ สวน 3. การแปลโดยการต้ังช่ือใหม ลักษณะเดนคือสามารถ

คิดสรางสรรคคําแปลที่ดึงดูดใจ เหมาะกับรสนิยมของผูอานชาวไทย แตชื่อเรื่องที่ตั้งใหมตองสะทอนเนื้อหา

ของนวนิยายเรื่องนั้น ๆ 4. การแปลแบบทับศัพท นิยมใชกลวิธีนี ้เมื ่อชื่อเรื ่องเปนชื่อคนหรือสถานท่ีซึ่งมี

ความสําคัญในเรื่อง และลําดับสุดทาย 5. การแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว มีลักษณะเดนคือ

สามารถคงคําสําคัญของเรื่องดวยการทับศัพท พรอมกับการแปลเนื้อความบางสวนดวยการแปลแบบตรงตัว

เพ่ือชวยใหผูอานเขาใจเน้ือเร่ืองได 

อาจสรุปลักษณะเดนของกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองนวนิยายภาษาไทยท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุนไดดังตอไปน้ี 

 กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ถือเปนกลวิธีที่สามารถถายทอดความหมายของชื่อเรื่องตนฉบับภาษาญี่ปุน

ไดอยางถูกตอง และครบถวน โดยเฉพาะการแปลแบบตรงตัว แบบไมเสริมความ ไมเลนคํา เปนกลวิธีการแปล

ที่นิยมใชมากที่สุดในกลุมการแปลแบบตรงตัว พบใชมากถึงรอยละ 22.24 มักใชกับการแปลชื่อเรื่องที่เปน 

คําสั้น ๆ และเปนคําสําคัญที่สื่อถึงแกนเรื่องไดอยางชัดเจน แตก็พบใชในการแปลชื่อเรื่องที่มีลักษณะเป็น

ประโยคหรือขอความเชนเดียวกัน (แมจะไมมากนักก็ตาม) ทั้งนี้ ชื่อเรื่องที่ใชกลวิธีนี้ลวนเปนชื่อที่สามารถ

ถายทอดความหมายหรือลักษณะเดนของนวนิยายเรื่องนั้น ๆ ไดอยางชัดเจน และผูอานชาวไทยนาจะทํา 

ความเขาใจได ไมยากนัก ซึ่งตรงตามขนบการตั้งชื่อเรื่องของไทยที่มีลักษณะเดนคือ นิยมใชคําสั้น กระชับ 

ตรงไปตรงมา สื่อความหมายเขาใจงาย อยางไรก็ตาม นอกจากการแปลตรงตัวตามความหมายของคําใน

ตนฉบับ ยังพบการเสริมความหรือเลนคํา เพ่ือสรางความไพเราะหรือดึงดูดผูอานใหเกิดความสนใจเชนกัน   

กลวิธีการแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน เปนการผสมผสานระหวางการรักษาแกนความหมายเดิม 

กับการดัดแปลงหรือปรับแตงบางสวนใหเหมาะสมกับกลุมเปาหมายผูอานชาวไทย ลักษณะเดนของการใช

กลวิธีนี ้คือ สามารถรักษาความหมายหลักของชื ่อเรื ่องตนฉบับไวไดดีในระดับหนึ ่ง และสามารถเลือก

ปรับเปลี ่ยนคําบางสวนไดอยางอิสระเพื ่อใหคําแปลมีความเปนธรรมชาติ สอดลองกับความนิยมหรือ

ความคุนเคยของผูอานชาวไทย เชน การปรับเปลี่ยนชื่อเฉพาะที่ชาวไทยอาจไมคุนเคย โดยการใชคําที่อธิบาย

ลักษณะของตัวละครดังกลาวแทนในการแปลชื่อเรื่อง “เมียชายชั่ว” หรือการใชคําแปลเชน “สังหาร” “เลือด” 
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“ฆาตกรรม” “ฆาตกร” เพื่อชวยใหผูอานชาวไทยเขาใจวาเปนนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน สวน การตั้งช่ือ

ใหม พบแนวโนมการตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม โดยผูแปลตีความและสรางชื่อใหมที่เหมาะสม  

เปนการปรับใหเขากับวัฒนธรรมและรสนิยมของผูอานชาวไทย โดยพบการใชคําเพื่อถายทอดแนวเรื่อง เชน  

คําวา “รัก” ในชื่อเรื่องภาษาไทยเปนจํานวนมาก แมวาชื่อเรื่องภาษาญี่ปุนตนฉบับจะไมมีคําที่เกี่ยวของกับ

ความรักปรากฏก็ตาม  

 กลวิธีการแปลแบบทับศัพท และการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว แมโดยภาพรวมจะพบ

ใชไมมากนัก แตก็เปนกลวิธีท่ีมีความสําคัญ โดยเฉพาะในการแปลคํานามที่เปนชื่อเฉพาะ (ชื่อตัวละคร สถานท่ี 

ฯลฯ) อันแสดงอัตลักษณสําคัญบางประการ หรือเปนคําสําคัญ (keyword) ท่ีแสดงเน้ือหาสําคัญของเร่ือง กรณี

เปนคําที่ผูอานชาวไทยไมคุนเคย พบการใชรวมกับกลวิธียอยตาง ๆ เชน การเสริมความโดยการเติมคําอธิบาย

ดานหนาหรือหลังคําท่ีทับศัพท หรือดัดแปลง หรือลดความ (ไมแปล) หัวเร่ืองบางสวน 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื ่องนวนิยายภาษาญี่ปุ นเปนภาษาไทยในชวง ค.ศ. 2003-2023  

พบวา ในภาพรวมผูแปลนิยมใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากที่สุด รองลงมาคือกลวิธีการแปลบางสวน 

ดัดแปลงบางสวน การตั้งชื่อใหม การแปลแบบทับศัพท และการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว  

และเมื่อวิเคราะหขอมูลโดยแบงเปน 3 ชวง (ชวงละ 7 ป) ก็พบแนวโนมวามีการใชกลวิธีการแปลแบบทับศัพท  

กลวิธีการแปลแบบทับศัพทรวมกับแปลแบบตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพิ่มมากขึ้น เนื่องจาก 

ชาวไทยคุนเคยกับคําศัพทภาษาญี่ปุนมากขึ้น ในขณะที่กลวิธีการแปลบางสวนดัดแปลงบางสวน และ กลวิธี

การแปลโดยการตั้งชื่อใหม ซึ่งเปนการปรับเนื้อหาเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมของผูอานภาษาปลายทาง  

มีแนวโนมลดลง นอกจากนี้ ผลจากการสัมภาษณผูทํางานเกี่ยวของกับการแปลชื่อเรื่องนวนิยาย อาจสรุปไดวา 

ปจจัยที ่ส งผลตอการเลือกใชกลวิธีการแปลคือ ชื ่อเรื ่องตองสามารถถายทอดเนื ้อเรื ่องของนวนิยาย 

ไดถูกตอง สํานวนภาษาเปนธรรมชาติ และมีความนาสนใจสําหรับผูอานชาวไทย  ผลการวิจัยน้ีสามารถใช   

เปนแนวทางสําหรับผูแปลและสํานักพิมพในการตั้งชื ่อเรื ่องใหดึงดูดใจผูอานชาวไทย และสามารถนําไป

ประยุกตใชในการวิเคราะหการแปลชื่อเรื่องของสื่อประเภทตาง ๆ เชน อานิเมะ ภาพยนตร มังงะ หรือหนังสือ

ประเภทตาง ๆ ได  
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สภาพการทํางานและการปรับตัวของแรงงานไทยในประเทศญี่ปุน 

 

บทคัดยอ 

 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสภาพการทํางาน ปญหาที่พบในการทํางานและวิธีการแกไขหรือ

การปรับตัวจากปญหาในการทํางานของแรงงานไทย ณ ประเทศญี่ปุ น ใชระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ  

เก็บขอมูลดวยวิธีการเจาะจงตามสะดวก โดยการสัมภาษณเชิงลึกกลุมตัวอยางแรงงานชาวไทยที่ทํางาน  

ณ ประเทศญี่ปุน จํานวนทั้งสิ้น 10 ราย  ผลการศึกษาพบวา แรงงานไทยสวนใหญทํางานใน 2 กลุมงานไดแก 

กลุมงานบริการและพนักงานบริษัท ทั้งน้ีมีลักษณะการจางงาน 3 ประเภทไดแก การจางงานแบบจางประจํา 

รอยละ 80 การจางงานแบบรายวัน รอยละ 10 และการจางงานแบบอิสระ รอยละ 10  ดานปญหาในการ

ทํางานของแรงงานชาวไทย พบวาเผชิญกับปญหาจากการทํางานใน 2 ประเด็นหลัก ไดแก 1) ความไมชัดเจน

ในการจายสวัสดิการ โบนัส และจํานวนชั่วโมงทํางานลวงเวลา และ 2) ความไมแนนอนของรายไดของลักษณะ

งานในกลุมฟรีแลนซและพารตไทม  ดานการปรับตัวของแรงงานชาวไทยมีวิธีการแกไขปญหาหรือการปรับตัว

หลากหลาย เมื่อพิจารณาถึงความหลากหลายแลวจะพบวาวิธีการที่แรงงานชาวไทยที่ทํางาน ณ ประเทศญี่ปุน

ใชในการจัดการปญหาสวนใหญเปนกลยุทธแบบเนนการปรับตัวสวนบุคคล ซ่ึงสะทอนใหเห็นวาแรงงานชาวไทย

ในประเทศญี่ปุ นแมตองเผชิญกับความแตกตางทางวัฒนธรรมและระบบการทํางาน แตสวนใหญสามารถ

ปรับตัวและเรียนรูได แสดงใหเห็นถึงศักยภาพ ความยืดหยุน และความมุงม่ันของแรงงานชาวไทยในการปรับตัว

ใหเขากับบริบทการทํางาน ณ ประเทศญ่ีปุนไดอยางเหมาะสม   

 

คําสําคัญ :   แรงงานชาวไทยในญ่ีปุน, ปญหาแรงงาน, การปรับตัว 
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Working Conditions and Adaptation of Thai Workers in Japan 

 

Abstract 

  

This research aimed to study working conditions, problems encountered in the workplace 

and coping or adaptive strategies employed among Thai workers in Japan. The research was 

conducted based on a qualitative research design. Data were collected from conventical 

purposive sampling and in-depth interview with 10 Thai workers working in Japan. The study 

results indicated that most Thai workers were employed in two main occupational categories 

was service-related positions and company employees. The employment types were classified 

into three groups was permanent employment (80%), daily employment (10%), and freelance 

employment (10%). With regard to problems encountered in the workplace, consisting of 2 points: 

1) an unclear compensation, welfare benefits, bonuses, and overtime pay, and 2) Income instability, 

particularly among freelancers and part-time workers. In terms of adaptation, Thai workers 

adopted diverse problem-solving methods and adaptive strategies. The analysis indicated that 

most Thai workers relied on individual-oriented coping strategies, reflecting their capacity for 

personal adjustment. Despite facing cultural and systemic differences in the Japanese working 

environment, Thai workers demonstrated flexibility, perseverance, and the ability to learn and 

adapt effectively to the Japanese work context. 

 

Keywords:  Thai workers in Japan, employment problems, work adaptation 
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1. บทนํา 

ในปจจุบัน โลกเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วในหลากหลายมิติ ทั้งดานสังคม วัฒนธรรม 

เศรษฐกิจ และเทคโนโลยี โดยเฉพาะการพัฒนาเทคโนโลยีสารสนเทศที่รวดเร็ว สงผลตอวิถีชีวิตและพฤติกรรม

ของมนุษยในระดับโลก รวมถึงพฤติกรรมดานการทํางานของแรงงานที ่ตองการไปทํางานตางประเทศ  

ในชวงแรกจะมีเฉพาะแรงงานชายไทยเทานั้น โดยมีปลายทางสําคัญคือประเทศแถบตะวันออกกลาง ตอมา

แนวโนมของแรงงานที่มีความตองการขามพรมแดนไปทํางานในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเพิ่มมากขึ้น ทั้งน้ี

คนไทยที่ออกไปทํางานตางประเทศมีทั้งแรงงานชายและหญิง จากขอมูลของกรมการจัดหางาน กระทรวง

แรงงาน พบวามีคนไทยลงทะเบียนเพื ่อเดินทางไปทํางานตางประเทศในป 2566 มีจํานวน 25,022 คน  

และในป 2567 มีจํานวน 21,281 คน โดยประเทศปลายทางในประเทศแถบเอเชียตะวันออกยอดนิยม  

5 อันดับแรก ไดแก ไตหวัน เกาหลีใต อิสราเอล ญี่ปุน และมาเลเซีย ตามลําดับ (กรมการจัดหางาน กระทรวง

แรงงาน, 2566, น. 65) 

ทั้งน้ี ตั้งแตป 2010 เปนตนมา ญี่ปุนเขาสูภาวะสังคมผูสูงอายุสุดขีด (Super-aged society) สงผลให

ประสบปญหาการขาดแคลนประชากรวัยแรงงานที่เปนกําลังสําคัญในการผลิต การบริการ และการพัฒนา

เศรษฐกิจ รัฐบาลญ่ีปุนจึงมีนโยบายการเปดรับแรงงานตางชาติ สงผลใหประเทศญ่ีปุนกลายเปนหน่ึงในจุดหมาย

ปลายทางสําคัญของแรงงานไทย จากรายงานของกระทรวงสาธารณสุข แรงงาน และสวัสดิการ ประเทศญี่ปุน

ระบุวาในเดือนตุลาคม ป 2023 มีแรงงานตางชาติพํานักอยูในญี่ปุนมากกวา 2 ลานคน โดยในจํานวนนี้มี

แรงงานไทยจํานวน 36,543 คน (厚生労働省, 2024, p. 3-10) 

การเดินทางไปทํางานหรือประกอบอาชีพในตางประเทศทําใหบุคคลตองเผชิญกับสภาพแวดลอมทาง

สังคม วัฒนธรรมที่แตกตางและไมคุนเคยอยางหลีกเลี่ยงไมได เพราะมีความแตกตางกันทั้งทางภาษา เชื้อชาติ 

วัฒนธรรม แนวคิด ทัศนคติ ความรับผิดชอบ และวิธีการทํางาน จึงมีแรงงานไทยจํานวนไมนอยท่ีประสบปญหา

ทั ้งในดานการทํางานและการใชชีว ิตที ่ประเทศญี ่ปุนอยู มาก (เวณิกา สุปญญเดชา และคณะ, 2567,  

น. 452-455) ในดานการถูกนายจางเอารัดเอาเปรียบในการไมปฏิบัติตามสัญญาจาง และการไดรับคาจางและ

สวัสดิการที่ไมเหมาะสม (พรวิภา เหาตะวานิช และ อรัญญา ตุยคัมภีร, 2558, น. 14-27) อีกทั้งเกิดการ

หมุนเวียนงานหรือการลาออกจากงานสูง (Chonlaworn, 2021, p. 33-49) เปนตน 

จากสถานการณที่แรงงานไทยไปทํางานในประเทศญี่ปุนเพิ่มมากขึ้นอยางตอเนื่อง แสดงใหเห็นถึง

ความตองการแรงงานตางชาติในตลาดแรงงานญี่ปุน รวมทั้งความสนใจของคนไทยที่ตองการแสวงหาโอกาส

ดานรายไดและประสบการณการทํางานในตางประเทศ ผูวิจัยจึงมีความประสงคที่จะศึกษาสภาพการทํางาน 

ปญหาและอุปสรรคที่พบในการทํางานของแรงงานไทยในประเทศญี่ปุน โดยมุงเนนศึกษาประเภทของงานท่ี

แรงงานชาวไทยสวนใหญทําอยู ลักษณะของหนาที่ความรับผิดชอบ อีกทั้งยังใหความสําคัญกับวิธีการแกไข

ปญหาท่ีเกิดจากการทํางานของแรงงานชาวไทย ท้ังน้ีขอมูลท่ีไดจากการศึกษาจะเปนประโยชนและเปนแนวทาง

สําหรับผูท่ีสนใจจะเดินทางไปทํางานในประเทศญ่ีปุนในอนาคต  
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2. วัตถุประสงคในการวิจัย 

2.1 ศึกษาสภาพการทํางานและปญหาท่ีพบในการทํางานของแรงงานชาวไทยในประเทศญ่ีปุน  
2.2 ศึกษาวิธีการปรับตัวจากปญหาในการทํางานของแรงงานชาวไทยในประเทศญ่ีปุน 

 

3. แนวคิดและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

3.1 แนวคิดการเผชิญและแกไขปญหา 

ตามแนวคิดของ Lazarus and Folkman (1984) เปนแนวคิดสําคัญในจิตวิทยาเชิงบวกและจิตวิทยา

สุขภาพ ซึ่งมองวามนุษยมีวิธีการตอบสนองตอความเครียดแตกตางกัน โดยจําแนกการเผชิญปญหาออกเปน 

สองประเภทหลัก ไดแก 

 1. การเผชิญปญหาแบบมุงเนนที่ปญหา (Problem-focused coping) เปนกลยุทธที่มุงเนนไปที่การ

จัดการหรือเปล่ียนแปลงสถานการณท่ีเปนปญหาโดยตรง เพ่ือขจัดหรือบรรเทาสาเหตุของความเครียด เชน การ

แสวงหาขอมูลเพิ่มเติม การวางแผนการแกปญหา การตัดสินใจลาออกจากงาน และการพูดคุยหรือเจรจากับ

หัวหนางานเกี่ยวกับความขัดแยงหรือความไมพอใจในท่ีทํางาน ซึ่งแนวทางน้ีมักใชในสถานการณท่ีบุคคลรูสึกวา

สามารถควบคุมหรือเปล่ียนแปลงสถานการณได 

2. การเผชิญปญหาแบบมุงเนนที่อารมณ (Emotion-focused coping) เปนกลยุทธที่มุงเนนไปที่การ

ควบคุมหรือระบายอารมณที่เกิดจากความเครียด แทนที่จะจัดการกับปญหาโดยตรง เชน การระบายความรูสึก

กับเพื่อนหรือครอบครัว การหากิจกรรมทําเพื่อคลายเครียด เชน การดูหนัง ฟงเพลง หรือการไปสังสรรค และ

การใชวิธีผอนคลาย เชน การทําสมาธิ หรือการออกกําลังกาย ซึ่งแนวทางนี้เหมาะสมในสถานการณที่บุคคลไม่ 

สามารถควบคุมหรือเปล่ียนแปลงปญหาไดโดยตรง เชน ความสูญเสียหรือความเปล่ียนแปลงท่ีหลีกเล่ียงไมได 

แนวคิดของ Lazarus and Folkman เนนวาการประเมินสถานการณ (Appraisal) เปนกุญแจสําคัญ

ในการเลือกวิธีเผชิญปญหากลาวคือ คนเราจะประเมินกอนวาสถานการณน้ัน ๆ คุกคามตนหรือไม และสามารถ

จัดการไดมากนอยเพียงใด จากน้ันจึงเลือกวิธีเผชิญปญหาท่ีเหมาะสมกับบริบทและทรัพยากรท่ีมี 

 

3.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับสภาพปญหาการทํางานของแรงงานไทยในประเทศญ่ีปุน 

เพ็ญวนา ปรานสุจริต และคณะ (2556) ไดสรุปปญหาของแรงงานที่เดินทางไปทํางานที่ประเทศญี่ปุน

ไววา นายจางละเมิดไมปฏิบัติตามสัญญาจาง ขาดความรูและชองทางส่ือสารในการขอความชวยเหลือจาก

หนวยงานภาครัฐ ไมสามารถปรับตัวเขากับสภาพความเปนอยู คาครองชีพสูง และบางรายถูกชักชวนเขาบอน

การพนัน 

พรวิภา เหาตะวานิช และ อรัญญา ตุยคัมภีร (2558) ระบุวาแรงงานยายถิ่นตองประสบปญหาตาง ๆ 

ไมวาจะเปนการกดดันทางจิตใจในภาระหนี้สินกอนเดินทางไปทํางานตางประเทศ การถูกนายจางเอารัด 

เอาเปรียบในการไมปฏิบัติตามสัญญาจาง และการไดรับคาจางและสวัสดิการท่ีไมเหมาะสม โดยนายจางไมไดให

การชวยเหลือและดูแลอยางเหมาะสมเทาท่ีควร  
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Chonlaworn (2021) กลาววาประเทศญี่ปุนมีความตองการแรงงานอยูมาก ทําใหเกิดการหมุนเวียน

งานหรือการลาออกจากงานสูง สงผลใหแรงงานกลุมนี้ถูกละเมิดการทํางานดานการจายคาตอบแทนตํ่ากวาท่ี

กฎหมายกําหนดและถูกใหออกจากงานไดงาย โดยเฉพาะในชวงสถานการณการแพรระบาดของไวรัสโควิด-19 

ทั้งนี ้ยังพบปญหาวาไดรับคาตอบแทนตํ่ากวาที ่กฎหมายกําหนด และความยากลําบากในการสื ่อสารใน

ชีวิตประจําวัน 

เวณิกา สุปญญเดชา และคณะ (2567) ไดสรุปประเด็นปญหาที่แรงงานชาวไทยพบในการทํางานท่ี

ประเทศญี่ปุน 4 ประเด็น ไดแก 1) แรงงานหลายรายประสบปญหาการบาดเจ็บหรือเจ็บปวยจากการทํางาน 

พบบางกรณีบริษัทไมใหการรักษาหรือพาไปโรงพยาบาลทันที ทําใหแรงงานรูสึกไมไดรับการดูแลอยางเหมาะสม 

2) การเลือกปฏิบัติตอเพศสภาพหรือรูปลักษณ 3) รายไดไมสอดคลองกับความคาดหวัง บางคนไมพอใจกับ

ระบบหักเงินหรือคาใชจายท่ีไมโปรงใส และ 4) แมสวนใหญระบุวางานตรงตามสัญญา แตก็มีแรงงานสวนหน่ึงท่ี

พบวางานไมตรงหรือเกินขอบเขตท่ีตกลงไว ในกรณีท่ีหางานเองหรือผานบริษัทจัดหางานเอกชน 

จากงานวิจัยขางตน สามารถสรุปประเด็นปญหาหลักที่แรงงานไทยประสบในการทํางานที่ประเทศ

ญี่ปุน ไดเปน 6 ประเด็นสําคัญ ไดแก 1) การละเมิดหรือไมปฏิบัติตามสัญญาจาง 2) ปญหาในการเขาถึงสิทธิ 

การดูแลและการชวยเหลือ 3) ภาวะกดดันทางจิตใจและภาระหนี้สิน 4) ความยากลําบากในการปรับตัวและ

การสื่อสาร 5) คาครองชีพสูงและรายไดไมเปนไปตามคาดหวัง และ 6) การเลือกปฏิบัติและชักนําเขาสู 

พฤติกรรมเส่ียง 

 

3.3 งานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับแนวทางปญหาการทํางานของแรงงานไทยในประเทศญ่ีปุน 

มนัญณัฏฐ โภชนจันทร (2562)  ชี้ใหเห็นแนวทางการบริหารความขัดแยงเพื่อใหชาวไทยสามารถ

ทํางานรวมกับชาวญี่ปุนไดอยางมีประสิทธิภาพ 15 ประเด็น ไดแก การปรับตัว การใหความชวยเหลือและดูแล 

การบริหารความเครียด การแสดงนํ้าใจ การแลกเปลี่ยนเรียนรู การเขาใจผูอื่น การสรางความสัมพันธ การให 

กําลังใจและสนับสนุนเพื่อนรวมงานทองถิ่น มีความรับผิดชอบ การปฐมนิเทศ การฝกอบรมขามวัฒนธรรม  

การจัดการเปลี่ยนแปลง การกํากับดูแลกิจการที่ดี การจัดการทรัพยากรบุคคลระหวางประเทศ และเพ่ิม

ความสามารถดานภาษาศาสตร  

堀田﮲大塚 (2014) ที่ศึกษาถึงการรับมือกับความเครียดในการทํางานของแรงงานชาวตางชาติใน

ภาคอุตสาหกรรม พบวาการสนับสนุนทางสังคม (Social Support) กลาวคือ การชวยเหลือใหคําแนะนํา

ระหวางบุคคล ในการรับมือกับความเครียดจากการทํางาน และความเครียดทางจิตใจได จะชวยเพ่ิม

ประสิทธิภาพการทํางานใหดีข้ึน  

งานวิจัยขางตนชี้ใหเห็นถึงแนวทางการแกไขปญหาการทํางานของแรงงานไทย โดยไดเสนอแนะแนว

ทางการบริหารจัดการที่เนนความเขาใจวัฒนธรรมและการสงเสริมความสัมพันธระหวางบุคคลอยางรอบดาน 

ซึ่งเปนปจจัยสําคัญในการลดความตึงเครียดและสงเสริมการทํางานรวมกันอยางมีประสิทธิภาพของแรงงานไทย

ในประเทศญ่ีปุน โดยครอบคลุมท้ังดานจิตใจ ภาษา วัฒนธรรม และการสรางความสัมพันธในท่ีทํางาน 
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4. วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยนี ้ใชระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใชการสัมภาษณเชิงลึกจากขอคําถามแบบก่ึง

โครงสราง (Semi structured interview) ใชวิธีการเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจงตามสะดวก (Convenience 

Purpos ive sampl ing)  ค ือคนไทยท ี ่ ก ํ าล ั งท ํ างาน  ณ  ประเทศญ ี ่ป ุ  น เป นระยะเวลามากกวา  

1 ป จํานวน 10 ราย โดยมีขอมูลสวนตัวดานเพศ อายุ ระดับการศึกษา ตําแหนงงาน ประเภทธุรกิจ อายุงาน 

และประเภทการจางงาน ตามท่ีแสดงในตารางท่ี 1 
 

ตารางท่ี 1   แสดงขอมูลสวนตัวและการทํางาน 

รหัส

ผูให

ขอมูล 

เพศ อาย ุ

(ป) 

ระดับ

การศึกษา 

ตําแหนงงาน ประเภทธุรกิจ อายุ

งาน 

(ป) 

ประเภทการจาง

งาน 

AC-1 หญิง 25 ตร ี เจาหนาที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 5  พนักงานประจํา 

AC-2 ไมระบุ 26 ตร ี เจาหนาที่ประสานงาน บริษัทนําเที่ยว  1.4 พนักงานประจํา 

AC-3 หญิง 30 โท ผูชวยคร ู โรงเรียนอนุบาล 3 พนักงานประจํา 

AC-4 หญิง 42 ตร ี เจาหนาที่สต็อกสินคา นําเขา-สงออก 8  พนักงานประจํา 

AC-5 หญิง 25 ตร ี พนักงานรานอาหาร รานอาหาร 1.2 พารตไทม 

AC-6 หญิง 31 ตร ี เจาหนาที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 2  พนักงานประจํา 

AC-7 หญิง 39 ตร ี ลามอิสระ ศาล 15   ฟรีแลนซ 

AC-8 หญิง 32 ตร ี เจาหนาที่ประสานงาน บริษัทจัดหางาน 3 พนักงานประจํา 

AC-9 ชาย 35 โท หัวหนาโรงงาน โรงงานผลิตอาหาร 10  พนักงานประจํา 

AC-10 ชาย 26 ตร ี เจาหนาที่ประสานงาน บริษัทนําเที่ยว 2  พนักงานประจํา 
  

จากขอมูล จะพบวาสวนใหญเปนเพศหญิงรอยละ 80 เพศชายรอยละ 20 มีชวงอายุระหวาง 25 ป  

ถึง 42 ป คาเฉลี่ยอายุอยูที่ 31 ป ระดับการศึกษาระดับปริญญาตรีรอยละ 80 ระดับปริญญาโทรอยละ 20 

นอกจากนี้ ยังพบวาลักษณะงานและประเภทการจางงานมีความหลากหลายแตกตางไปตามแตละบุคคล  

แตสามารถสรุปลักษณะงานสวนใหญของแรงงานชาวไทยที่ทํางาน ณ ประเทศญี่ปุน คือ กลุมงานบริการ ไดแก 

เจาหนาที่ประสานงาน เจาหนาที่สต็อกสินคา พนักงานรานอาหาร ผูชวยครู เจาหนาที่โรงงาน และลามอิสระ 

เปนตน มีคาเฉลี่ยอายุงานอยูที่ 5 ป ทั้งนี้มีลักษณะการจางงานที่แบงได 3 กลุมใหญ ๆ ไดแก กลุมงานบริการท่ี

มีการจางงานแบบจางประจํารอยละ 80 กลุมงานบริการที่มีการจางงานแบบรายวัน (Part time) รอยละ 10 

และกลุมงานบริการท่ีมีการจางงานแบบอิสระ (Freelance) รอยละ 10 
   

5. ผลการวิจัย 

5.1 ลักษณะงาน 
ในการสัมภาษณดวยขอคําถามในประเด็นแรกเกี่ยวกับงานหรือภาระหนาท่ีท่ีทําอยูในปจจุบัน พบวา 

คนไทยที่ทํางาน ณ ประเทศญี่ปุนสวนใหญทํางานในตําแหนงเจาหนาที่ประสานงาน ในธุรกิจการบริการ เชน  
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การประสานงาน หางาน วางแผนการทองเที่ยว ติดตอที่พัก โรงแรม สถานที่ทองเที่ยว พนักงานรานอาหาร 

เสิรฟอาหาร/เครื่องดื่ม ทําความสะอาด ผูชวยครู ลามอิสระ และพนักงานบริษัททั่วไป ท่ีทํางานในโรงงาน 

บริษัทนําเขา-สงออก ดังตัวอยางคําพูดตอไปน้ี 

 

(AC-1) “ประสานงานเรื่องเอกสารของคนไทยที่ตองการมาทํางานที่นี้คะ.... เดินเรื่อง

เอกสารท่ีเก่ียวของท้ังหมดเลย ต้ังแตดูท่ีไทย จนมาถึงญ่ีปุน”  

(AC-2) “ทํางานในบริษัททัวร...ทําหนาที่คลาย ๆ เซลล...จัดโปรแกรมทองเที่ยวสําหรับ

คนไทย…ติดตอประสานงาน เตรียมจองโรงแรม ที่พัก จุดทองเที่ยวตางตาม

โปรแกรม”  

(AC-3) “เปนผูชวยครู ในโรงเรียนอนุบาลคะ” 

(AC-4) “ลงขอมูลสินคาในระบบ และดูแลระบบดวย”  

(AC-5) “รานอาหารคะ ดูแลสวนคาราโอเกะดวย...เสิรฟอาหาร ทําเครื ่องดื ่มดวย 

คิดเงิน ส่ังของ ทําความสะอาดราน”  

(AC-6) “ทําบริษัทจัดหางาน…ก็จะเปนงานเอกสาร…ดูวาเขามีปญหาอะไรไหมยังไง  

ถามีปญหาก็แจงเรา”  

(AC-7) “เปนฟรีแลนซมากกวา…ตอนนี้รับงานลาม (ไทย-ญี่ปุน และ ญี่ปุน-ไทย) ในศาล 

สวนใหญเปนคดียาเสพติดคะ” 

(AC-8) “เจาหนาที่ประสานงาน แรงงานชาวไทยคะ หลัก ๆ ก็เปนงานเอกสาร…ดูแล

เร่ืองการทํางาน…ใหคําแนะนําการทํางาน รวมไปถึงการใชชีวิตดวย”  

(AC-9) “อยูประจําเครื่องจักรในไลนการผลิต เหมือนพนักงานฝายผลิตเลย (หัวเราะ) 

แลวก็ดูแลและพัฒนาเคร่ืองจักรไปดวย”  

(AC-10) “ทําบริษัทนําเที่ยว…ดูแลเฉพาะนักทองเที่ยวคนไทยเทานั้น.... วางโปรแกรม

ทัวร คอยรับโทรศัพท ตอบอีเมล ถาลูกคาซื้อทัวร ก็ตองดูแลงานเอกสารตาง ๆ 

ท่ีเก่ียวของท้ังหมด” 

 

จากตัวอยางขอมูลขางตน จะเห็นวากลุมตัวอยางคนไทยที่ทํางานในประเทศญี่ปุนมีหนาที่หลากหลาย

ตามความสามารถสวนบุคคล แตหากพิจารณาความหลากหลายแลว สามารถสรุปลักษณะงานและบทบาท

หนาที่ของแรงชาวไทยเปน 2 กลุมใหญ ๆ คือ กลุมงานบริการไดแก เจาหนาที่ประสานงาน ในบริษัทจัดหางาน

และบริษัทนําเท่ียว พนักงานในรานอาหาร ผูชวยครูในโรงเรียน และลามอิสระ เปนตน และกลุมพนักงานบริษัท

ไดแก หัวหนาโรงงาน และเจาหนาท่ีสต็อกสินคา เปนตน 
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5.2 ปญหาท่ีพบในการทํางาน 

จากขอคําถามปลายเปดตอเนื่องจากขอคําถามเกี่ยวกับสภาพการทํางานทั่วไป ถึงประเด็นปญหาและ

อุปสรรคที่พบในการทํางาน กลุมตัวอยางไดบอกเลาขอมูลในหลากหลายประเด็น เชน การไมไดรับเงิน

สวัสดิการตามที่สัญญา การถูกลดชั่วโมงทํางานเมื่อลูกคานอย การไมจายโบนัส ปริมาณงานไมสมํ่าเสมอ หรือ

งานเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ โดยไมไดพูดคุยหรือวางแผนลวงหนา การจายเงินชั่วโมงโอทีไมครบถวน ดังตัวอยางคําพูด

ตอไปน้ี 
 

(AC-1) “ตอนแรกท่ีเขามาทํางาน ไมมีปญหาอะไร พอทํางานไปไดเกือบ ๆ ป ท่ีทํางานก็

อยากใหเราไปสอบใบขับขี่ เพราะงานเราบางที ตองออกไปเยี่ยมลูกคาที่ทํางาน

ตามที่ตาง ๆ แลวบอกวาถาสอบผานจะเพิ่มคาแรงให.... แตพบครบปก็ยังไมเพ่ิม

เงินเดือนให” 

(AC-2) “ถาปญหาใหญ ๆ เลยยังไมมีนะ… แตก็มีชวงงานเครียด ๆ นะอันนี้นับเปน

ปญหาดวยไหม (หัวเราะ) เปนเร่ืองปกตินะ”  

(AC-3) “ไมมีปญหาอะไรนะคะ ท่ีทํางานอยูใกลบาน สะดวกดีคะ” 

(AC-4) “ทํางานสนุกดีคะ ไมมีปญหาอะไร ท่ีน้ีทํางานเปนระบบดีคะ”  

(AC-5) “นาจะเปนวันที่รานมีลูกคานอย ถาวันไหนมีลูกคานอย เจาของรานจะใหเรา

กลับกอนเลย ใหพนักงานคนญี่ปุนดูรานคนเดียว…คือเราคํานวณไวแลววาวันน้ี

เราตองไดก่ีช่ัวโมง ถาช่ัวโมงไมถึงท่ีต้ังไว เดือนน้ันก็จะไดเงินนอยกวาปกติ ก็ตอง

ใชประหยัด ๆ”  

(AC-6) “นาจะเปนเรื่องของโบนัส…. เขามาตอนแรกบอกวาจะมีโบนัส พอปแรกก็ไมมี 

เราก็รอปตอไป ปตอไปก็ยังไมไดนะ”  

(AC-7) “นาจะเปนงานที่ไมไดมีตลอด เดือนไหนที่มีงานก็โอเคนะ แตก็มีบางเดือนที่ไมมี

เลย ก็ตองหางานเสริม”  

(AC-8)  “งานมันเยอะขึ้น ขอใหรับคนมาชวย เขารับปากวาจะรับเพิ่ม แตก็ไมมีมาสักที

...บางทีทําไมทัน ก็โดนลูกคาเคลม...หลัง ๆ โดนเคลมเยอะมาก” 

(AC-9) “มาเจอชวงหลัง ๆ ท่ีงานเร่ิมยุงแลวเราทําโอทีเยอะ บางทีเราไมไดจดช่ัวโมงโอที 

เราก็จําไดบางไมไดบาง… มารูทีหลังวาชั่วโมงไมตรงกัน เขาจายเงินไมตรงกับ

ช่ัวโมงโอที”  
 

จากตัวอยางขอมูลขางตน พบวาแรงงานชาวไทยประสบกับปญหาและอุปสรรคในการทํางานในหลาย

ประเด็น ทั้งที่เกิดจากการทํางานและการจางงาน ซึ่งสามารถสรุปประเด็นปญหาไดเปน 2 ประเด็น ไดแก  

1) ความไมชัดเจนในการจายสวัสดิการ โบนัส จํานวนชั่วโมงทํางานลวงเวลา และ 2) ความไมแนนอนของ

ลักษณะงาน โดยเฉพาะลักษณะงานฟรีแลนซหรือพารตไทม  
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ทั้งนี้ พบกลุมตัวอยางแรงงานชาวไทยที่ไมพบปญหาและอุปสรรคในการทํางาน ณ ประเทศญี่ปุน 

จํานวน 3 คน จากจํานวนกลุมตัวอยาง 10 คน คิดเปนรอยละ 30 
 

5.3 วิธีการแกไขปญหา 

จากขอคําถามปลายเปดตอเนื่องจากประเด็นปญหาที่พบในการทํางานขางตน กลุมตัวอยางมีวิธีการ

แกไขปญหาหรือวิธีการปรับตัวอยางไร จากผลการสัมภาษณพบวาแรงงานชาวไทยใชวิธีการ เชน การลาออก

หรือการเปล่ียนงานเพ่ือหาสภาพแวดลอมหรือเง่ือนไขท่ีดีกวา การใชจายอยางประหยัด การหารายไดเสริม การ

จัดการความเครียดดวยกิจกรรมสวนตัว ดังตัวอยางคําพูดตอไปน้ี 
 

(AC-1) “เขาบอกวาถาสอบใบขับขี่ผานจะเพิ่มเงินเดือนใหใชไหม พอทํางานครบปแลว 

ก็ยังไมให บอกวารอกอน เราก็รอ พอเขาปที่สอง ที่สามยังไมได ก็เลยตัดสินใจ

ลาออก…ตอนน้ีกําลังเทรนงานท่ีใหมอยูคะ” 

(AC-2) “ถาชวงน้ันงานเครียด ๆ เราก็ออกไปสังสรรคกับเพ่ือน ๆ หรือไปเท่ียวกับแฟน” 

(AC-5) “เดือนนั้นก็จะไดเงินนอยใชไหม ก็ตองประหยัด คํานวณเลยวาตองใชไมเกิน 

เทาไหร”  

(AC-6) “ก็คิดไววาอยากเปล่ียนงาน ถาไดงานท่ีดีกวา ก็จะลาออกจากงานเดิม”  

(AC-7) “คือ ก็รับงานผูชวยครูไปดวย ถาโรงเรียนเขารับนักเรียนคนไทย ก็จะเรียกเรา

เขาไปชวยในหองเรียน และก็โชคดีท่ีแฟนก็ชวยซัพพอทดวย”  

(AC-8) “บริษัทเขาก็หาคนงานมาชวยเปนพารทไทม พอเขาออกไป เราก็ตองทํางาน

หนักเหมือนเดิม แตตอนนี้ก็ยังทํางานอยูที ่นี ้ แตถาไมไหวจริง ๆ ก็คิดวาจะ

ลาออก”  

(AC-9) “พอรูแรก ๆ ก็ไมเปนไร ชางมัน ตอไปน้ีก็จดช่ัวโมงโอทีตลอด ถาไมตรงอีกก็อาจ

ไปแจงหัวหนาแผนก…. หลังจากเดือนน้ันก็ยังไมเจอปญหาน้ีอีกนะ”  
 

 จากตัวอยางขอมูลขางตน พบวาแรงงานชาวไทยไดใชวิธีการแกไขปญหาแตกตางกันไปตามลักษณะ

ปญหาที่พบ ซึ่งสามารถสรุปประเด็นปญหาไดเปน 4 ประเด็น ไดแก 1) การลาออกจากงาน เพื่อหลีกเลี่ยง

ปญหาเชิงระบบที่ไมสามารถแกไขได 2) การเพิ่มรายได โดยการรับงานเสริมหรือการใชจายอยางประหยัด  

3) การผอนคลายความเครียด เชน การทํากิจกรรมกับเพื่อนหรือครอบครัว และ 4) การจดบันทึกชั่วโมงโอที

ของตนเอง หากพบปญหาอีกจะแจงหัวหนาโดยตรง 
 

6. สรุปและอภิปรายผล  

จากการศึกษาขอมูลเชิงคุณภาพผานการสัมภาษณเชิงลึกกลุมตัวอยางแรงงานชาวไทยในประเทศ 

ญี่ปุนจํานวน 10 ราย พบวาผูใหขอมูลมีลักษณะงานที่หลากหลาย โดยสามารถแบงไดเปน 2 กลุมใหญ ไดแก  
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กลุมเจาหนาที่ประสานงานที่ทํางานในบริษัทจัดหางาน บริษัทนําเที่ยว พนักงานรานอาหาร ผูชวยครู และลาม

อิสระ และกลุมพนักงานทั่วไปที่ทํางานในโรงงาน และบริษัทนําเขา - สงออก เปนตน ทั้งนี้มีลักษณะการ 

จางงานที่แบงได 3 กลุมใหญ ๆ ไดแก กลุมงานบริการที่มีการจางงานแบบจางประจํา (Full time) รอยละ 80 

กลุมงานบริการที่มีการจางงานแบบรายวัน (Part time) รอยละ 10 และกลุมงานบริการที่มีการจางงานแบบ

อิสระ (Freelance) รอยละ 10   

ในดานปญหาในการทํางานของแรงงานชาวไทย พบวาเผชิญกับปญหาในการทํางานใน 2 ประเด็นหลัก 

ไดแก 1) ความไมชัดเจนในการจายสวัสดิการ โบนัส และจํานวนชั่วโมงทํางานลวงเวลา ซึ่งสอดคลองกับ 

ผลการศึกษาของพรวิภา เหาตะวานิช และ อรัญญา ตุยคัมภีร (2558, น. 14-27) ท่ีพบวานายจางจายสวัสดิการ

ไมเหมาะสม และนายจางไมปฏิบัติตามสัญญาจาง (เพ็ญวนา ปรานสุจริต และคณะ, 2556, น. 183-197)  

และ 2) ความไมแนนอนของลักษณะงาน โดยเฉพาะในกลุ มพารตไทมและฟรีแลนซ เนื ่องจากลักษณะ 

การทํางานที่อยูนอกระบบการจางงานปกติ สงผลใหไมไดรับการคุมครองตามกฎหมายแรงงาน ขาดสวัสดิการ

พื้นฐาน รายไดไมแนนอน และมีอํานาจตอรองตํ่า อีกทั้งยังมีขอจํากัดในการพัฒนาทักษะและความกาวหนา   

ในสายอาชีพ เม่ือเทียบกับแรงงานในระบบท่ีมีความม่ันคงและไดรับสิทธิประโยชนตามกฎหมายอยางชัดเจน 

ตอเนื่องจากปญหาเหลานี้ กลุมตัวอยางแรงงานชาวไทยมีวิธีการแกไขปญหาหรือกลยุทธในการปรับตัว

หลากหลาย เชน ลาออกหรือเปลี่ยนงาน เพื่อหาสภาพแวดลอมที่เหมาะสมกวา หารายไดเสริมหรือปรับ

พฤติกรรมการใชจาย การจัดการความเครียด เชน ทํากิจกรรมพักผอนกับเพื ่อนหรือครอบครัว เปนตน  

เมื่อพิจารณาถึงความหลากหลายแลว จะพบวาวิธีการที่แรงงานชาวไทยที่ทํางาน ณ ประเทศญี่ปุนใชในการ

จัดการปญหาสวนใหญเปนกลยุทธแบบเนนการปรับตัวสวนบุคคล (Individual coping strategies)  

ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Lazarus and Folkman (1984) ที่แบงการเผชิญปญหาออกเปนสองประเภท 

ไดแก Problem-focused coping เชน การลาออกหรือการแจงหัวหนางาน และ Emotion-focused coping 

เชน การไปสังสรรคกับคนใกลชิดเพื่อคลายความเครียด อยางไรก็ตาม การที่แรงงานชาวไทยเลือกที่จะลาออก

หรือเปลี่ยนงานอาจสะทอนถึงภาวะจํานนตอระบบที่ไมสามารถแกไขได ทั้งน้ีผลการศึกษาสามารถสรุปไดอีกวา 

แรงงานชาวไทยในประเทศญี ่ปุ นแมตองเผชิญกับความแตกตางทางวัฒนธรรมและระบบการทํางาน  

แตสวนใหญสามารถปรับตัวและเรียนรูได แสดงใหเห็นถึงศักยภาพ ความยืดหยุน และความมุงมั่นของแรงงาน

ชาวไทยในการปรับตัวใหเขากับบริบทการทํางาน ณ ประเทศญี่ปุนไดอยางเหมาะสม นอกจากนี้ ยังสะทอนให 

เห็นวาการสงเสริมการเรียนรู การเตรียมความพรอมกอนการเดินทาง และการพัฒนาทักษะอยางตอเนื่อง  

จะชวยใหแรงงานไทยสามารถเพ่ิมโอกาสในการทํางาน ณ ประเทศญ่ีปุนไดอยางมีคุณภาพและย่ังยืนในอนาคต 

 

7. ขอเสนอแนะ 

ผลการศึกษาครั้งนี้ชี้ใหเห็นถึงความสามารถในการปรับตัวของแรงงานไทยในประเทศญี่ปุน ซึ่งเกิดจาก

การเรียนรู การพัฒนาทักษะ และการสรางความสัมพันธในสภาพแวดลอมการทํางานที่มีความแตกตางทาง
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วัฒนธรรม ดังนั้น เพื่อสงเสริมใหแรงงานไทยสามารถทํางานในตางประเทศไดอยางมีประสิทธิภาพและยั่งยืน 

จึงมีขอเสนอแนะดังตอไปน้ี 

1. การพัฒนาทักษะอาชีพและทักษะขามวัฒนธรรมอยางตอเนื่อง ควรสงเสริมใหแรงงานไทยมี

โอกาสเขารวมการฝกอบรมหรือหลักสูตรเพิ่มเติมที่ชวยยกระดับทักษะในสายอาชีพ รวมทั้งสรางความเขาใจใน

วัฒนธรรมการทํางานของญี่ปุน ซึ่งจะชวยเพิ่มความสามารถในการแขงขันและสรางความมั่นคงทางอาชีพใน

ระยะยาว 

2. การสรางเครือขายแรงงานไทยในตางประเทศ การสงเสริมใหแรงงานไทยรวมกลุมหรือจัดต้ัง

เครือขายความรวมมือ จะชวยใหเกิดการรับรูสิทธิแรงงาน การแลกเปลี่ยนประสบการณ ใหคําปรึกษา และ

สนับสนุนซ่ึงกันและกัน ท้ังในดานการทํางานและการใชชีวิตในตางประเทศ ซ่ึงเปนกลไกสําคัญในการเสริมสราง

พลังและความเขมแข็งใหแกแรงงานไทยในตางแดน 

3. การเผยแพรขอมูลและองคความรูจากแรงงานไทยในญ่ีปุนสูผูสนใจรุนตอไป ควรจัดใหมีชองทาง

เผยแพรประสบการณของแรงงานไทยที่ประสบความสําเร็จในประเทศญี่ปุน เพื่อใหเปนแนวทางการเรียนรู 

สําหรับผูที่กําลังวางแผนไปทํางานในตางประเทศ ชวยใหสามารถเตรียมตัวไดอยางเหมาะสมและลดความเสี่ยง

ในการปรับตัวชวงแรกเร่ิม 

โดยสรุป ผลการศึกษาครั้งนี้ไมเพียงสะทอนถึงประเด็นความทาทายของแรงงานไทยในญี่ปุนเทาน้ัน  

แตยังชี้ใหเห็นถึงศักยภาพและความพรอมของแรงงานไทยในการพัฒนาและเติบโตภายใตสภาพแวดลอมท่ี

แตกตาง การสงเสริมศักยภาพเหลานี ้อยางเปนระบบจะชวยใหแรงงานไทยสามารถกาวสู ตลาดแรงงาน

ตางประเทศไดอยางม่ันคง มีคุณภาพ และย่ังยืนในระยะยาว 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยดังกลาว เปนการศึกษาของกลุมพนักงานใน 2 สาขาอาชีพคือ กลุมอาชีพ

ใหบริการและพนักงานบริษัทท่ัวไป อีกท้ังเปนการสัมภาษณเชิงลึกในกลุมแรงงานชาวไทยเพียงดานเดียวเทาน้ัน 

ไมมีการสัมภาษณในมุมมองขององคกร ดังน้ันหากมีการวิจัยตอยอดในประเด็นสภาพปญหาการจางงานแรงงาน

ชาวตางชาติในประเทศญ่ีปุนหรือหัวขออื่นๆ ท่ีเกี่ยวของในอนาคต หรือพิจารณาเพ่ิมจํานวนกลุมตัวอยางในการ

เก็บขอมูลและความหลากหลายในแตละสาขาอาชีพเพ่ิมมากข้ึน เพ่ือใหทราบผลการวิจัยในมุมมองท่ีตางออกไป  
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Watercolor Creations of Kyoto’s urban Landscapes and  

Its Relationship with the Philosophy of Ichi-go Ichi-e 

 

Abstract 
 

This academic paper employs Art-Based Research methodology to propose and justify 

the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework for interpreting the aesthetic and cultural 

significance of urban landscapes in Kyoto, Japan. The study addresses the gap in scholarship 

regarding the systematic application of this Japanese philosophy as a framework for visual 

inquiry. The research utilises watercolour paintings of nine specific Kyoto locations as 

conceptual practice exemplars to demonstrate the framework’s utility. The primary objectives 

are: 1) to establish the technical properties of watercolour as a philosophical medium 

embodying the philosophy of Ichi-go Ichi-e, and 2) to systematically analyse these artworks to 

interpret how Ichi-go Ichi-e informs the visual recording of unrepeatable encounters and 

inspiring locations. The findings, generated through a systematic visual analysis framework, 

confirm that the medium’s fluidity and non-repeatability serve as direct visual metaphors for 

the philosophy. This paper’s main contribution provides a methodological tool for future  

Art-Based Research in urban landscape, shifting the philosophical discussion from abstract 

theory to applied visual analysis. 

 

Keywords: watercolour painting, art-based research, visual arts inquiry, Kyoto urban landscape, 

Japanese aesthetics 
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1. Introduction 

This academic paper explores the deep connection between the Japanese aesthetic 

philosophy of Ichi-go Ichi-e (一期一会) and the practice of representing urban landscapes 

through watercolour painting. Ichi-go Ichi-e emphasises the singular value of every moment 

and the necessity of mindfulness. While the concept is widely recognised culturally, there is 

a lack of scholarly work that systematically frames it as an Art-Based Research (ABR) 

methodology to interpret the urban experience. This study aims to bridge this theoretical gap 

by proposing a formal conceptual framework rooted in this philosophy. 

1.1 Research questions and objectives 

This study is guided by the following research questions: 

1) How can the dynamic and fluid nature of watercolour be theoretically justified as  

a medium that communicates the essence of Ichi-go Ichi-e, particularly its focus on impermanence 

and the acceptance of imperfection?  

2) How can the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework be structured and applied to 

artworks of the Kyoto urban landscape to interpret the interplay between the inspiring 

locations and the human encounters? 

The objectives of this article are: 

1) To establish and justify watercolour’s technical properties as an ideal visual art 

methodology. 

2) To propose and demonstrate the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework using 

select watercolour artworks as conceptual practice exemplars. 

3) To contribute a methodological tool for future interdisciplinary Art-Based Research 

in urban landscape studies and aesthetics. 

 

1.2 Rationale for case selection: Kyoto and Watercolour 

The selection of Kyoto as a case study is intentional, reflecting its unique urban and 

cultural fabric, where the coexistence of tradition and modernity creates a spatial dialogue of 

temporal layers. Mountains, rivers, and seasonal transitions frame the city. It embodies the 

Japanese notion of Mujō (impermanence), revealing the fluid interrelationship between 

nature, time, and human habitation. This makes Kyoto an ideal context for exploring how 

aesthetic philosophy manifests through lived spatial experience. 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 106 

Watercolour, as the chosen representational medium, holds methodological significance 

in this inquiry. Its material characteristics, including transparency, fluidity, and a limited capacity 

for revision, demand immediacy and acceptance of unpredictability. These properties align 

with the philosophical essence of Ichi-go Ichi-e, inviting a mode of seeing and making that 

embraces the ephemeral and the imperfect. Within the architectural context, this approach 

enables a nuanced interpretation of urban atmospheres and spatial memory through an art-

based methodology. 

 

1.3 The significance of urban landscape watercolour painting 

  The process of sketching urban landscapes serves as a crucial method for designers to 

bridge the observed scenery with their subjective imagination, fostering a connection between 

the landscape, the artist, and the audience. In watercolour landscape painting, artists are 

tasked with simplifying the complex realities of the observed environment. This requires  

a deliberate focus on composition and spatial arrangement to convey the landscape’s 

aesthetic qualities accurately. By applying principles of perspective, artists can effectively 

represent depth, light, shadow, and colour, thereby enhancing both their interpretation and 

the audience’s experience of the scene. Additionally, a comprehensive understanding of  

the spatial dynamics of natural elements, such as the influence of weather and atmospheric 

conditions, plays a significant role in how these factors are represented in watercolour works. 

The ability to incorporate these dynamics into the painting process elevates the viewer’s 

engagement and aesthetic appreciation (Zeng, 2021). 

 

2. Literature review 

 This section reviews three main topics of literature relevant to the present study: 

 2.1 The philosophy of Ichi-go Ichi-e 

 2.2 Art-Based Research and watercolour as a reflective methodology, and 

 2.3 Kyoto’s urban landscapes as sites of aesthetic encounter. 

 

2.1 The philosophy and aesthetics of Ichi-go Ichi-e 

Ichi-Go Ichi-E is a Japanese life philosophy that emphasises valuing and making the 

most of every moment (once in a lifetime). The origins of this phrase lie in the core of Zen 

Buddhism and are often illustrated through the Japanese tea ceremony. Nakagawa (2018) said 
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appropriate time, place and human perception are essential for Japanese people to appreciate 

nature. Deep down, Japanese people value the moment, the event, and the people they 

meet.  

The terms Ichigo and Ichie convey profound Buddhist principles centred on the 

impermanence of life. Ichigo represents the span from birth to death, while Ichie refers to 

gatherings, particularly those with spiritual significance. These ideas are rooted in the Buddhist 

understanding that all existence is transient and ever-changing, as highlighted in the Diamond 

Sutra, which compares life to dreams, illusions, and fleeting phenomena. This perspective 

underscores the unpredictability of life and the importance of cherishing each interaction as 

a unique, fleeting opportunity (Li, 2024).  

According to García and Miralles (2019), Ichigo Ichie is a philosophy cultivated through 

five fundamental elements. It begins with Friendships, recognising that supportive individuals 

enhance the significance of any encounter. This is reinforced by an Inspiring Location, as the 

setting plays a critical role in shaping perception and encouraging mindfulness. Fully engaging 

in this setting requires a Sense of Timelessness, which involves detaching from past concerns 

and future anxieties to immerse oneself completely in the moment. This immersion is given 

weight through Rituals of Appreciation, where simple acts of gratitude or celebration transform 

ordinary moments into meaningful occasions. Central to all of this is Mindfulness, the practice 

of being attentive to one’s surroundings, emotions, and interactions, which fosters a deeper 

connection and a greater appreciation for the fleeting nature of life. 

Philosophically, Ichi-go Ichi-e embodies mindfulness of the present, an awareness that 

every interaction, place, or moment occurs only once in its exact form. This sense of temporal 

uniqueness relates closely to other Japanese aesthetic notions such as mono no aware (the 

pathos of things), wabi-sabi (beauty in imperfection and impermanence), and Kachō-fūgetsu 

(flowers, birds, wind, and moon), all of which celebrate fleetingness and natural simplicity 

(Isavorapant, 2021; Parkes, 2018) 

Art and architecture in Japan have long reflected these ideas. Traditional ink wash 

paintings (sumi-e) and tea garden designs embody an aesthetic of restraint and transience, 

where emptiness (ma or 間) and silence are essential components of meaning (Isavorapant, 

2000). These aesthetic principles provide the conceptual foundation for linking Ichi-go Ichi-e 

to watercolour painting as a medium inherently sensitive to time, chance, and the uncontrollable 

flow of water. 

https://www.google.co.th/search?hl=th&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22H%C3%A9ctor+Garc%C3%ADa%22
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2.2 Watercolour and Art-Based Research as a reflective methodology 

While Ichi-go Ichi-e offers a philosophical framework, Art-Based Research provides the 

methodological grounding for interpreting watercolour painting as scholarly inquiry. Art-Based 

Research, as articulated by Leavy (2025) and McNiff (2018), situates artistic practice not as  

a decorative supplement but as a legitimate way of knowing. It emphasises the expressive, 

interpretive, and experiential dimensions of research, where artistic creation itself generates 

insight. 

In this view, watercolour painting becomes a form of inquiry through making (Zeng, 

2021). The artist’s engagement with water, pigment, and paper mirrors processes of reflection 

and interpretation. Each brushstroke is a record of embodied cognition, revealing perception, 

emotion, and temporal awareness. The uncontrollable quality of watercolour aligns with Ichi-

go Ichi-e’s emphasis on the irreversibility of moments: once pigment meets paper, it cannot 

be undone or repeated in the same way. 

Previous studies have explored similar connections between artistic media and 

phenomenology. Rolling (2010) argues that artistic research offers epistemological empathy, 

allowing knowledge to emerge through intuition and sensory experience. By adopting 

watercolour painting as an Art-Based Research method, this study situates itself within  

a growing interdisciplinary discourse that values affective and embodied knowledge. 

Moreover, watercolour’s translucency and immediacy are especially suited for capturing 

the essence of impermanence and fluidity, which are qualities central to both Ichi-go Ichi-e 

and Japanese aesthetic philosophy. In contrast to digital or acrylic media, watercolour resists 

total control, requiring the artist to accept the moment and adapt intuitively to the flow  

of pigment and water. This artistic surrender parallels Zen practices of mindfulness and  

non-attachment (Bryant, 2013), thus reinforcing watercolour’s methodological relevance to 

the study’s philosophical focus. 

 

2.3 Kyoto’s urban and cultural landscape as a context 

Kyoto, Japan’s ancient capital, provides a contextual backdrop for exploring Ichi-go 

Ichi-e in spatial and social dimensions. The city’s urban form, composed of riverbanks, Kyō-

machiya townhouses, shrines, and gardens (Figure 1), reflects a unique interplay between 

natural and human-made environments (Kyoto City Government, 2024). 
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Figure 1 The historical urban area of Kyoto (Kyoto City Government, 2024) 

 

The urban fabric of Kyoto is often described as an aesthetic landscape because its 

architecture creates a tangible connection between the city’s community, its historical 

timeline, and its cultural rituals (Kyoto City Government, 2024). The city’s rhythm, marked by 

seasonal festivals and daily practices, embodies a lived experience of impermanence, 

resonating with Ichi-go Ichi-e. The Kamogawa River, for instance, serves as a social corridor that 

facilitates encounters, while the traditional machiya townhouses preserve traces of 

intergenerational memory (Iba & Hokoi, 2022). 

From an urban cultural perspective, Kyoto represents what Lefebvre (1991) calls lived 

space. It means a place continually produced through social interaction, emotion, and imagination. 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 43 No. 1 (January – June 2026) 

 

 

 110 

For the present study, watercolour painting becomes a means of engaging with this lived 

space, translating sensory and emotional impressions of the city into visual narratives. Through 

this process, art becomes a tool for interpreting urban experience, not merely depicting it. 
 

2.4 Synthesis of literature 

Across these three domains, the literature establishes a conceptual bridge linking 

Japanese philosophy, art-based methodology, and urban cultural analysis. Ichi-go Ichi-e 

provides the ontological foundation (what is experienced); Art-Based Research provides the 

epistemological framework (how it is understood); and Kyoto’s urban context provides the 

phenomenological setting (where it is embodied). 

Thus, watercolour painting is positioned not only as a creative medium but as a research 

instrument that captures the transient interplay between artist, place, and time. This integrative 

framework underpins the study’s exploration of how artistic practice can reveal deeper 

understandings of human encounters, urban space, and the aesthetics of impermanence. 
  

3. Conceptual framework methodology  

 The methodology of this paper is firmly grounded in Art-Based Research, which builds 

the artistic process not merely as illustration, but as the primary method of systematic inquiry. 

 3.1 Defining Art-Based Research as a visual inquiry 

 Art-Based Research is specifically utilised here within the sub-genre of visual arts 

inquiry. This approach fulfils two critical functions for the study. Firstly, it allows for data 

collection through practice, where watercolour painting, conducted in situ and via studio-

based reflection, generates phenomenological data. This observational information is captured 

directly during the creative process, allowing the researcher to record the lived experience of 

transience and mindfulness in a way that traditional textual notes cannot. Secondly, Art-Based 

Research provides the methodological justification for the entire process, building the result 

of the artworks as visual data and confirming that the systematic field observation of specific 

cultural and philosophical nuances is valid. 
 

 3.2 Framework development  

 The central methodological contribution of this paper is the Ichi-go Ichi-e visual analysis 

framework. This framework was developed through a synthesis of  Ichi-go Ichi-e and also 

related Japanese aesthetics (Wabi-Sabi and Mujō) and established visual analysis theories 
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(Kress & Van Leeuwen, 2006). The nine watercolour paintings serve as conceptual case 

exemplars to demonstrate that the proposed Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework is functional.  
 

 3.3 Systematic case selection criteria 

 The selection of the nine Kyoto locations was a systematic process, ensuring the 

artworks generated visual data relevant to the Ichi-go Ichi-e concepts. The locations were 

chosen based on three conceptual criteria. Transience and nature sites were selected to 

document the Mujō (Impermanence) of the natural cycle, such as areas reflecting seasonal 

change. Unrepeatable Encounters sites were chosen to capture the Ichie (one meeting) 

element in daily social contexts, such as local cafés and shops. Finally, Cultural and historical 

sites were selected to examine the relationship between enduring heritage (e.g., Kyō-machiya) 

and the fleeting human presence (Eiweida & Arai, 2018). 
 

 
 

Figure 2 Google Maps. (n.d.). [The nine locations of watercolour paintings].  
 

 The map above highlights nine key locations in Kyoto where the watercolour paintings 

were created, primarily within the historical urban area. Kamogawa Delta (1) and Coffee shop 

along Kamogawa (2) are both situated along the Kamogawa River, representing the riverbank 

landscapes known for fostering social interaction. Kyo-machiya houses (3, 4, and 5) illustrate 
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Kyoto’s traditional architectural heritage, located in the central area of Shijo Street and the 

Shimabara neighbourhood. The sushi restaurant (4) and cafés (6, 7) were venues where social 

exchanges between the author and shop owners took place. Finally, Kiyomizu-Dera (8), a renowned 

temple, and Umekoji Park (9), recognised for its seasonal beauty, capture the natural landscapes 

that inspired the artwork. The paintings from each location are presented in Section 4. 
 

 3.4 The Systematic Visual Analysis Framework  

 To ensure the academic rigour of the Art-Based Research data, the Ichi-go Ichi-e Visual 

Analysis Framework applies three integrated layers of structured analysis to each artwork.  

 3.4.1 Formal analysis 

 This layer focuses on technique, colour, and composition. It analyses how the physical 

properties of the watercolour medium itself communicate philosophical concepts. The 

analysis specifically examines transparency that symbolises the ephemeral, non-revisability, 

which symbolises commitment to the moment, and the use of subdued colour palettes, 

which align with Wabi-Sabi. The analysis interprets the control and spontaneity employed by 

the artist as direct reflections of mindfulness. 

 3.4.2 Semiotic analysis 

 This layer focuses on visual metaphors and cultural symbols. It interprets elements 

within the composition as carriers of deeper cultural meaning. The analysis defines the river 

flow as the primary symbol for Mujō, the machiya as a symbol of cultural vulnerability, and 

the deliberate placement of human figures as representing the fleeting significance of the 

Ichie. Semiotic analysis ensures that the cultural interpretation is grounded in established theory. 

 3.4.3 Content analysis  

 This final layer ensures the results are systematic by linking the artwork’s setting and 

thematic narrative directly to the pre-defined selection criteria (e.g., confirming that a specific 

café painting is a suitable exemplar of an unrepeatable encounter). This validates the 

consistency of the framework. 
 

4. Application of the Ichi-go Ichi-e Visual Framework  

 This section demonstrates the practical application of the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis 

Framework using the categorised watercolour artworks as conceptual case exemplars. 
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 4.1 Category 1: Riverbank landscapes  

 This category, including the painting of the Kamogawa delta (Figure 3) and the bird-eye 

view of the Kamogawa river (Figure 4), demonstrates that public space functions as a temporal 

framework in which everyday social interactions are articulated as encounters defined by 

immediacy and non-repeatability, consistent with the principle of Ichi-go Ichi-e. 
 

 
Figure 3 The Kamogawa River Triangle (Author, 2021) 

 

 
Figure 4 Watercolour painting at a coffee shop along the Kamo River (Author, 2021) 
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 Case exemplar analysis: The Kamo Delta and riverbank Café 

 The analysis of these two artworks shows how visual representation supports the 

philosophy of Ichi-go Ichi-e. 

 

Table 1 Case exemplar analysis of the riverbank landscape using the Ichi-go Ichi-e framework 

Framework Analysis of visual data  

(Figure 3 & 4) 

Conceptual anylysis 

Content 

analysis 

The site is a central community 

space where people meet for 

activities like painting. The 

convenience of the location 

allowed for unique and 

extended social time across age 

groups. 

The artwork documents a singular, unrepeatable 

encounter (ichie), structured by the inspiring 

location as a critical condition for meaningful 

experience, consistent with Garcia and Miralles’ 

(2019) framework. 

Formal 

Analysis 

(focus on 

technique 

and color) 

Both pieces were painted using  

a dry-on-dry technique within    

a two-hour time limit, a method 

that supports immediacy and 

restricts revision. The palette 

mainly uses soft greens and 

earthy tones, with water and sky 

rendered using light, flowing 

washes. 

The strict time limit forced the artist to 

practice mindfulness and commit fully to the 

moment. The use of subdued colors and simple 

forms (Wabi-Sabi aesthetic) stops the scene from 

looking perfect or dramatic, emphasizing the 

beauty of its natural state. The flowing washes 

function as a material strategy that constrains 

control and foregrounds unpredictability. 

Semiotic 

analysis 

The composition features 

the ever-flowing river and 

the permanent Daimonji 

Mountain in the background, 

contrasting with the small, 

gathered human figures. Small 

details, like bright clothing spots, 

stand out. (Figure 3) 

The river acts as a simple symbol for 

impermanence (Mujō). The permanent 

mountain makes the brief presence of the 

people seem even more precious, urging the 

viewer to value the present time. The small bright 

color accents draw attention to the human 

interactions, thereby contextualizing the 

encounter (ichie) within the natural environment. 

 

 It is significant that the paintings were produced in just two hours and that the 

participants were friends without any prior experience, as both factors shaped the process and 

its outcomes. This time constraint forced everyone to accept the immediate result, confirming 
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that the watercolour process is a direct, practical exercise in Ichi-go Ichi-e. The artwork is thus 

a shared physical memory of a unique moment of creation, proving that the medium itself is 

ideal for documenting the philosophical experience (Thanasarn & Kittiprasan, 2023). 
 

 4.2 Category 2: Architectural sites  

 This category focuses on Kyō-machiya townhouses and related commercial spaces 

(Figures 5, 6, 7, 8). These sites were chosen as cultural and historical places, demonstrating 

how the enduring nature of traditional architecture frames (Kyoto Centre for Community 

Collaboration, 2009), unrepeatable encounters and intergenerational exchange. The architectural 

sites, unlike the riverbanks, often required a studio-based approach (Figure 5, 6) due to the 

narrow streets, shifting the focus from spontaneous on-site creation to deliberate visual 

interpretation of memory. 

 

 
 

Figure 5 Dandan coffee shop and art gallery (Author, 2022) 
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Figure 6 Wooden row house shops in the Nana-cho and Karasuma districts (Author, 2022) 

 

 
 

Figure 7 The sushi restaurant located near Karasuma Street (Author, 2022) 
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Figure 8 The entrance of café SNC  (Author, 2022) 

 

 Case exemplar analysis: The Kyō-machiya and the act of gifting art 

 The analysis frames machiya as spatial constructs mediating cultural continuity and 

memory. 

 

Table 2 Case exemplar analysis of the Kyō-machiya using the Ichi-go Ichi-e framework 

Framework Analysis of Visual Data 

(Figures 5, 6, 7, 8) 

Conceptual analysis 

Content 

analysis 

The artwork of Dandan Coffee Shop (Figure 

5) resulted from an initial one-time 

meeting with the elderly manager. The 

subsequent gift of the painting (Figures 5, 6) 

was an intentional effort to initiate and 

sustain a relationship. This exchange was 

critical during the pandemic. 

The painting functions as a social 

artifact that transforms a chance 

meeting into a meaningful Ichie. The 

act of gifting the artwork serves as a 

powerful means of bridging 

intergenerational gaps and 

strengthening community bonds.  

Formal 

analysis 

The paintings (Figures 5, 6) exhibit 

a controlled and deliberate approach, 

The controlled technique visually 

represents the permanence of the 
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Framework Analysis of Visual Data 

(Figures 5, 6, 7, 8) 

Conceptual analysis 

(focus on 

details) 

focusing on refining details of the wooden 

facades and Koshi (lattice work). The artist 

uses strong contrasts of light and shadow to 

define the structure's character (Nakagawa & 

Isavorapant, 2018). 

cultural heritage, the deliberate effort 

to preserve detail contrasts with the 

spontaneity of the river views. The light 

and shadow effects on the wood 

facades create a visual texture of 

warmth and welcome. 

Semiotic 

analysis 

The Kyō-machiya structures and 

their wooden Koshi are the main symbols. 

The anecdotes of the elderly woman sharing 

culture (Figure 5) and the displayed postcard 

(Figure 8) are central. The artwork of the 

sushi restaurant (Figure 7), though concrete, 

shows an ajar door and welcoming curtains. 

The machiya is interpreted as a symbol 

of vulnerability—it is a tradition that is 

rapidly disappearing (Iba and Hokoi, 2022). 

The painting is an effort to creating 

memory and value the architecture in 

its current state, aligning with the 

urgency inherent in Ichi-go Ichi-e.  
 

 The paintings in this category strongly support the argument that art practice is a social 

methodology. By focusing on the machiya and using the artworks as gifts, the creative process 

became a non-verbal language for intergenerational exchange. The narrow streets, which 

physically prevented on-site painting, necessitate a memory-based approach; the artist relies 

on field notes and personal impression, making the resulting artwork a true visual interpretation 

of a past encounter rather than a photographic record. This confirms the Art-Based Research 

principle that the visual artefact can represent a complex social and cultural memory. 

 The case of the Kyō-machiya illustrates the dialogue between permanence and transience. 

The enduring wooden architecture provides an Inspiring location that is steeped in history. 

However, the interactions within these spaces (the shop owners, the guests, the conversations) 

are fleeting and unrepeatable. The final watercolour piece captures this relationship, preserving 

the essence of the encounter that happened in a structure fighting to survive modernisation. 

 

 4.3 Category 3: Natural settings  

 This final category, featuring Kiyomizu-Dera (Figure 9) and Umekoji Park (Figure 10), serves 

as the clearest demonstration of Ichi-go Ichi-e’s foundation in Zen principles. These sites were 

selected to meet the criteria of transience and natural aesthetic, capturing the powerful yet 

fleeting shift of seasons. 
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Figure 9 Autumn foliage at Kiyomizu-Dera Temple (Author, 2021) 

 

 
 

Figure 10 Autumn leaves and cherry blossoms in Umekoji Park (Author, 2021) 
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 Case exemplar analysis: seasonal beauty and the act of mindfulness 

 The analysis interprets these natural scenes as visual commitments to the philosophical 

idea of impermanence and the need to value the present moment. 

 

Table 3 Case exemplar analysis of natural settings using the Ichi-go Ichi-e framework. 

Framework Analysis of visual data 

(Figures 9, 10) 

Conceptual analysis 

Content 

analysis 

The paintings capture 

the vibrant of autumn 

foliage (Figure 9) and 

the  fleeting pinks of spring 

blossoms (Figure 10). The 

Umekoji Park case explicitly 

documents the seasonal 

shift from autumn to spring. 

The artworks serve as a visual record of Kachō-

fūgetsu (beauty of nature across seasons), 

emphasizing the aesthetic value of the Inspiring 

location. They record the beauty of the 

environment, fulfilling the criteria for keeping the 

unrepeatable moment before it decays. 

Formal 

analysis 

(focus on 

color 

saturation and 

technique) 

The works utilize saturated 

reds, oranges, and yellows for 

the foliage (Figure 9) or 

delicate pale pinks (Figure 10). 

The wet-on-dry technique 

enables controlled articulation 

of detail and spatial structure. 

The controlled technique (wet-on-dry) is a 

deliberate act of mindfulness, requiring the artist to 

focus intently to capture the detail of the fleeting 

perfection. The transparency of the watercolor  

ensures that, despite the detail, the colors 

remain ethereal, confirming that this beauty is 

fundamentally transient. 

Semiotic 

analysis 

The scenes feature natural 

elements (maple trees, stream, 

blossoms) in states of seasonal 

transformation. The 

small human figures (Figure 9) 

are often dwarfed by the 

environment. 

The seasonal transformation is the core symbol 

for Mujō (Impermanence). The human figures serve 

as observers, emphasizing that the individual 

experience (Ichigo) is small and momentary 

compared to the cycle of nature. The final artwork 

functions as a memorial object, preserving the 

memory and the Zen requirement of being fully 

present in the vast, sublime natural setting. 

  

 The natural settings category is key to proving the philosophical depth of the Ichi-go 

Ichi-e visual analysis framework. The act of painting the seasonal shift demonstrates that  

Art-Based Research can be used to document a philosophical concept. The decision to revisit 

Umekoji Park to paint the spring blossoms after the autumn leaves (Figure 10) is not just  
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a documentation of nature, but a deliberate intellectual act by the artist to visually confirm 

the principle of impermanence. In the natural landscape paintings, impermanence is articulated 

through material behavior. The translucency and layering of watercolor produce visual 

indeterminacy, aligning the medium with Ichi-go Ichi-e by emphasizing temporality and limiting 

fixity. 

 

5. Conclusion 

 This research advances the methodological foundations of Art-Based Research by 

demonstrating how Japanese aesthetic philosophy can be meaningfully integrated into visual 

inquiry. By grounding the study in the principles of Ichi-go Ichi-e, it shows that philosophical 

concepts often regarded as abstract can be translated into a clear and applicable research 

strategy. The use of watercolour is validated not merely as an artistic choice but as a methodological 

one: its fluidity, unpredictability, and resistance to replication operate as active instruments 

for engaging with ideas of impermanence, presence, and the singularity of experience. 

 A key outcome of this study is the development of the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis 

Framework. This framework transforms the philosophical foundations of the study into  

a systematic, multi-layered model for analysing visual works through formal, semiotic, and 

contextual dimensions. The framework provides researchers with a structured tool that can 

be applied beyond the Kyoto case, supporting inquiries in urban studies, cultural landscape, 

environmental aesthetics, and other fields where time, memory, and transience intersect with 

visual practice. 

 Overall, this study offers a methodological contribution that extends the possibilities of 

Art-Based Research. It demonstrates that artistic practice, when rigorously framed, can serve 

as an effective method, one capable of engaging with the lived and fleeting qualities of urban 

experience. 

 

6. Future Research 

 To validate the framework empirically, future research could focus on empirical 

validation by conducting collaborative inquiry with local residents. Additionally, comparative 

studies applying the framework to other visual art forms would further establish the 

generalizability of the proposed tool. 
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Abstract 

 

This publication by Sueki Fumihiko, professor emeritus at the University of Tokyo, the 

Graduate University for Advanced Studies, and the International Research Center for 

Japanese Studies in Kyoto, is a thematic annotated historical anthology of influential thinking 

in Japan. It discusses writers over more than a millennium of Japanese history and culture, 

including Hirata Atsutane, Yanagita Kunio, Tanabe Hajime, Musō Soseki, Tominaga Nakamoto, 

and Suzuki Daisetsu, among many others. The author observes that the impact of Buddhism 

in Japan was more lasting than some historians have assumed.  

Professor Emeritus Sueki has adeptly assembled a wide range of brief excerpts of 

noteworthy texts, adding his own personal comments to each. Seven chapters focus on such 

themes as People and Nature; Questions from the Dead; From Introspective Life to Secular 

Engagement; Views on the Physical Body; Redefining Buddhism; What Is “Japan”?; and 

Society and the State. 

The further addition of brief biographical data and a short list of suggested further 

reading for each writer included is especially useful for international students. This analysis 

points to some debatable choices by the author, including omitting women thinkers despite 

their presence elsewhere in the literature.  
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And the Japanese Constitution, mainly written by American civilian officials after the 

Second World War, is included as a Japanese text, which is another arguable point. A minor, 

potentially confusing detail for Western readers is that the traditional East Asian age 

reckoning is used in this book to calculate the ages at time of death of the writers cited, 

which differs from the method of determining ages in the West. 

Nevertheless, the range and variety of material that is included makes Exploring 

Japanese Thought relevant for anyone interested in the history of Japanese philosophy, 

Buddhism, and related subjects.  

 

Keywords: Japanese philosophy, Buddhism, Japanese literature 
 

Several annotated historical anthologies of Japanese philosophy are available in 

English for the benefit of international researchers (Heisig et al., 2011; Krummel, 2019; 

Theodore de Bary et al., 1964). The sheer length of some of these sourcebooks may be 

daunting for students. For this reason, a succinct new Open Access study by Sueki Fumihiko, 

professor emeritus of the University of Tokyo, the Graduate University for Advanced Studies, 

and the International Research Center for Japanese Studies in Kyoto, is especially useful.  

Emeritus Professor Sueki has researched the intellectual history of Buddhism in Japan 

from ancient to modern times. The present concise book first appeared in Japanese in The 

Japanese edition of this book was originally published in 2016, followed by a revised version 

in 2020. The English translation, which reads fluently, was prepared by Dr. Gaynor Sekimori, 

an experienced Australian-born author and translator of several books related to Japanese 

spirituality, and Festina Lente,1 a Japan-based organization that translates nonfiction books 

from Japanese to English in the humanities, social science and the arts.  

Exploring Japanese Thought is organized thematically rather than chronologically. 

So after an author’s preface to the English language edition and an Introduction, seven 

chapters focus on such themes as People and Nature; Questions from the Dead; From 

Introspective Life to Secular Engagement; Views on the Physical Body; Redefining Buddhism; 

What Is “Japan”?; and Society and the State. 

These are followed by a Timeline and Book Guide to further reading. The presentation 

is adept and professional, with a few minor flaws that will be discussed below. The author’s 
 

1 See https://festinalente.org/.  
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assertion that the impact of Buddhism in Japan was more lasting than some historians have 

assumed determines the inclusion of many of the texts discussed here.  

But one major ambiguity in terms of content is that original texts are cited in 

extremely brief snippets, usually a mere handful of sentences. Each is followed by a 

considerably longer musing essay by the author, with a list of suggested further reading in 

English and brief biographies of every historical thinker. 

These added features will be especially helpful for international students. The book 

concludes that despite historical difficulties in establishing an independent culture, relative 

isolation for centuries permitted Japan to create philosophical systems appropriate for itself 

with a uniquely Japanese optic. 

Likewise, Emeritus Professor Sueki’s original study seems more inward-looking than 

aspiring to captivate foreign readers. For example, the Introduction notes that new interest in 

Japanese traditional culture was recently awakened by a series of events that mainly caused 

an echo in Japan, such as the inscription of washoku (Japan’s traditional dietary culture) on 

UNESCO’s Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2013,  

a “growing eagerness to wear a kimono on special occasions, and the 400th anniversary of 

the Rinpa school of painting in 2015” (Sueki, 2025, p. 12). 

 He also cites references to national tradition by Abe Shinzō, who served as prime 

minister from 2006 to 2007 and again from 2012 to 2020. So the book appears to be mainly 

directed at Japanese readers, which may explain its inordinate brevity on some subjects that 

may create confusion among foreign readers.  

For instance, Emeritus Professor Sueki asserts regretfully that the “history of Japanese 

thought” features an “almost complete absence of women.” With the exception of some 

Buddhist nuns from early eras, he concludes that “there are almost no women who can be 

regarded as thinkers and none in a position to be leaders of their time” (Sueki, 2025, pp. 

217-218). 

This conclusion rather depends on an individual definition of a philosopher or thinker. 

Many researchers have identified influential Japanese women thinkers of the past (Heisig et 

al., 2011, pp. 1115-1166). 

One of the earliest of these is Murasaki Shikibu, a novelist, poet and lady-in-waiting at 

the Imperial court in the Heian period best remembered as the author of The Tale of Genji.  
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Curiously, Exploring Japanese Thought includes an excerpt (186) from an essay 

about Murasaki Shikibu by a male author, Motoori Norinaga, a scholar active during the Edo 

period, but no presentation of any original text by the Genji author herself.  

But McMullen (2019) and Wawrytko (2022) among other studies note that Genji 

contains reflections on the nature of political power and its relationship with mythology, the 

concept of time and space and the influence of China, and the construction of moral 

personhood, among other consequential subjects for reflection.  

Additionally, Exploring Japanese Thought does not even mention the influential 

journalist, political activist, anarchist, and pioneering feminist Hiratsuka Raichō (1886–1971). 

(Heisig, 2011, pp. 1148–1158).  

Heisig’s book is an expansive text, but even comparatively short reference works 

have found room to discuss the innovative thoughts of Hiratsuka Raichō. Hunter (1984) is one 

example.  

Nor is there any reference in Exploring Japanese Thought to Yosano Akiko (1878–

1942), a poet, pioneering feminist, pacifist, and social reformer active in the Meiji, Taishō, and 

early Shōwa eras.  

And the book does not mention Yamakawa Kikue (1890–1980), an essayist, activist, 

and feminist socialist.    

However, to his credit, Emeritus Professor Sueki does include a brief chapter (pp. 217-

221) on Nakayama Miki, a nineteenth-century Japanese woman farmer and religious leader, 

especially of the new religion Tenrikyo. 

And overall, the book is noteworthy for the wide range of authors from different eras 

who are featured, including Hirata Atsutane, Yanagita Kunio, Tanabe Hajime, Musō Soseki, 

Tominaga Nakamoto, and Suzuki Daisetsu, among many others. 

Inclusion in, or exclusion from, Exploring Japanese Thought is to some degree a 

matter of personal authorial preference, so the book is perhaps best viewed as an 

individualistic overview of its subject matter rather than a strict or traditional history.  

In another perhaps unusual choice, the final example of Japanese thought discussed 

at the end of the book is the postwar Japanese Constitution, which the author diagnoses as 

marking a break with previous Japanese tradition (Sueki, 2025, pp. 237-241). This is 

unsurprising, since as students of modern Japanese history know, the Japanese constitution 
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was written mainly by American civilian officials during the occupation of Japan after World 

War II, a fact unmentioned by Emeritus Professor Sueki. 

Given the context of its ratification, it is debatable whether the modern Japanese 

constitution even strictly qualifies as an original expression of Japanese thought, despite its 

indubitable impact on the Japanese people in the postwar era. Supervised by U.S. General 

Douglas MacArthur as Supreme Commander for the Allied Powers, the so-called MacArthur 

Constitution was reviewed and modified by a committee of Japanese scholars appointed by 

prime minister Kijūrō Shidehara. 

Another consistent concern, albeit a relatively minor one, possibly related to looking 

inward rather than outward, is how the ages at time of death of writers are presented in a 

way that may mislead or confuse Western readers. To cite one instance among many that 

occur systematically throughout the book, we are informed of the birth and death years of 

the Japanese Shin Buddhist reformer and priest Kiyozawa Manshi (1863–1903) with the claim 

added: “he died at Saihōji when he was forty-one” (Sueki, 2025, p. 230). Yet reliable English 

language sources specify that Kiyozawa was born on 10 August 1863 and died on 6 June 

1903, at age 39. 

Although not discussed by the author, it is well established that traditional East Asian 

age reckoning covers the number of calendar years in which a person has been alive; it starts 

at one at birth and increases at each New Year. Ages calculated this way are always one or 

two years greater than ages that start with zero at birth and increase at each birthday, as in 

the West. Nevertheless, for an English translation intended to be read in Western nations, it 

might have been more helpful to adopt Western age calculation methods for all the writers 

cited. 

This is especially so considering that the traditional Japanese system of age reckoning 

(kazoedoshi or counted years), which added to one’s age on New Year’s Day, was made 

obsolete by law in 1902 when Japan officially adopted the modern age system, known in 

Japanese as man nenrei.  

Due to popular persistence of use of the traditional system, in 1950 another law was 

promulgated in Japan to encourage people to use the modern age system. Today the 

traditional system is used mainly by older Japanese citizens and in rural areas as well as in 

traditional ceremonies, divinations, and obituaries.  
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Despite this caveat, and the more serious aforementioned issue of neglecting women 

thinkers, Exploring Japanese Thought is an intriguing addition to the bibliography which 

should appeal to many readers at diverse academic levels. Transcending any possible 

ambiguities, this is a skillfully produced introduction to an enriching culture, and should 

inspire students interested in the history of Japanese philosophy, Buddhism, and related 

subjects to investigate more of the original texts than the excerpts made available here. 
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